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B. €. Axkxypm

MOJAJTBHICTD TYMKH
AK UUIOKYTUBHA MOJAJBLHICTh

Y pobomi onucaro ¢popmu modansrocmi dymxu. Posensrymo imnniyumni (npu-
tiom “pakmusauii’” dymku, imnauyumHa npeouKauis, a MaxKoxc mponeivri 3aco-
Ou, o BIOHOCAMbC 00 CneuianbHUX Nputiomie) ma eKxcnaiyumui (ampudymueHi
C0BOCNONYHEHHS, OIECN08a NPONO3UUIOHANBHOI YCMAHOBKU, MOOANbHI di€cio8a i
CUHmakcu4Hi KoHempykuii) 3acobu. B xo0i docaidxwcenns 6yno euseénero, ujo 3a-
€00U BUPANCEHHS MOOGNLHOCMI OYMKU HECYMb 6 c00i KOMYHIKamusHe “3a60anHs”.

Karouosi caosa: kameeopis nepekonanus, cy0osuil OUCKypc, IMAAIUUMHI
ma eKcnaiyumHi 3acobu, 6naue Ha aopecama.

B pabome onucanvr ghopmvt modanrsnocmu evipasxcenuss muenus. Paccmo-
mpenvl umnauyumusle (npuem “paxmueayuu’” MHeHUs, UMAAUYUMHAS Hpe-
Jukayus, a makice mponeuvecKue cpeocmed, OMHOCAUUECs K CHeyUanNbHbim
npuemam) u dKCHAUYUmMHble (ampuoOymugHvle c1080COHeMAanUs, 2Aaz0abl Npo-
NO3ULUOHANLHOU YCIMAHOBKU, MOOAAbHbIE 21A20Abl U CUHMAKCUYeCKUe KOH-
cmpykuuu) cpedcmea. B xode uccredosanus 8blsACHUNOCD, YO CPEOCMBA Gbl-
DPadCeHUst MOOANbHOCIU MHEHUS. HeCYM 8 cebe KOMMYHUKamueHoe “3aouue”.

Karouegvie caosa: kameeopus yoexcoenus, cy0ebHbiil OUCKYPC, UMRAULUM -
Hble U IKCHAULUmMHbLE cpedcmea, ausHue Ha aopecama.

The article describes the forms of the modality of the opinion’s expression.
Implicit (reception of “actualization” of opinion, implicit predication, and also
tropeic means related to special methods) and explicit (attributive phrases,
propositional verbs, modal verbs and syntactic constructions) means. During the
study, it was discovered that the means of expressing the modality of opinion carry
a communicative “task”.

Key words: category of persuasion, jurisprudence discourse, implicide and
explicide facilities, influence on the addressee..

ITounHaroum 3 60-x pokiB XX CTOJITTS JIIHIBICTUKY Bce OiJIbliIe LIiKaB-

JISITh TIPOOJIEMHU, OB’ sI3aHi 3 BiTHOCMHAMU MOBHOI JisIJIBHOCTI i AUCKYPCY.
Ha BigMiHy Big Teopii MOBHUX aKTiB, 1110 Oepe CBiif MoyaToK 3 oKchopa-
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CBHKOTO IIKOJIM “JIIHTBICTUYHOI (pimocodii” i BUmiNSE TpU CKIIaJOBUX MOB-
JleHHeBOI1 misutbHOCTI (JI>k. OCTiH), a MOTIM IICTh CKIIAMOBUX UJITOKYIIIN
(1. BarmepBekeH), B TeOpil MOBHOI TisUIPHOCTI ITOYATKOBUM €TAIIOM IT0-
POIKEeHHSI MOBJICHHSI € MeTa, 3aayM. BiarmoBigHO 10 Teopii MOBHOI Jisljib-
HOCTi MOBJIECHHEBA iHTEHIlisl HE TOTOXHA CEMAaHTUYHilA CTOPOHI MOBHOTO
BUCJIOBIIIOBaHHS 1 iioro BHYTpilHi# iporpami. Ha mymky O. M. JleoHTbE-
Ba, MOBHY iHTEHIIil0 TAKOX HE MOXKHA OTOTOXKHIOBATH 3 TyMKOIO, OCKiJIb-
K1 “IyMKa € caM IIPOIIeC OocepenKyBaHHS MOBHOI iHTEHIIil CMUCTIaMK .
IlopiBHsIEMO TakoX 3 nymMKow A. B. boHmapko: “mociigKeHHSI MOBHUX
3HAY€Hb Y BUCJIOBJIIOBAHHI i LIIJTICHOMY TEKCTi JOLIJIBHO CITiBBiZHECTH 3
TIOHATTSIM iHTeHIIIOHAIBHOCTI. Ma€eThCs Ha yBa3i 3B’SI30K MOBHUX 3HAYECHD
3 HamipaMu MOBIIS, 3 KOMYHIKaTUBHUMMU LIJIIMU PO3YyMOBO-MOBJIEHHEBOT
HistibHOCTI...” [1: 6]. OTxXe iHTeH1Iisl mepeay€e B MOPOIXKEHHI BCIM LIMM MO-
MEHTaMU 3 Helo He 30iraeTbesl. Yu He o3Havae 1ie, 110 MOJAJIbHICTh AYMKU
B IMyOJIILUCTUYHOMY IUMCKYPCi HEOOXiZHO PO3yMITU He SIK KaTeropito OLliH-
KM IUKTYMHOTO TIJIaHY BHUCJIOBIIOBAHHS 3a IIIKAJIOIO T00pe / TTOraHo, a sIK
KaTeropito, 1o MiCTUTh KOMYHIKaTUBHY 3a1aHiCTh ajpecaHTa?

MeTta 1aHOTO JOCIiIXKEHHSI — Ha MPUKIagax POCIiChKOI i1 aHTJIiChKOT
MOBU IIPOKypOpa IMOKa3aTH, 110 MOTAJIbHICTb IYMKH BU3HAYAETHCS Pi3HU -
MU 3agymMamMu. Mu nependadaeMo poO3IJISHYTU He TUTBKU Ji€CI0Ba MPOIo-
3ULIIOHAIbHUX BiTHOCHH, 1110 BBOMASITh OLIIHOYHI CYJIKE€HHSI, 110 CTaBaJio
npeaMeTOM YUCASHHUX CieliaJIbHUX JOCHiIKeHb, a 1 iHIIIi JIEKCUKO-CUH-
TaKCUYHI MPUIOMU BUPAXKEHHSI IyMKU B €KCIUIILIMTHIN Ta IMIUIILUTHIN
(TIpuxoBaHiif) hopmax.

MopanbHIiCTh IyMKU Ma€ ABi (h)OPMU BUPAXEHHS — EKCIUIILIUTHY i
iMrminuTHY. [lepiia ¢dopma MeHIII cKJIagHa B CBOIM CEMaHTHIII, OCKiTb-
KM TIeBHUI Ha0ip JEKCUYHMX i CMHTAaKCUYHUX MapKepiB “BUBOAWUTH Ha
MOBEPXHIO” KOHOTAIIil0. 3ayBakMMO, 110 Habip EKCIUTILMTHO MOBHUX
3aCc00iB MOIAJIBHOCTI IYMKM HE OOMEXYEThCS TiIbKU JEKCUKO-CUHTAK-
CUYHUMU MapkepaMu. MoBHi 3aco0u pi3HUX PiBHIB HECYTh B COOi TIEBHY
KOMYHIKaTUBHY 3aJaHiCTb i BUCJIOBIIOIOTh aBTOPCHKi TyMKMU.

MopanbHICTh IYMKHU MOXE BUPAXKaTUCS OLIHOYHUMU aTpUOYTUBHUMMU
CJIOBOCTIOJTYYEHHSIMMU, OLlIHKA MPOMO3ULIil IKMX MPOBOAUTLCS HE TiIbKU
3a IIIKaJIOK0 T00pe / TToTaHo, aJie i 3a IIKaJIOK BaXJIMBO / HeBaxkimBo. Ha-
npukian: “<...> MocTpamaBIIyi0 BBl TIPUBIEKIN YMEHHEM XOPOIIIO yXa-
KMBaTh B Kae U pecTopaHax, a caMoe INIABHOE — CMAa3JIMBBIM JIAIIOM .
IIpoBeneHa oLiHKa MPOIO3ULIiT PO3TJISAAETHCS 3a EIICTEeMIYHOIO IIKAJIO0
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BaXXKJIMBO / HEBaXKJIMBO, IMPUYOMY ITiIKPECITIOETHCS, 10 OCTAHHS 3 TPHOX
OILiHIOBAaHUX TTPOTIO3UIIiil (CMa3nMBOe JIUI0) HalbOimb Baxkiausa. O1iH-
Ka MOJyCy IIPOIIO3ULIil 3a 1Li€l0 1IKAJI0K0 MOXe BigOyBaTuC i B pasi, KOJau
MOJYC i TIPOTo3ullisi mepeOyBaloTh Y BiIHOIIEHHI J0IaTKOBOI AUCTPUOY-
uii. Hanpuxian, “<...> AJeHa OCO3HAeT, YTO HEKOTOphIE HE MOUMYT ee
BeIOOp. Ho TmaBHOE, UTO ee BBIOOp cMOXeT olieHUTh nouka Kcroma”. Ce-
MaHTUYHUI aHajli3 000X BUCIIOBIIOBAHb ITOKA3YE 3MiHY CTYIICHS BaXKJIH-
BOCTI IIPOTIO3ULIil: KOJIM MOAYC i MPOMNO3ullisl TepeOyBatoTh Y MpeaAnKaTUB-
HUX BiTHOCHUHAX, CTYITiHb BaXKJIMBOCTI BUIIIE, HixK KO BOHH 3HAXOMSTHCS
y BiIHOIIIEHHi JogaTKoBoi auctpuodylii. [TopiBHsIEMO TakoX: “According
to Sara’s words, an unusually brave girl, the managers of ten big investment
trusts took regular trips to the sauna”.

Y HacTtynHOMy NpuUKIIaai MPOBOAUTHLCS TIilIOTETUYHA OLiIHKA MPOIIO-
3UIIIi 3 ypaxXyBaHHSIM €BileHIIiaTbHOCTI (Bepr(iKoBaHi) Bi3yaJbHOTO Xa-
pakTepy: “Ilodcydumblit, Bol ckynaau 00a1apsl, 803MOUCHO, NOMOM HAOCACY
obmenams ux na pyoau”. CrimoMm 3a M. A. JIMATPIiBCHKOIO MU BBaXKaEMO
3a MOXJIMBE i HEOOXiTHe TU(EePEeHIII0BATU AYMKY-OLIHKY i IyMKY-TPUITY-
LLIEHHS B CyaI0BOMY AucKypci [2: 6—18]. Ilin gyMKO0-OLiHKOIO MU PO3yMi-
€MO cy0’eKTMBHO Bepr(iKOBaHi 3HAHHS (SIKIIIO aHAJIi3yBaTH aTPUOYTUBHI
CMOJIYYEHHs), OCKiJIbKM IS MOBLISI, HA BIAMIHY BiA ciyxada, 1 AyMKa
Mae cTaTyc cyd’eKTUBHOI iCTUHM, a AyMKa-TIpUITYIIEHHS — He Bepudiko-
BaHOTO 3HAHHS, aJie TOCTiMHOIO 3HAHHS 3 Pi3HUM CTYIIEHEM BIICBHEHOCTI.
Jl1s HAaC BaXkJIMBO OTPUMMATH BiAIOBib HA MUTAHHS: SIKa KOMYHiKaTUBHA
3aaHICTh OLIIHKM-IYMKM i OLIHKWA-MPUITYLIEHHS 1 SIKE 3aBIaHHSI Mepeci-
JIYE aBTOP L€l AYMKM, OCKiJIbKM MOBa IMPOKypopa rependadae adbco0THO
KOHKPETHUI BIJIMBOBUIA epeKT Ha agpecara?

Bepudikamii cxuiabHi 10 AYMKU-OLIHKM, a TapaMeTpu iCTMHHOCTI
YMKU-TIPUITYIIICHHSI MOXKYTb BUXOIUTH 3 TIONIEPEIHBOTO JOCBIIYy MOBIIS
1 BUCJIOBJIIOBAaTH HE TiMOTE3Y, & BIEBHEHICTh. Y TepIIOMY BUCIOBIIOBAH-
Hi JIBa OLIIHOYHUX ITOETHAHHS (YMEHHEM XOPOIIO yXaXXWBaTh B Kade u
pecTopaHax, a caMo¢e TJIaBHOE — CMAa3JIMBBIM JIMIIOM) — OIIIHKHA-IYMKH 3
VIIEBHEHICTIO i Bepr(hiKOBaHOIO TIPOIIO3UIIIEIO (I caM TaM OyB, a BU iIbTe
i TIepeKoHaitTecs), a B YeTBEPTiil (dpa3i BUCIOBICHO TyMKY-IIPHUITYIIICHHS
3 HeBepu(iKOBAHOIO TIPOTO3ULIIEI, ICTUHHICTD SIKOI MOXe OyTH JoBeje-
Ha JIUIIIe TPUPOTHUM IIISIXOM, aJle aCCEPTUBHMI KOMITOHEHT BUCIIOBITIO-
BaHHS TTOCHMJTIOETHCS, SIKIIO MPUITYIICHHSI TPYHTYEThCS Ha OCOOMCTOMY
nocsini agpecanTa. [Ipokypop migkpeciatoe Oe3BUXiOHICTb i HEBIIEBHE-
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HICTB pOCIIIChKOTO HapOAy B 3aBTPAITHbOMY JHi, YMHSIIM THUCK Ha IICUXIKY
agpecara. Y BUIIICHABeICHMUX BUCIIOBIIIOBAHHSX 0aXkaHOIO € apTyMeHTALIisT
IyMKH. Tak, B TIepIIoMy IIPUKIIAIi apTyMEHTOM MOTJIa O MOCITY>KUTH CTa-
TUCTUYHA iH(pOopMallis, cKaxKiMo, TIpo MaTepiaJbHUI CTaH JIOJWHMU i TOAi 6
CJIyXadi CyIOBOTO MPOIIECY MaJIu aIbTepHATUBY — IOTOIKYBAaTHUCS a00 He
TIOTOIKYBATHCS 3 IYMKOIO TIPOKYpPOpa.

HdymMmKa-olliHKa MOXe PO3TJISIATACS aBTOPOM 3 TO3UILii BipHO / HEBip-
Ho. Hanpuknan:

— Hexomopuie gpakmol, npusederHvle 60 guepauiHem 3acedanuu, noo4ac
youiicmeennul. 3awuuiams cozdameneil NOOOOHbIX NEPA08 NO KpailiHell mepe
2nyno.

HasBHICTh TYT OLIIHOYHUX JICKCMYHUX €JIEMEHTIB 3 iHTeHCH(iKaTopa-
MM iX 3Ha4eHb (TomJac, Mo KpaitHeit Mepe) CBiTUMTh PO OaxkaHHS TTPOKY-
popa HaB’S3aTH aipecaTy CBOIO TOUKY 30pY Uepes ale/UISITUBHY KOHCTPYK-
1o 3 iHBepTOBAaHUM IIOPSIKOM CIiB (TIOCTAHOBKA MOMIYCHOI YaCTUHU
BHUCJIOBJTIOBAaHHSI B MPOIO3UIIIOHATIBHY MO3UIlito). [Ipn 1IboMy MOpSIIOK
CJIiB, CHHTAaKCMYHA KOHCTPYKIIisI BTpauya€e CBOO HEUTPAJIbHICTh, OCKIJIbKHU
B POCIMCBHKiNl MOBI TOYAaTOK KOHCTPYKLIii 3 PEMU XapaKTEPHUM TUIbKU TSI
CTUJIICTUYHO 3a0apBIICHUWX BHUCIIOBIIOBAaHb 3 aKIICHTHUM HAroJocoM Ha
npeauKaT MOIycHOI yactuHu. [lop.:

A. 3ammiaTh co3maTelsieil ogOOHBIX IMEePJIOB 10 KpaitHe Mepe TIIyTIO.

B. Io kpaitHeit Mepe TIIYIo 3alIUIIATh CO3MaTeNIeil STUX TIEPJIOB.

B 00ox BapiaHTax BUpaxk€HO HeCXBajbHE CTaBJIEHHS IO IMPOMO3ULIii,
O/IHaK iHBEPTOBAHU I MOPSIAOK CJIiB BUCJIOBJIEHHS A, TOCTAHOBKA iMEHHOT
YAaCTUHU CKJIAJICHOTO iMEHHOTO IPHUCYAKa B peMaTUIHY YaCTUHY “TOBO-
PUTL” TIPO MPOKYPOPCHKY BIIEBHEHICTh B CBOiit AyMmili. TaKUM YMHOM, 3Ha-
YeHHS BUCJIOBIIIOBAaHHS A CKJIaIa€ThCs 3 IBOX YaCTHH: 1) OIliHKa IIPOTIO-
3umii (B1acHe TIPOKYPOPChKa TyMKa); 2) BIIEBHEHICTh Y BJIACHI ITPaBOTi.
AHaJi3 iIHTEeHLIOHAIbHOCTI BUCJOBIIOBAHHS A BKa3zye Ha cipoOy aBTopa
HaB’s13aTU ampecaTy CBOIO TOUKY 30Dy, 3MYCUTH MOTO TIPUITHSITU CBOE Oa-
YEHHSI IaHO1 ITPOOJIeMU.

LlikaBo Bin3HAUYMTH, 1110 B AHIJIIMCbKili MOBI KOHCTPYKILisl, CHHTAKCUY-
HO TOTOXXHA BapiaHTy A, He 3HAXOAUTb CUJIbHOI CEMAaHTUYHOI TOTOXXHOCTI
3 Heto. [Top.: 7o visit her was all that he desired. IloctaHoBKa iH(PIHITUBHOL
rpyInu B MOYATOK MPOIO3UlLii MPU3BOAUTH 10 TOTO, 1110 BOHA CTA€E MAKCU-
MaJIbHO iH(OpMaTUBHOIO, OyIydM MPU LILOMY PEeMOIO, ajie He Hece B co0i
HISIKOI OLIIHKOBOCTI i iIHTeHLIiIOHAJIbHOCTI. Lle MOsSICHIOETBCS TUM, 1O IS
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aHIIiICbKOT MOBHU TTOYATOK ITPOMO3Ullii 3 peMU — 3BUYAiHE SIBUILE, KPiM
TOrO, iH(IiHITUBHA TpyIa He € KOMIIOHEHTOM OILIiIHKH, TOJIi IK, HATIPUKJIAI,
TepecTaHOBKAa MPUKMETHHUKA 3 MPEeAUKATUBHOI TPYITHA B TTIOYATOK IIPOTIO-
3ULiT MPU3BOIUTD 0 CTUJICTUYHOI iHBEPCii, BBOASIUYU MOAAIbHICTb TyM-
KU; HaTipukian: Terrible was the night (vs. The night was terrible).

Kpim BUaiieHUX HAMU TIyMKH-OLIIHKM 1 AyMKU-TIPUITYILEHHS, MU BBa-
XKaeMO 3a HeoOXigHe BUIUIMTHU 1€ OJHY CKJIAIOBY MOAAIbHOCTI AYMKU B
CYJIOBOMY ITMCKYpCi — IyMKa-3AMBYBaHHS, 110 BUPAXKAETHCS SIK Y POCIii-
CbKiii, TaK i B aHIICHKiA MOBI 32 JOMOMOTOIO CIELiaJbHUX BCTaBHUX
KOHCTPYKIIili: TIOQyMaTH TiIbKU, HEBXe, CIIpaBmi; that it should come to
this; come to think of it i im momiOHUX. JlaHi KOHCTPYKIIii-BCTaBKM MAalOTh
HE TiJTbKY OIIHHWI CEeMaHTUIHWI KOMIIOHEHT J00Ope / TIoraHo, aje i 3M1-
BYBaHHS 3 BiTiHKOM HempaBrononioHocti. Hanmpukian: Not so much the
victim, come to think of it, as the “key man” who calls the shots.

BBeneHHs B TEKCT Ai€CIiB MPOIO3ULIIOHATBHUX BITHOCUHU POOUTH KO-
PEKTHUM BBENEHHS OyIb-SKOi T€3 i aKTUBI3y€E yBary aapecarta. Jlo Takux
TIIECITIB BIMHOCSTHCS dymMams, cuumams, noaazamos, npeonosazams CoMHe-
éambucs, Kazambves i iH. B POCIMCBHKill MOBI i think, believe, consider, etc. B
AHTJIHCHKIii MOBI, POCifiCbKi MOIAIbHI Ii€ECIOBA MOTTH, TTOBUHEH (-a, -1)
+ acrextyaibHa (hopMa iHpiHITHBA, aHTTiCHKI can (could), may (might),
must, need, should, shall, would + Indefinite (Perfect) Infinitive i MomanpHi
CMHTaKCHUYHi 3pa3ku to be likely (unlikely) to + inf.

YumM Gistblie “ermicTeMiqyHOoI MOPYKM™ B CEMaHTHIII MOJATbHOTO MpearuKaTa
i BUCJIOBJTIOBAHHSI B IIJIOMY, TUM BHIIIE BITEBHEHICTh TIPOKYPOPA B TIPOIIO3H-
Iii. Y TUX BUTIAOKaX, KOJM CTYIiHb BIICBHEHOCTI TOCUTh BUCOKMI (must +
definitely), myMKa-IpUITyIIeHHST TSDKi€ M0 3HAHHS. BUHMKae muTaHHS: 41
Oyze IyMKa-TIpUITYIICHHS 3 BUCOKHUM CTYIICHEM ITPOKYPOPCHKOI BIIEBHEHOCTI
TOTOXHSI 3HaHHIO? MiX 3a3HaYeHUMU TTOHSITTSIMU MOSKJIBO TTPOBECTH TiJTb-
KU OITOCEPEIKOBAHY TOTOXHICTB: AyMKAa-TIPUITYIIIEHHS TOTOXKHST HEITTOBHOMY
3HAHHIO, aJIe IIPOTWJICXKHA TTIOBHOMY (iCTUHHOMY) 3HAHHIO.

B cynoBomMy aucKypci HailOinbll NpOAyKTUBHUMU 3acO0aMu BILIMBY
Ha CBIZOMICTb ajapecara € iMIUIILIMTHI 3acO0M BUPaXEHHSI MOAAIbHOCTI
IYMKH, SIKi HAWOLIbII e(heKTUBHO IIPUXOBYIOTH BIACHY IYMKY ITPOKYpOpa,
BUJAIOUM 11 32 iICTUHY:

— IllkonvbHux 603vMem 0sa aumpa (NOMOMY 4MO O0eGYUIKU BEULarOMCs
UCKAHHUMENbHO HA MAKUX NAPHell, Y KOMOPbIX U3 KaXCOOl WMAaHUHbL MOPYUM
no 6ymoinke) — o OanvHeliuiem y3Haem yice U3 MUAUYCUCKUX NPOMOKO0108.
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Y (dpazi KOMIIOHEHT, BUPaXKCHUIM IPUIMHHNM MiIPSIHUM, IIPEICTaB-
JICHU SIK 3HAHHS, TIPOTE II¢ BUCJIOBIIOBAHHS He MOXHa KBaJidiKyBaTu
SIK 3HAHHS a00, IMIOHAWMEHIIe, SIK iCTUHHE 3HaHHS, TOMY 110 iCTHHHUM
3HaHHSIM HE MOXHa BBaXkKaTW BMCHOBOK, 3aCHOBaHMII Ha iHIYKTUBHOMY
y3arajbHeHHI (pakTy. CHHTAaKCUYHI MPUIIOMM TaKOTO pOmy MU Kiracudi-
KYEMO SIK TIPUIioM “(akThBalIii” TyMKN — YIBICHHS TyMKH SIK iCTHHHOTO
3HaHHA [4: 17], — IMPOKO BUKOPUCTOBYBAHUII B CYIOBOMY JIMCKYpCi 3
YaCTHUM BKJIIOYCHHSIM B IIPOTIO3UITIOHATIbHY YACTUHY €JIEMEHTIB ITOMUJIKO-
BOi “ermicTeMiuHOl TOPYKK” (B HAIIIOMY BMCJIOBJIIOBaHHI 1€ CIIOBO UCKAHO-
yyumenvHo). B aHTIINCHKiNT MOBI iCHYe HaOip JIEKCMIHUX CIEMEHTIB, IO
BUpaXaloTh BiAITOBiTaIbHICTh ABTOPA 3a iCTUMHHICTH ITPOITO3M1Iii: certainly;
surely; definitely; etc., a TakKoXX CMHTaKCUYHI MoJei to be sure to, to be
certain to, etc. (He’s sure to do that today). Bci 11i eleMeHTH CIIpsIMOBaHi Ha
TMOCUJIEHHST IMOBIpHOCTI TyMKU-TIPUITYIeHHS; TIop. [ think he will do. —
He will certainly (definitely) do, IpoTe KOXeH 3 IIMX €JIEMEHTIB Ma€ CBilt
CTYITiHb TMOBIpHOCTI TIOii; Tak, definitely (6€3yMOBHO) Ma€ MEHIII C1a0-
KWiT acCepTUBHUM KOMITOHEHT, HiX certainly (000B’SI3KOBO), SIKWi1 BKa3ye
Ha HEOAMIHHICTh BUMHEHHS Iii (IyMKa B LIbOMY BUMAAKy Ma€ (pakT m0-
crigHoi Bepudikaiii: he will certainly (definitely) do — Bin 000B’s13Kk0BO
(6e3ymoBHO) 3poouTh (BiH Bxke pobUB).

Y cynoBomy nuckypci rpo0bJieMa iMILTILUTHOCTI JyMKM HAaMOIIbII aK-
TyaJibHa, OCKIUJIBKU caMe 11eil (PyHKIIIOHAJIBbHUM CTUJIb TICHO TIOB’ SI3aHUH 3
KUTTSM COLiyMY, a BUCTYIT — II¢ 3aci® TMCKY Ha Horo cBimomicTh [5: 90—
91]. BucinoBuTr CBOIO AYMKY IMIUTIIIUTHO BMSIBIISIETHCS HAWTIPOCTIIIMM
3aCO000M 3HSTTS “eIicTeMiYHOI MOPYKKN~ — BiIMOBIiTAaIbHOCTI 3a CKa3aHe.
ImrutinuTHA TIpenuKanisl Ik OAMH i3 3aC00iB BUPaAXKEeHHSI ITPOKYPOPCHKOI
IYMKH IIIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCSI B CYIOBOMY TUCKYPCi; HAIIPUKIIAM!

— 3Has aneauiickuil Ha yposHe cpedHell WKOoAbl Ual OOMOPOUCHHBIX “KYp-
co6 noepyxcenus”, “Hoevle pycckue” mepsrom 6ble00Hble KOHMPAKMbL, mep-
nam yoblmKU U 8bl2A10mM NOCMeUUemM 8 21a3axX UHOCIMPAHHbIX NAPMHePOs.
<...> 00uH 3a6. MeNcOYHAPOOHbIM OMOCAOM NOCAE MPeMbeil PIOMKU 0MOo08U -
HYA nocmpadasuie2o, emy HoKa3aioch, 4mo mom Hedocmamo4Ho Mmo4Ho nepe-
800um e2o “nepavl” u Hauan cam obuiamscs co weedamu. AHeAulicKuil ox 3Han
nA0X0 U Kaxcobill pa3 mpebosan, ymobdsvl nocmpadasuiuil emy noocKasviéan
cao6a. Boiensideno smo cmewro u nenpunuuno. Illeedot 6vi1u muneiiwue aoou,
HO UX HANPS2aN0, YMO OHU BbIHYICOCHbI MPAMUMb 8PeMsl U CUAbL MOAbKO HA
mo, 4moObL NOHAMb COOECeOHUKA.
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VYV BuieHaBeneHit ¢pasi a8 BUAUIEHHS IMIUIIIMTHO-TIpEIULIitOBa-
Horo nosigomieHHs (II1C) [6: 367] HEOOXinHO 3BEPHYTUCS A0 IIMPILIOrO
KOHTEKCTY, i B IiKaBiif JUIsl HaC YaCTUHI (TTiIKpecIeHO) MU BUOISIEMO Ha-
crynni ITIC: 1 ITIC — 3aBigyBay m'e HaBiTh Ha BiIINOBiTaJbHOMY 3aXOJli;
2 ITIC — 3aB. MiXkHapOIHUM BiJIJTiJTOM MOTaHO BOJIOAIE HE TiJIbLKW aHTJIiii-
CbKOI0, a i pociiickkoto. bepyun no yBaru oouasa ITIC, mu ipuxogmumo
JIO BUCHOBKY TTPO iHTEHITIOHAJIBbHICTh TTPOKYPOPCHKOI TYMKI — 3BEPHYTH
yBary cliyxadiB Ha CBOE HeTaTMBHE CTaBJICHHS 0 POCISTH, IMiIKPECITIOI0YN
HEeNpUITyCTUMY MOBEIiHKY Ha4yaJbCTBA Mij] Yac BiIMOBigaIbHOIO 3aXOMY.

Jlo iMITTIIUTHUX 3aCO0iB BUPAXKEHHSI MOJAJIbHOCTI AYMKU MU TaKOX
BiIHOCHUMO TpOIMEiuHi 3aco0M; HAPpUKIIaL;

— Ho ne 6ce max npocmo 6 Poccuiickoii Pedepauuu; no cee0eHusm Hauux
UCTMOYHUKO08, CNPABKA 051 NpeMbepa cOCMasaeHa 4Yymo AyKaso.

AJTI03i1, TpUITtoM IMITTILIUTHOT a60 HenpsiMoi pedepeHllii, B CyTOBOMY
IUCKYpPCi Ma€ iHTEHLIil0 MPOKypopa IepeKOHATH aJpecaTa y CBOIl MO3UILIil
LIJIIXOM “HaTAKy”. B maHoMy npuKiaai mpoKypop BUCIOBIIOE HEraTUBHE
CTaBJIEHHS JI0 TIOJIITUKY YPsIAy i mpeM'ep-MiHicTpa 30Kpema, SKi 3arpy3in
B MepeXi iHTpur. ITop. Takox I1e OavH MPUKIIan MeTa(pOPUIHOTO ITOPiB-
HSTHHSI, 1110 BUpaXka€ ipOHiuYHE CTaBJICHHS IIPOKypopa:

— After recharging his batteries, Mister X wants to slow down therelentless
pace he set after Mister Y.

BaxxauBuM acrnekToMm Mpu aHami3i iJZIOKyTUBHOI ITPOKYPOPCHKOI MO-
JTIAJIBHOCTI € Cy0'€KT BUCJIOBIIOBAHHS, IKMII BUCTYIIA€ y POJIi iHIMKaTOpa
nparMaTAUYHO 3Hauylloi iHTeHuil MoBLs. E. beHBeHicT po3pi3Hsie mie-
CJIOBa, SKi MpW 3MiHI 0COOM He BTpayaloTh CTaJiCTh 3HAYeHHS [7: 292—
295] (HampuKiIam, miECIOBO ecms aboO cmpadamy); TiECIOBA TEPEBAXKHO
MEHTAJIBHOI Ail (HAIIPUKIIA, dymMames, 4y8Cmeosams, paccyicoams, npeono-
Aaeamy), O OMKICYIOTh YMCTO MEHTANIBHI orepallii, i mephopMaTUBHI ITi€-
cioBa (HaMPUKIIAM, KASCMbCs, obeujams), e PisHULIST DOPM 5 KAAHYCb —
OH KasHemcs — mucmep X KasHemcs He TIPUHIIUIIOBA B CUJIY TOTO, IIIO BCi
BOHM HajieXXaTbh B YCHii MOBI 11 Oyab-s1Koro “g”. JlilicHO, MOpiBHSABIINA
BUCJIOBITIOBaHHS A dymaem, umo... i A (s, on, mucmep X) KasHemcs, ymo...,
MM TIPUXOIUMO 10 BUCHOBKY, IIIO B CEMAHTHIII i€CIOBA dyMams yKIIaue-
Ha pedepeHlIis (ycTaHOBKa) Ha cy0'eKT, TOOTO oH dymaem, umo A (1 max
He dymaro), a B CEMAHTHII Ti€CIiB MephOpMaTUBHOI TPYITH Ha TIEPIIOMY
MiCIIi CTOITh HEe BiTHECEHHS O Cy0'€éKTa MOBJICHHS (XTO KJISTHEThCS?), a
cama nisa (mepcdopmatuB). Tomy mieciioBa MEHTaJIbHOI TPy CEMaHTUIHO
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MoB’s13aHi 3 cy0’€KTOM MOBJIEHHS i 3ayiexXaThb Bil HbOro. OTKe MOHSTTS
PO3IIMpPEHHST 00cATY Cy0’€KTa CBIJOMOCTI CIIil TPUITUCYBATH Hi€CIOBaAM
came L€l rpynu, OCKiJIbKM 3MiHa LIbOTO 00CSITY HEMUHYY€ 3MiHIOE CTYITiHb
BIUIMBY IIPOITO3UIiIOHATLHOI YACTUHH BUCIOBIIOBAHHSI.

Ha BaxximBicTh BpaxyBaHHS Cy0’€KTa CBiZOMOCTI BKasyBaJlu Oarato
BUYEHUX, OCKIJIbKM IHTEHIIisI MOBU Oe3IocepeaHbO 3aJIeXKUTh BiJ MOBLS i
JIJI agpecata MATaHHSA “XTo cKazaB?” € Haa3BMYaHO BaxkJIMBUM. Tak,
E. BenBeHict 3a3Havae: “MoBa HACTIJIBKM INIMOOKO Big3HavYeHa BUPa30M
Ccy0’€KTUBHOCTI, 1110 BUHUKAE MMUTaHHS, Y4 Moria 6 BOHa, Oyay4u Bia-
IITOBaHA iHaKIIe, B3araji (GpyHKIIOHYyBaTH i Ha3uBaTucd MoBow?” I mami
BiH mumre: “Mosa 6e3 Bupasy oonmyaus He mucanma” [7: 296—300]. diii-
CHO, HaBiTh B TaK 3BaHUX IPOMO3UIIISAX O€30C000BOrO TUITY CyO €KT He
BIZCYTHil1, a TPUXOBAaHUI B CEMAHTUYHIN CTPYKTYPi IIPOIO3ULIiI.

Xoua TpagulliiiHe JIOTiYHe BUEHHSI, pO3Pi3HII0UM Cy0’EKTUBHY i 00’ €K~
TUBHY MOJAJIbHICTh, CTABUJIO aKLIEHT Ha MOMAJIbLHOCTI 00’€KTUBHIN, KA
BUKJTIOYa€ (pakTop “MOBILS”, TEOPist MOBHOI JisTLHOCTI ITOKa3aia, 1o MO-
JIAJTbHICTh B MOBi, OCOOJIMBO KOJIM BOHA BHpaXkeHa TpaMaTUYHO, TIOBHICTIO
cy0’ekTBHA. “{KI1I0 MOIAILHICTL MAE CITPABY 3 BiTHOIIEHHSIM i TyMKOIO
MOBLISI, CyO €KTUBHUI (DAaKTOP B MPOIIECi TOBOPIHHS BBaXKAETHCS OCHOB-
HUM”.

KpiM 1ocuTh 4acTOTHOTO BXXMBaHHS 3aiIMEHHUKIB Ta BJJACHUX Ha3B B
MO3UIIi1 Cy0’€KTa BUCTOBIIIOBAHHS, 3yCTPiUuatOThCS BUTTAIKM, KOJIK CY0’ €EKT
MOKe OyTM He Ha3BaHWUI, ajie IMIUTILMTHO TPUCYTHI y BUCJIOBIIOBAHHI.
I1pu uboMy agpecaT Ma€e mpaBo POOUTHU MPECYIIO3ULIIAHI BACHOBKM, aje
TOI (hakT, 110 IIi BUCIOBIIOBAHHSI KOHTEKCTYaJbHO HE BiIbHi, TO3BOJISIE
BpaxoByBaTH i (pakT XMOHOCTI LIMX BUCHOBKIB.

[IpoanamizyBaBIIM psiI MIPUKIIAAIB, MM IIPUXOINMO IO BUCHOBKY, 11O
MOJATBHICTh TYMKH TIPOKYpOpa iHTCHIIIOHATbHA, a 11 3HAYMWTh, IO 3a-
co0M BUpaKeHHSI MOIATBbHOCTI IYMKH HECYTh B COOi KOMyHiKaTUBHE “3a-
BIAHHS”, 0 cOpMYBaIOCs Il AO BJIACHE MPOIIECY MTOPOIKECHHS MOB-
JIEHHSI, OCKIJIBKM YCIIiX CIIJIKyBaHHSI MOBLISI i agpecaTa IOJISITA€ B TTOLIYKY
i, B KiHIIEBOMY PaxyHKY, 3HAXOK€HHi Cy0’€KTOM MOBJIEHHS €eMOTUBHOTO
KOHTAaKTYy 3 afpecaToM, KOHTAKTy Ha OCHOBI Pi3HMX THITiB TyMKH: TyMKW-
OIIIHKM, TyMKHU-TIPUITYIICHHS, IyMKH-TIOAUBY Ta iH. OIliHKa IMPOMO3UIIii
MOXe€ MPOXOAWTH 3a Pi3HMMU IIKAJIAMU €IiCTeMIYHOT MOAAJIbHOCTI: TO-
raHo / moOpe; BaXKJIMBO / HEBAXKJIMBO i T. 1. JlyMKa-TIpUIYIIIEHHS OIliHIO-
€THCS 3a IIKAJIOI0 BIIEBHEHICTh / HEBIIEBHEHICTh i MOXe BHCIIOBIIOBATH
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MIPUITYIIEHHSI, TIPOTHO3M, TillOTe3U, ITepeKOHAHHSI, TIOTJISIIN, YCTAHOBKU.
PizHOMaHITHI MOIa/bHI CJIOBa, a TAKOX €JIeMEHTU “eITiCTeMiYyHOI Mopy-
K1” BBOASITH Pi3HUIA CTYITiHb BIIEBHEHOCTI aBTOpa B iCTUHHOCTI TTPOITO31-
it OTke, 00J1aCTh JYMOK XapaKTepU3YEThCS BEJIMKOIO Pi3HOMAaHITHICTIO
TUIIIB, MiXK IKUMU iHOi BaXKKO TPOBECTH YiTKi MEXi.

Mu Takox BU3HAUYWIM, 11O MOJAJIbHICTh OIYMKU Ma€ ABi ()OpMU BU-
paXXeHHSI — eKCIUTILUTHY i iMminuTHY. EXCIUlinuTHA MOJAbHICTD TyM-
KA MOXE BUpaXkaTUCS aTPUOYTUBHUMM CJIOBOCITOJIYYCHHSIMH, a TaKOX
JiECIOBaMHU TPOMO3ULIIOHAJIBHOI YCTAHOBKU, MOAQJIbHUMM Ji€CIOBAMU
1 CMHTAKCUYHMMHU KOHCTPYKUisIMU. IMIUTILMTHI 3aco00M BUpaxKeHHSI MO-
JTaJIbHOCTI BKJTIOYAIOTh B ceOe MpuiioM “dakTuBallii” TyMKH, iMIUTMLIUTHY
NpeauKallilo, a TAKOX TPOTEIuHi 3aCO0U, 1110 BiIHOCSTHCS OO CHelialb-
HUX TIpUiOMiB. 3p03yMijio, 3BaXKaloun Ha 0OMeKEHICTh 00CATY CTaTTi MU
PO3IIISTHYJIM JAJIEKO HEe MTOBHUI TIEpeTiK 3ac00iB BUpaKeHHS MOIAITbHOCTI
IYMKH B CyIOBOMY TMCKYPCi, TIPOTe aHaJIi3 IIpeACTaBICHNX ITPUKIIAIIB TO-
BOPUTH IIPO Te, III0 MOJATBHICTh IYMKM — IIe He (haKyJbTaTMBHA “000-
JIOHKa” mysg paKTUTATUBHOI iH(OpMallii, a 3acid BUpakeHHS TTPOKYpOp-
CbKOI iHTEeHIIil: BIUIMBY Ha CBiIOMICTb aapecaTa LUISIXOM IepPEeKOHAHHS,
3aISIKyBaHHS i T. 1. CymOBUIA AUCKYPC TIEPETBOPIOETHCS B TTOTYKHUI MTif0-
YW1 iHCTPYMEHT, TOMY IO caMe Iie#l (PyHKITiOHATbHUI CTUJIb SKUBE B TiC-
HOMY 3B’SI3Ky 3 COIIiyMOM i BIUIMB Yepe3 HbOTO Ha COILiyM BUSIBISIETHCS
BEJIMYE3HUM.
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VIIK 81°42

K. €. Ioxman

JI0 IIMTAHHA KOPEJIALII TEPMIHIB
“TEKCT” I “ITUCKYPC”

Cmamms npucesuena 6UeHeHHIO iCHYIOMUX Y AiHe8icmuyi maymavens mep-
minie “mexcm” i “Ouckypc”. Ilpoananizoeano pizni nioxoodu do dughepenyiayii
i Kopenayii docaioxcyganux niHegicmuuHux Kameeopii. Buseareno koncmumy-
MUBHI 03HAKU | NPUHYUNY AHANIZY MEKCMY Ma OUCKYPCY.

Karouogi caoea: mexcm, duckype, kopeasyis, ougepenyiayis, KOHCmumy-
MUGHI 03HAKU.

Cmamus ROCEAUEHA U3YHEHUIO CYUeCMEYIOUUX 8 NUHEBUCUKE MOAK08A~
Huli mepmunos “mexcm” u “ouckypc”. Ilpoananuzuposarsl paziuurvie N0OXo-
Obl K Qughpeperyuayuu u Koppeasyuu u3yHaemvix AUHSBUCMUYECKUX Kame2o-
puil. Bvisignensi KoncmumymugHsie RPU3HAKU U RPUHUUNbI AHAAU3A MeKCma U
duckypca.

Karouesnle croea: mexcm, ouckypc, Koppeasiyus, ougpghepeHyuayus, KoH-
CMUmMymugHsie npuU3HaKu.

The article is devoted to the study of the terms TEXT and DISCOURSE lin-
guistic interpretations. Various approaches to differentiation and correlation of
the linguistic categories under study are analyzed. Constituent features and prin-
ciples of text and discourse analysis are defined.

Key words: text, discourse, correlation, differentiation, constituent features.

HaHa cTaTTd NMpUCBsiY€HA BUBYEHHIO 0A30BMX JIIHIBICTUMHUX KaTe-
ropiif — Tekct i auckypc. He3Baxaiouu Ha BEJIMKY KiIbKICTh HayKOBUX
PO3BiOK y AaHiii raay3i MOBO3HABCTBA, CJiJl BU3HATU TOU (haKT, 11O MPO-
O7eMa KpUTEPiiB pO3MEXyBaHHSI TEKCTY Ta IMCKYPCY He BTpaya€e CBOEI
aKTyaJIbHOCTI i choromHi. Came 11e 00YMOBITIOE HEOOXiTHICTh KOHKPETH-
3alil po3yMiHHS AaHUX (DEHOMEHIB Ta iX KOpeJsLii IK KOHLENTYaTbHUX
3acajl TOCJiIKeHHsI 0COOIMBOCTEM akTyatizallil IMCKypCy B Mpoleci Ko-
MYHiKallii.
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Bapro 3a3HaumTH, 10 KpUTEepii pO3MeXyBaHHS TEKCTY Ta AUCKYpPCY
PO3PI3HAIOTHCS, MEPII 32 BCE, 3AIEKHO Bill TOTO, 3 SKUX METOAOJOTIYHUX
MO3ULIIi1 BU3HAYAETHCS TUCKYpC — (OpMabHUX a00 (PYHKIIOHATBHUX.
®opmanbHuit i QYHKIIOHATBHUN TAXOAN PI3HSTHCS 32 XapaKTepOM 00-
IPYHTYBaHHS, TOOTO 3B’SI3Ky CYTHOCTI 3 ii OHTOJIOTiYHUMU OCHOBaMU:
CTPYKTYpPHE YSIBJIEHHS TPO MOBY Y BUIJIsI/Ii PiBHIB OOTPYHTOBYETHCS CKJla-
JIOBUMW YaCTMHAMU 1IUX PiBHIB, a (PyHKIIIOHATbHE — 3aC00aM¥ B3a€MOIii
MiX OMMHMIIIMU, SIKi BAKOHYIOTH MIEBHY (DYHKIIIOHAIBHY POJIb, i KOHTEK-
CTOM, BHACJiIOK 40Tr0o (DYHKIIIOHAJIBHICTh MOBH B IMCKYPCi HE € 3a1aHOI0,
CTaTUYHOK — BOHA IMOCTIMHO CTBOPIOETHCS i MIATPUMYETHCSI KOMYHIKAH-
TaMH, BUKOHYIOUM TeBHY (DYHKIIiIO, sTka 0OyMOBJIeHa KOHTEKCTOM MIHC-
Kypey [1].

DopMaTbHUN MiAXiI pO3IISIAAE TUCKYPC SIK TEKCT 3B’ SI3HOTO MOBJICH-
HSI, IO CKJIAHAETHCS 3 MOCHIZOBHOCTI KOMYHIKATUBHUX OIWHUIIL MOBH,
110 TICPEBUIILYIOTH 32 00CSITOM ITPOCTE PEUCHHSI, STKE 3HAXOMUTHCS Y CMUC-
JIOBOMY 3B’SI3KY, BUpaxk€eHOMY JIIHTBICTUUHUMU 3acobamu [2].

I1pu pyHKLIOHATBHOMY ITiIXOAi AUCKYPC TPAKTYETHCS SIK MOBJIEHHEBA
TISITBHICTD, IO peai3yeThcsl B TMMMCHMOBI, YCHill ¢opwmi, i Ge3rocepen-
HbO HaJlaHa AOCJIIHUKOBI y BUTJISIAI MOBHOTO MaTtepiany y Oynb-siKiii pe-
npe3eHTarii. [Ipy bOMY TEKCT pPO3yMI€EThCS K 3a(iKCOBAaHUIT MOBHUIA
matepiai. PeyeHHs po3mIsiaaloThCsl IK OAMHULI TEKCTY, a BUCIOBIIOBAH-
Hsl — SIK OMMHMULI AUCKYpCYy. BUCIOBIIOBaHHSI BKJIIOUAa€E B cebe sIK caMe
PEUYEeHHS, TaK i COLiaIbHUIT KOHTEKCT MOro BUKOpucTaHHsA. Ha Buiomy
PiBHI Ti XX BiITHOCUHHU BiITBOPIOIOTHCS BiITOBIAHO Y TEKCTi Ta IUCKYpCi [2].
Takum yrHOM, TUCKYPC PO3MIISIAAETHCS SIK MPOLEC i pe3yJIbTaT MOBJIEHHE -
BOI JisJIbHOCTI, a TEKCT $IK 11 MIPOAYKT.

JIiHTBiCTUIHMIT eHIIUKITOTIEANIHII CIOBHUK A€ HACTYITHE BUSHAYCH-
HSI TEPMiHY “IUCKypC”: 3B’SI3HUI TEKCT Y CYKYITHOCTI 3 TO3aIiHTBaJIbHU-
MM — TIparMaTUIHUMHA, COLIIOKYIBTYPHUMU, TICUXOJIOTIYHMMH Ta iH. hak-
topamu [3: 136]. 3Bigcy BUTUIMBAE, 1110 AUCKYPC i TEKCT pO3MEKOBYIOTHCS
Ha OCHOBI MOHSITTS CUTYallii: TUCKYPC PO3IJISIIAIOTh SIK TEKCT Y CYKYITHOCTI
3 CUTYalli€l0, a TEKCT, BiAMOBIAHO, — SIK IMCKYpC 0€3 ypaXyBaHHS CUTYallil.

B. B. Cimmikin i B. B. Kapacik BU3Ha4aloTh JUCKYPC SIK TEKCT, 3aHY-
PEHUI1 y CUTYyallilo CijKyBaHHS [4; 5], mpy LIbOMY B SIKOCTi HaliBaXKJIMBi-
IIIOTO 3MiCTOTBOPHOTO KOMITOHEHTA TEKCTY PO3TJISAIaOThCS CYITyTHI OTO
CTBOPEHHIO KOMYHIKaTMBHI 0OCTaBUHM (yJYaCHMKHU, YMOBU, OpraHizailii,
CII0CO0OM CITLIKYyBaHHs1) [6].
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3 TOYKM 30py iHTETPaLiiTHOI TeOPil MOBM IMCKYPC PO3YMIETHCS HE TIPO-
CTO SIK IisUTBbHICTH / B3a€EMOIisI Y BCbOMY Pi3HOMAHITTi COILIIAIBHUX KOH-
TEKCTIB, ajie SIK ICUXiYHMUIA MPOLIeC iHTepaKTUBHOI B3aEMO/Iii CBimOMOCTEM
KOMYHIKaHTIB, CIIPSIMOBAaHMM Ha KOHCTPYIOBAaHHSI MOBHUX 3HaKiB (IIpu
LIbOMY MOBHI 3HaK1 PO3YMilOThCS SIK (P OPMU, SIKi HATTOBHIOIOTHCSI 3HAYEH -
HSIM TiIBKM B TIpolieci 0e3rocepeaHboi BepOabHOI i MEHTaJbHOI iHTEp-
AKTUBHOI B3a€EMOJil CBiIOMOCTEl Cy0’€KTiB, i BUKIIMKAIOTh TOTOXHI 200
noAioHi iHgopMalliliHi CTaHU y CBiIOMOCTI BiAlIpaBHMKA i peLUMITIEHTA B
Tpoleci KOMyHiKallii).

Take TiymayeHHS MiAKPECIIOE 3HAUYYIIICTh TEKCTY SIK MaTepiaibHO-
ro npeaMeTa, MPOAYKTY AisUILHOCTI JIFOACHKOI CBIZOMOCTI, SIK YMOBY BU-
HUKHEHHS IUCKypcy. JIMCKype HApOIKYETHCS B TOM MOMEHT, KOJI TEKCT
TOTpaIUIsIe IO 30HU yBarW iHTepIipeTaTopa, SIKWil CIIPUIIMaE TEeKCT Yy
OyIb-SIKOMY BUTJISIAI y peasibHOMY 4aci. [ToTpanisioun 1o 30HU yBaru iH-
TeprnpeTaTopa, TEKCT CTUMYJIIOE B MOTO CBiIOMOCTI CTaHU, MOAiIOHI 3i cTa-
HaMW BinpaBHUKA, 110 MOPOIKYE CXOXi CMUCU ¥ acowiawii. Y ueit Mo-
MEHT BiIOYBa€ThCS iHTepaKTUBHA B3a€EMOIiS ABOX CBiIOMOCTEi: Cy0’€KT
OTPUMYE AOCTYIT JO CBiIOMOCTi iHIIIOTO CY0’€KTa uepe3 iHTepIpeTallilo
iloro crtaHiB, BimoOpaxxeHUX y TeKCTi. B pe3yabraTi iHTepakKTMBHOI B3a-
€MOJii ABOX CBimoMocTel (pOpMU MOBHUX BUPaA3iB TEKCTY HAIIOBHIOIOTHCS
CEHCOM, a caM MpOoLIeC iHTepaKlii i € nuckypcom [1].

OnHUM 3 HAWMPOIYKTUBHIIIMX TAXOMIB y TIaHi audepeHLiamuii Ta
KOpeJisiii TepMiHiB “TekcT” ma “mucKypc” MOXKHA BBaXKaTU TOYKY 30DY,
BukianeHy y npausgx B. B. KpacHux i B. I. Kapacika, B Kux auckypc
CMiBBITHOCUTBHCS 3 3aKOHOMIPHOCTSIMU BUPOOHHUIITBA TEKCTIB B IEBHOMY
€THOCI i BUBHAYAETHCS SIK KOMYHIKATUBHUI Mpoliec, 110 € BepOatizoBa-
HOIO MOBJIEHHEBO-MUCJIEHHEBOIO HisIIbHICTIO, CYKYITHICTIO “IIpoliecy Ta
pe3yJIbTaTy, SIKili MpUTaMaHHi SIK BJIaCHE JIIHTBaJIbHI, TaK i IMO3aliHIBaJbHi
mwianu” [7: 116]; 1o € “nuceMHuM ab0 BepOaabHUM IIPOAYKTOM KOMYHi-
KATUBHOI JisIZIbHOCTI TTIOTEHIIIITHO BapiaTMBHOI JOBXWHU, 1110 XapaKTepU-
3YEThCS TII00aIbHOI0 KorepeHTHIcTIO” [8: 41]. CX0X0i IyMKU JOTPUMY-
etbes A. T1. 3arHiTKo, IKMii HAMOUTBII aneKBaTHUM BBaXkKa€ BU3HAUECHHS
nuckypey B. B. IletpoBa: “ckiiamHe KOMyHiKaTUBHE SIBUIIIE, IO 3aJTy4aE,
OKpiM TEKCTY, IIle f 1T03aMOBHI YWHHUKHU (3HAHHS TIPO CBIT, IyMKH, Ha-
CTaHOBH, METy KOMYHIKaHTiB), HCOOXiIHi 11l po3yMiHHS TekcTy” [9: 14].

JucKypc po3TisiAaeThesl SIK AMHAMIYHE SIBUILE HA BiIMIiHY Bim cTa-
TUYHOTIO TeKCTy. [Ipu LIbOMY AMCKYpC HE € i30JIbOBAaHUM, BigOCOOJEHUM
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¢deHOMEHOM, a BKIIIOYAE B ceOe MEeBHY CYKYITHICTh IIPECYNO3MIIii (pere-
BaHTHMX CEMaHTUYHUX KOMITOHEHTIB, 110 3a0€¢3TeUyIOTh HASBHICTh CEHCY
BUCJIOBITIOBaHHS, (P)OHOBUX 3HaHB), HCOOXiMHUX IS aIeKBaTHOTO PO3Yy-
MiHHSI JaHOTO MTHUCKYpCY. 3 ypaXyBaHHSIM TOTO, IO OYIb-sIKa TIPECyo31-
1lisI € 3rOPHYTOI iAE€10 iICHYIOUOro a00 rinoTeTUYHOIO TEKCTY, IUCKYPC T10-
CTa€ K KOMYHiKaTMBHE SIBUILIE 31 CKJIaJHOIO BHYTPILLIHBOIO CTPYKTYPOIO,
1110 PO3MISIIAEThCS B IMHAMILIi, TOOTO SIK MOBHA [JislJIbHICTb a00 Ipoliec,
PE3YJIBTaTOM SIKOTO € TeHepyBaHHS TeKCTiB. [1py 11bOMy HOBi TEKCTHU 3a-
WMAaIOTh CBOE MICIIe B CTPYKTYpi TUCKYPCY, YTBOPIOIOYM 3B’SI3KU 3 iHIIN-
MU HOro eJeMeHTaMU i MOCJIiIOBHO CTBOPIOIOUM 00pa3 AUCKypcy. AKiio
TEKCT € CITOJIYyIeHOIO0 3HAKOBOIO MOJEJUTI0 KOMYHIKATUBHUX IisUTbHOCTEH
BilIpaBHUKA I agpecaTa, TO TUCKYPC PO3IIISIIAETHCS SIK ITPOLIEeC, TP
MOIJISII HA MOBHY JisSIZIbHICTD, SIKWI nepeadadae BigMOBY Bil il ocoOuCTO1
¢parMeHTapHOCTI.

TekcTr OMHOTO AMCKYPCY 3BepHEHI 10 OMHOTO TIpeaMeTa, TeMU, KOH-
LIETITY, TIOB’sI3aHi ONWH 3 OJHUM CEMaHTUYHWMMU BimIHOCMHaMHU i / abo
BUCTYITAIOTh Y 3arajibHill CUCTEMi BUCIOBIIOBaHb, 00’€MTHAHNX B KOMYHi-
KaTUBHOMY i (DYHKIIOHAJIbHO-I[ITbOBOMY BimHOIIEeHHi. MeXi IncCKypcy
BCTaHOBJTIOIOTHCS IIOAO ASSIKOTO MEePioay Jacy, cepu JIOIChKOl MPaKTH-
KU, Tayy3i 3HaHb, TUIIOJIOTII TEKCTY i HU3KM iHIINUX napamMeTpiB. Juckypc
SIK CYKYITHICTh TEMAaTUYHO CITLTbHUX TEKCTIB XapaKTepU3yEThCS HE IXHBOIO
CUHXPOHHICTIO B 4aci, TOOTO Hi KiJIbKICHUM CKJIaJJOM T€KCTOBOI'O KOPITYCY,
a iHTeHIIIOHAJIBHO — KOJIM BOHU MOXYTh CIIpUMaTHCA 1 ineHTndikyBa-
TUCS IK MOBHUI KOPEJISIT MEBHOI COLIOKYIBTYPHOI, MOJITUYHOI Ta i1€0-
JIOTIYHOI MPaKTUKU.

HoBusHa, 1110 BHOCUTBCS KaTeTOPIi€I0 TUCKYPC, 3B’ SI3YETHCS IIBUIIIIC
3 aKIICHTOM Ha f10T0 BUBYCHHI SIK CYKYITHOCTi 0araTboX OKpeMMX TeKCTiB,
BXe ICHYIOUMX i moTeHUiiiHO MoxJuuBuX. [lepeBara nuckypcey siKk OnuHULIL
OITepalliifHOTO aHaJi3y MOJISITAE B TOMY, 110 BiH JO3BOJISIE Bil TEKCTY SIK
BiTHOCHO 3aKiH4YeHOi, (hopMaJIbHO OOMEXEHOI CyTi, MOOYI0BaHOI 3a CBO-
iMM BHYTPILLIHbOTEKCTOBUMU 3aKOHAMM, WUTU 0 iHIIMUX TEKCTiB. JIUCKypC
pO3yMi€ KOMYHIKATUBHY TO/Ii0 SIK iIHTErpaTUBHY CYKYIHICTh OKPEMUX BU-
CJIOBJTIOBaHb / TEKCTiB. 3MICT IUCKYpPCY PO3KPUBAETHCS HE OMHUM OKpe-
MHUM TEKCTOM, ajie¢ B KOMILJIEKCHI B3a€EMO/Iil 6araTbox TEKCTIB, 110 3MY-
IIIy€ TTO-HOBOMY TOTJITHYTUA Ha KPUTEPiil TEKCTYyaJTbHOCTI Ta pO3yMiHHS
TEKCTy He SIK (BIIHOCHO) 3aKiHY€HOI OIMHMUIIL, aje SK BiIKPUTOI y MeTa-
TeKCTOBOMY TpocTopi cyti [10: 91].
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Y mmcKypci BUOINSIOTHCS KOHCTUTYTHMBHI O3HAaKM (KOMITOHEHTH):
TeKCT (JIIHTBAJIbHUI KOMITOHEHT) i KOHTEKCT (TTO3aIiHTBAIBHUIT KOMIIO-
HeHT). Cepell KOHCTUTYTUBHHUX 03HAK KOHTEKCTY, III0 OOYMOBITIOIOTH JIiHT -
BaJIbHUI KOMIIOHEHT AMCKYPCY, BUAUISIOTH KJIIOYOBUIA KOHLIETIT, yYaCHU-
KiB CIIUJIKYBaHHS, METY, 3aBAAHHS CITUIKYBaHHS, CTpaTerii i TakTUKu. J1o
KOHCTUTYTUBHUX O3HAK TEKCTY HaJICXKUTh ITOCITiTOBHICTh MOBHUX 3HAKIB,
110 MAaOTh 3B'I3HICTD i LIJTICHICTb.

ITpu BUBYEHHI JUCKYPCY, SK i OyIb-SIKOTO iHIIIOTO (PeHOMEHY, CJIij] Bpa-
XOBYBATH TOI (haKT, IO TOHSITTSI AUCKYPC € MIXIIPEIMETHIUM TePMiHOM,
1110 BUKOPHUCTOBYETHCS B OaratboxX ryMaHiTapHUX HampssMkax. CaMe ToMy
CJIiZi pO3TJISIHYTHM OCHOBHI MiXOAM Ta OCOOJIMBOCTI MOAAHHS JAHOI KaTe-
ropii 3 TOYOK 30py Pi3HUX Taly3eil 3HaHb. ¥ MOBO3HABCTBI B IIepIIy Yepry
BaxXJIMBOIO TIOCTAE MpobieMa Kiiacugikaiii gaHoro ¢oeHoMeHY, BUBHAYEH-
HSl ICHYIOUMX THUIIB i Pi3HOBUMIIB OUCKYypcy. HalirogoBHilIMiI MpUHLIMIT
MOy BUIIB IUCKYPCY B 00JIACTI KOMYHIKATMBHOI JIIHTBICTUKM 11€ MTPOTU-
cTaBJIEHHS 3a (POPMOIO peatizaliii — yCHUI Ta MMCbMOBUI ucKypc. Take
pO3MeKyBaHHS TTOB'sI3aHe 3 KaHAJIOM Tepeaadi iHdopMallii: akyCTUIHUIA
MpU aKTyaji3alii ycHOro JUCKYPCY, Bi3yallbHU TIpU aKTyali3alil MMChbMO-
BOTO.

BapTto 3a3HaunTH, 1110 HEe3BaXKaOUM Ha Te, IO IIPOTSITOM 0araThboX CTO-
JIiTh TIMCHMOBA MOBa KOpPUCTyBajiacsl OiJbLIMM aBTOPUTETOM, HIX YCHA,
YCHUI IUCKYpC — 1Ie BUXigHa, pyHIaMeHTaabHa (popMa iCHyBaHHSI MOBH,
a MMCHbMOBUI TMCKYPC € MOXiAHUM Bif ycHoro. Pi3Hulis B KaHali nepena-
4i iH(popMallii Ma€ MPUHLMITOBO BaXKJIMBI HACIIAKHU JJIs TIPOLIECIB YCHOTO
Ta MMCbMOBOTO JMCKYPCIB: B YCHOMY IUCKYPCi MMOPOMIXKEHHS i pO3yMiHHS
BigOyBalOTbCSI CUHXPOHI30BaHO, a B MMCbMOBOMY — Hi. Kpim Toro, 3Ha-
YHO BiIPi3HSETHCS IIBUAKICTb CIIPUUHATTS iHGopMmallii. B pe3ynsrati npu
YCHOMY JAMCKYpPCi Ma€ Miclie sIBMIIe (pparMeHTallii: MoBa MOPOIKYETHCS
TOITOBXaMU, KBaHTAMM — TaK 3BaHMMU iHTOHAIIMHUMU OIWHUIISIMMU,
SIKi BiZOKpeMJIeHI OfHE BiJ OJHOI May3aMU, MaloTh BiIHOCHO 3aBepILIEHUI
iHTOHAUIMHUI KOHTYp i 3a3BMuaii 30iratoTbCs 3 MPOCTUMM MpeauKallisi-
mu. [Ipu nucbMoOBOMY X IMCKYpPCi BiZOYBa€ThCS iHTeTpallisl mpeauKallii y
CKJIagHI peyeHHs Ta iHII CMHTAKCUYHI KOHCTPYKIIi i 00'exHanHs. dpy-
ra MPWHIIMIIOBA BiIMiHHICTh, TIOB'SI3aHA 3 Pi3HUIICIO B KaHAJIi Iepemadi
iH(opMallii, — HasIBHICTb KOHTAKTY MiXX MOBLIEM i aJpecaToM y yaci Ta
TIPOCTOPi: TIPX IMMMCHMOBOMY IMCKYPCi TAKOTO KOHTaKTy B HOPMi HEMaE.
B pesynbrati npu ycHOMy OMCKYpCi Ma€ Miclie 0e3rocepeaHe 3aaydeHHs
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MOBIIS i agpecaTa A0 curyalii. [Ipy mucekMoBOMY X OUCKYpPCi, HABIaKU,
BiZIOYBa€eThCS BiACTOPOHEHHSI MOBLS i1 aapecara Bil ONMCYBaHOI B JMC-
Kypci iHpopmMmatii. Kpim 1Box (hyHIaMeHTaIbHUX Pi3HOBUAIB TUCKYpPCY —
YCHOTO i MMCbMOBOTO — iCHYE YSIBHUIA. JItonMHa MOXXe KOPUCTYBATUCS MO-
BOIO, HE POOJISTUM TIPU LIbOMY Hi aKyCTUYHUX, Hi rpadidyHUX CIifiB MOBHOI
MiSUILHOCTI. Y 1IbOMY BUITAJKy MOBa TaKOX BUKOPUCTOBYETHCSI KOMYHiKa-
TUBHO, ajie OfHA i Ta 3K 0coba IMOCTaE i afpecaHTOM, i aIpecaToMm.

3 MO3MILLiil COLIOMIHIBICTUKHA BUIUISAIOTHCH ABa OCHOBHUX TUIU IWUC-
KypCy: TOM, 110 BU3HAYA€E MIEPCOHAIbHE (OCOOMCTICHO OpieHTOBaHe) abo
IHCTUTYIIIITHE (CTaTyCHO Opi€eHTOBaHe) CITiIKyBaHH [11]. [HCTUTY I THMIT
JNIMCKYPC MPOTUCTABJICHUI TTEPCOHAIBHOMY 32 03HAKOI0 OCOOUCTICHOT ab0
MpeICTaBHUIILKOI Opi€HTALIil Cy0'€KTIB CITIIKYBaHHS. Y TepIIoMYy BUMAI-
Ky CIUJIKYBaHHSI 3BOJAMTBCS JO MOBJIEHHEBOI B3a€EMOIil MPEACTaBHUKIB
COLiaJIbHUX Tpyn a00 iHCTUTYTIB OAWH 3 OAHUM, 3 JIIOAbMMU, 1110 peatizo-
BYIOTb CBOI CTaTyCHO-POJIbOBI MOXJIMBOCTI B paMKax C(pOPMOBAaHMX CYC-
MiJIbHUX 1HCTUTYTIB, YMCJIO SIKMX BU3HAYAETHCSI MTOTpedaMu CYCHiIbCTBA
Ha KOHKPETHOMY €Tarli HOro po3BUTKY.

¥V Bumnaaky nepcoHajbHOIO IMCKYPCY Y CHiJIKyBaHHI O0€pYyTh y4acThb KO-
MYHiKaHTHU, SIKi 1O0Ope 3HAI0OTh OJIUH OJTHOTO, PO3KPUBAIOTh OJAWMH OJTHOMY
CBiil BHYTpIIIIHI CBIiT. YUaCHUKM OCOOMCTICHOIO AMCKYPCY BUCTYNAIOTh
y BCili TIOBHOTI CBOIX SIKOCT€Il Ha BIAMiHY Bil YY4aCHMKiB iHCTUTYLiliHO-
ro JUCKYpCY, CUCTEMOTBOPHOIO O3HAKOMO SKOTO € CTaTyCHa, IpeaCcTaB-
HULIbKA QyHKLUiS aoanuHu. [HCTUTYLIHUIT AMCKYpC € creliani3oBaHui
KJIILIOBAaHUM Pi3HOBU/J, CIIJIKYBAaHHS MiX JIIOAbMM, SIKi MOXYTb HE 3HATU
OIUH OJHOTrO, ajie MMOBUHHI CITUJIKYBaTUCS BiAMOBIIHO 0 HOPM MEBHOIO
couiymMy. BebMM 4acTo 0COOMCTICHE CIUJIKYBaHHS 3BOAUTHCS 10 MOOYTO-
BOTO, ajie MOXKJIMBE CITUIKYBaHHSI MiX JIFOAbMU, SIKi 1O0Ope 3HAIOTh OOUH
OJHOTO i Ha HEMmoOyTOBOMY, OyTTEBOMY piBHi. CIin 3a3HAYUTH, 11O OYIb-
sIKE CIIJIKyBaHHSI Ma€ OaraTOBUMIipHMIA XapaKTep, TOMY BUIiJIEHHS TUIIIB
CIIJIKYBaHHSI B KOHKPETHI1 MOBJIEHHEBIN MIil € YMOBHUM i IIPOBOJUTHCS
3 NOCJIiAHULBKOIO MeTol0. [ToBHE yCyHEHHSI OCOOMCTICHOTO MPUHLIMITY
B iHCTUTYLIOHAJIbHOMY CITUIKYBaHHI HEMOXKJIMBO B CHIIY Cy0'€KTUBHOCTI
yYaCHMKIB KOMYHiKaii [6].

CTOCOBHO CYJaCHOTO €TaITy pO3BUTKY CYCITITBCTBA BUPI3ZHSIOTHCS TaKi
BUAM iHCTUTYLHOIO AMCKYPCY: MOJITUYHUM, OUIJIOMATUYHUIA, aaMi-
HICTpaTUBHUM, IOPUAUYHUNI, BIMCHKOBMIA, IeNArOTiUHMIA, peJIiriiHUA,
MICTUYHUI, MEIUYHUN, OiTIOBUI, pEeKJIaMHUI, CIIOPTUBHUI, HAYKOBUIA,
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clieHiuHM# Ta MacoBo-iHdopmaniiauii [11]. [Ipu boMy MiTKpeCTIOETh-
€Sl MOXJIMBICTb 3MiHM 200 PO3LIMPEHHS JTaHOTO TePeliKy, OCKIIbKU CyC-
MiJbHI iHCTUTYTHU iCTOTHO BiAPi3HAIOTHCS OJMH Bill OJHOTO i HE MOXYTb
pO3IIIsiIaTUCs SIK OJHOPIiAHI SIBUILA; KPiM TOrO0, BOHM € iCTOPMYHO MiH-
JIMBUMM, MOXYTb 3JTUBATUCS OOWH 3 OJHWM i BUHUKATHU SIK Pi3HOBUIU B
MeXax TOro abo iHmoro tumy. s ommcy KOHKPETHOTO THUITY JUCKYPCY
PO3IIISIIAIOTHCS TaKi TMCKYPCOTBOPYi KOMITOHEHTH: YIaCHUKH, XPOHOTOII,
i, iHHOCTI (Y TOMY YHMCJIi i KIIFOUOBHUI KOHIIETIT), CTpaTerii, MaTepial
(TemaTrka), pi3HOBHUIM i XXaHPHU, TPELEACHTHI (KyJIbTYPOTEeHHI) TEKCTH,
IUCKYPCUBHI (hOpPMYIIH.

Po3amexxyBaHHS TEKCTY i AMCKYPCY BilIJA3EpPKATIOETLCI Y TPUHLMATIAX
JIUCKYPCUBHOTO aHaJIi3Y, y MeXaX sIKOro MOXHa BUIIUTU JIIHTBICTUMHUMI
aHaJ3 TEeKCTY Ta BJIacHe OUCKYypCHBHUI aHami3. [ToyaTKOBUM eTamom y
JTUCKYPCUBHOMY aHaJli3i 3aBX/IU € piBeHb KOHKPETHOT MOBHOI peati3allil
JMCKYPCUBHOTO 3MiCTy, TOGTO piBeHb TeKCTy. Moro miHrBicTMYHA iHTEp-
npeTalisl 3AiHCHIOETbCS B PYCi TPAAMLIMHOINO CTUJIICTUYHOTO aHai3y,
KOJIM BCTaHOBJIIOEThCS KOMYHIKAaTMBHA (DYHKIIiSI TEKCTY, 1Or0 KOMYHi-
KaTUBHI LIEHTPH, BUSIBIISIETHCS, TIPO IO MOBITOMIISIETECS Y TEKCTi, KOMY
aJpecoBaHO IIOBIJOMJIEHHSI, SIK aKTyaJli3yeTbCSI B TEKCTOBilA TKaHUHI
ajpecar, AKi cTpaTeTii TeMaTUIHOTO PO3TOPTaHHS, IO 3a0e3MeuyIoTh
3B'I30K OKPEMUX BUCJIOBIIIOBaHb MK COOOIO Ta iX TEMaTUYHY IPOTpeciio,
SIK aKTyaJli3yIoThCs TTIeBHI CETMEHTH 3HaHHSI TOIO. BracHe mucKypcuBHUIM
aHaJIi3 TOUMHAETHCS 3 TIPOCKTYBAaHHS Ha €JIEMEHTH 3MiCTOBHO-CMUCJIOBOI
Ta KOMIO3UIiiTHO-MOBJIEHHEBOI OpraHi3alil TEKCTy MCUXOJIOTIYHUX, MO-
JIITUYHUX, HALliOHAJIbHO-KYJIBTYPHUX, MParMaTuYHUX i IHIIMX YUHHUKIB.
Ha upomy ertani poHMKHEHHSI B IMIMOMHHY CTPYKTYpPY TEKCTY, TOOTO B
YKIIaJCHUI B HbOMY CEHC, 3MIiMCHIOETHCS Yepe3 3BEPHEHHS 10 CITengiv-
HOTO COILiaIbHO-iCTOPUYHOTO KOHTEKCTY.

VY nuckypcuMBHOMY aHaJli3i BCTAHOBIIIOETHCS iHILIA MeTa, sIKa Bilpi3HsI-
€TBCS Bill METH TEPMEHEBTUYHOTO TIiIXOMYy IO TEKCTY: BUCIOBICHUN Y TEK-
CTi 3MICT PO3IJISIIAETHCS 3 MO3ULLiT HAAIHAMBILyaJbHOTO TOBOPiHHS, a HE SIK
BUPAXEHHSI 1HAMWBIAYaJTbHO-aBTOPCHKOTO CIPUUHSTTI. AHali3 OUCKYpPCY
CKEpOBaHUI HE Ha Kpallle pO3yMiHHS OKPEMO B3SITOTO TEKCTY, IIIO PO3IJIS-
TMAETHCS K YaCTHHA 1IHOTO ITUCKYPCY, a Ha MOIIYK, BUSIBJICHHS Ta OIHMC TUX
IMIUTIIUTHUX, He BUHECEHUX Ha TTIOBEPXHEBY CTPYKTYPY TEKCTY IIEPEIyMOB,
SIKi I03BOJISIIOTH PO3IJISIAATU 1LIe TEKCT SIK BiZoOpaXkeHHSI He iHAUBIAyalb-
HOI, a HaIiHAWBIAYaIbHOI, KOJISKTUBHOI MOBJIEHHEBOI IMPAKTUKMU [12]
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VY mUCKypCMBHOMY aHalli3i KJIFOYOBE IMUTAHHS CTAaBUTHCS TaK: YOMY
TeBHA IMCKypCcUBHA (hopMallisl TTOB'sI3aHa 3 TAKUMU, a He 3 iHmmMu Gop-
MaMH¥ BUCJIOBMIOBaHHS? YoMy B TIeBHMX YMOBax Ti abo iHIII cyioBa i mo-
HSTTS TIOYMHAIOTH TPaTH LIEHTPaJIbHY pob? [HaKIIe KaxKydu, piBeHb IHUC-
KYPCHUBHOTO aHaIi3y MOUMHAETHCS TaM i TOMi, KOJU JOCITiTHUK 3aTa€ThCS
MMUTaHHSIM, SIKi YMOBHU (CITiCTEeMIiYHOTO POMYy) MTO3BOJWIM BiIIIPaBHUKY
ITOBiMOMJICHHS TIOB'SI3aTH 3 IIUMU CJIOBaMHU Ieit ceHc. [locaimoBHO mpo-
BeACHUI aHalli3 3a 3aJaHUM TaKUM YMHOM aJITOPUTMOM 3HIMAa€ BiAIOBiIb
Ha MUTaHHS, J¢ 3aKiHIYETHCSI TEKCT i TounmHaeThest auckype [10: 89—90].

IlepcriekTrBY MTOAJIBIINX PO3BiIOK BOAYAEMO Y 3aCTOCYBaHHI OTpHUMa-
HUX PE3YJIbTATIB Y NOCTIIKEHHSIX KOHKPETHUX TUITIB Cy4aCHOTO AUCKYPCY.
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KONZEPTUELLER INHALT DES
WISSENSCHAFTLICH-TECHNISCHEN
WORTSCHATZES IM WISSENSCHAFTLICHEN
DISKURS UND IN DER FACHKOMMUNIKATION

The article is devoted to some aspects of the conceptual content of scientific
and technical vocabulary in professional discourse. This fact leads to an intensi-
fication of the processes of scientific and technical information exchange, which
actualizes the development of linguistic features of the scientific and technical
branch in the process of information exchange and professional communication.
In this context, modern cognitive-discursive and communicative practices have
become the basis for studying the uniqueness of professional communication, its
specifics, and peculiarities of connections with other spheres of human activity.
This study actualized both scientific texts and scientific-technical discourse.

The basic concepts in the information and documentation discourse are the
concepts “Information”, “Mystery”, “Security”, “Technology”, which are re-
[flected in most of terminological units. They form the frame of lexical units, the
nominal concepts of a particular field. Two factors play an important role in this
process: the level of development of a professional language in the field of in-
Jformation activity and the level of language proficiency of a particular person.
The research of cognitive-discursive aspect of terminological vocabulary in the
information-documenting sphere can reveal the mechanism of transformation of
“deep” meanings of concepts into a particular nominative unit, and opens up
wide possibilities for the study of the totality of speech units, which are united by
the collective sense and reflect the semantic similarity of the marked phenomena.

Key words: Scientific and technical vocabulary, discourse, professional lin-
guistics, cognitive practices, professional communication.

Cmamms npucéauena Oesakum acneKmam KOHUeNnmyaabHo20 3Micmy Ha-
VK080-mexHiuHoI nekcuku y npogeciiinomy ouckypci. Lleii pakm npuzeodums
do inmencugikayii npoyecié 00MiHy HayKo80-mexHiuHoI iHghopmayii, wo ax-
Myanizye po36umox AiHegicmu4HUX 0cooAU80Cmell HayK080-mexHIUHOI eany3i 6
npoueci 00MiHy iHpopmayiero, npogeciiiy KOMyHIKauir. Y ybomy KoHmexcmi
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CyHacHi KOeHIMUBHO-OUCKYPCUBHI MA KOMYHIKAMUBHI NPAKMUKU CMAAU OCHO-
6010 0N 8UBYEHHS CBOEPIOHOCMI (haxosoi KomyHiKayii, ii cneyugpixu, ocobau-
6ocmell 8IOHOCUH 3 IHWUMU cghepamu At00cbKoi disabhocmi. Lle akmyanizysano
docaidocentss AK HAYKOBO-MEXHIMHO20 MeKCmy, MaK i HAYK080-MexHiYH020
duckypcy.

bazosum konuyenmom 6 inghopmayiiino-0okymenmayitinomy Ouckypci €
konyenmu “Inghopmauisn”, “Taemnuya”, “besnexa”, “Texnonoeii”, aki 3naxo-
0amb 8idobpaicents y 6inbulocmi mepmiHoA02iMHUX 00UHUYUb. Bonu gopmyroms
KOpNYC AeKCUMHUX OOUHUYb, HOMIHYIOUUX NOHAMMS hegHoi eany3i. Jlocaidicen-
HS KOCHIMUBHO-OUCKYPCILIHO20 AcheKmy mepmIiHoA02IMHOI NeKCcUKU 8 IHpopma-
YIiliHO-00KyMenmauyiiinii cghepi 0036045€ uUABUMU MEXAHIZM mMpancgopmayii
“CAUOUHHUX” CMUCAI8 NOHAMb Y KOHKPEMHY HOMIHAMUGHY 00UHUUI | 8I0KpUBaE
WUPOKT MONCAUBOCMIE 0151 DOCAIONCEHHS CYKYNHOCHI MOBACHHEBUX OOUHUUD, U0
00°€0Hani cninbHUM 3Micmom i 8i0006paicaroms ceManmuyHy nodionicms no3Ha-
UeHUX AGUUY.

Karouosi caosa: naykoeo-mexuiuna sekcuka, Ouckypc, npogeciiine mogo-
3HABCMB0, KOCHIMUBHI NPAKMUKU, NPOQecilina KOMYHIKalis.

Der vorliegende Artikel beschdftigt sich mit einigen Aspekten des konzep-
tuellen Inhalts von wissenschaftlich-technischem Wortschatz im Fachdiskurs.
Diese Tatsache fiihrt zu einer Intensivierung des wissenschaftlich-technischen
Informationsaustausches, wodurch auch die Entwicklung der sprachlichen Be-
sonderheiten des wissenschaftlichen und technischen Bereichs im Informations-
austausch und die Fachkommunikation hervorgehoben werden. In diesem Zu-
sammenhang sind moderne kognitiv-diskursive und kommunikative Praktiken
zu einer Grundlage fiir das Studium des Wesens der Fachkommunikation, ihrer
Spezifik und Besonderheiten ihrer Beziehung zu anderen Bereichen der mensch-
lichen Titigkeit geworden. Dadurch werden die Untersuchungen sowohl der
wissenschaftlich-technischen Texte als auch des wissenschaftlich-technischen
Diskurses aktuell.

Die Grundkonzepte im Informations- und Dokumentationsdiskurs sind
Konzepte “Information”, “Geheimnis”, “Sicherheit”, “Technologie”, die von
den meisten terminologischen Einheiten widergespiegelt werden. Sie bilden einen
Korpus von lexikalischen Einheiten, die die Begriffe auf einem bestimmten Gebiet
bezeichnen. Die Erforschung des terminologischen Wortschatzes unter kognitiv-
diskursivem Aspekt in der Informations-und Dokumentationssphdre lisst die
Transformationsmechanismen von “tiefliegenden” Bedeutungen der Begriffe
in eine bestimmte Nominationseinheit aufdecken und bietet grofse Moglichkei-
ten fiir das Studium der Gesamtheit von sprachlichen Einheiten, die inhaltlich
verbunden sind und die semantische Ahnlichkeit der bezeichneten Phinomene
widerspiegeln.

Schlagwarter: wissenschaftlich-technischer Wortschatz, Diskurs, berufsori-
entierte Linguistik, kognitive Praktiken, Fachkommunikation.
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Problemstellung. Der wissenschaftlich-technische Informationsaus-
tausch ist in der heutigen globalisierten Welt zu einem wichtigen Bestand-
teil der Entwicklung jedes einzelnen Landes geworden. Es ist logisch, dass
das neue sozialwirtschaftliche Paradigma die praktische Téatigkeit des Men-
schen aktualisiert und das in erster Linie im wissenschaftlich-technischen
Bereich geschieht. Diese Tatsache fiihrt zu einer Intensivierung des wis-
senschaftlich-technischen Informationsaustausches und dementsprechend
wird auch die Entwicklung der sprachlichen Besonderheiten des wissen-
schaftlichen und technischen Bereichs im Informationsaustausch und in
der wissenschaftlich-technischen Kommunikation hervorgehoben, wo die
berufsorientierte Kommunikation, der Fachverkehr auf einem bestimmten
Gebiet vorgesehen sind.

Relevanz der Forschung. Moderne kognitiv-diskursive und kommuni-
kative Praktiken sind zu einer Grundlage fiir das Studium des Wesens der
Fachkommunikation, ihrer Spezifik und Besonderheiten ihrer Beziehung
zu anderen Bereichen der menschlichen Titigkeit geworden, wodurch die
Untersuchungen der wissenschaftlich-technischen Texte und des wissen-
schaftlich-technischen Diskurses als Ganzen aktuell werden. Der wissen-
schaftlich-technische Text hat eine kommunikative Informationsfunktion
und wird nach den Gesetzen des logischen Denkens gebildet. Er ist auf den
intellektuellen Bereich gerichtet und mit spezifischer Terminologie bela-
den. Fir die Texte dieses Typs ist das logisch-begriffliche, objektive Wesen
der Tatsachen und Erscheinungen charakteristisch, und als Grundlage der
Analyse dienen das Argumentationssystem und die spezifische Fachlexik.
Unter dem Aspekt der AuBerungsfunktion und Satzbau stellen die wissen-
schaftlich-technischen Texte rational-logische Gebilde dar. Die Untersu-
chung des konzeptuellen Inhalts der Fachterminologie im wissenschaftli-
chen Diskurs und Verkehr wird zu einer der wichtigsten Richtlinien in der
modernen linguistischen Forschung.

Das Ziel des vorhandenen Artikels ist es, den konzeptuellen Inhalt des
wissenschaftlich-technischen Wortschatzes im sprachlichen Bereich des
wissenschaftlichen Diskurses und in der Fachkommunikation zu behan-
deln.

Analyse der jiingsten Forschung und Publikationen beweist die aktuelle
Relevanz der wissenschaftlichen Studien, die dem konzeptuellen Inhalt des
wissenschaftlich-technischen Wortschatzes (in erster Linie im terminologi-
schen System) sowohl im wissenschaftlich-technischen Diskurs als auch in
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der wissenschaftlichen Kommunikation gewidmet sind. Problemstellungen
der kognitiven Semantik, sprachlich-kognitive und kommunikativ-prag-
matische Charakteristika des Fachdiskurses, Intertextualitit des wissen-
schaftlichen Diskurses, pragmatische Besonderheiten des wissenschaft-
lich-technischen Diskurses sind Gegenstand der Studien von N. Boldyrew,
I. Kolesnikowa, J. Mychajlowa, S. Mojseenko, G. Sluschkin. Die Fragen
der interkulturellen Kommunikation gehen in ihren Arbeiten W. Sintschen-
ko, W, Sussmann, S. Kirnose, A. Sadochin an. Deren systematischer Ansatz
zur Forschung interkultureller Kommunikation identifiziert Hindernisse,
die einen erfolgreichen Kommunikationsakt erschweren konnen.

Hauptteil. Das Auftreten der terminologischen Lexik auf kognitiver
Ebene eroffnet weite Moglichkeiten der Erforschung von Spracheinheiten
im System des Spezialwissens iiber die korrelativen kognitiven Strukturen.
Das Studium der beruflichen Kommunikation unter Beriicksichtigung der
intralinguistischen und extralinguistischen Faktoren bei der terminologi-
schen Nomination erlaubt uns, eine umfassende Beschreibung der termi-
nologischen Lexik und Besonderheiten ihres begrifflichen Inhalts im beruf-
lichen Diskurs zu priasentieren.

Der Begriff des “Diskurses” wird in der zeitgendssischen komplexen
wissenschaftlichen Literatur verschiedenartig gedeutet. Diese Tatsache
macht es notwendig, das Verstindnis dieses Phanomens in der Linguistik,
wo es nicht terminologisch eindeutig ist, zu konkretisieren. Am verbreites-
ten sind die nachstehend dargelegten Interpretationen dieses Phinomens.
Erstens wird der Diskurs als “Text” verstanden: “der zusammenhéngende
Text in Kombination mit extralinguistischen — pragmatischen, soziokultu-
rellen, psychologischen und anderen Faktoren; der Text im Ereignisaspekt;
Rede als zielgerichtetes soziales Handeln, als Bestandteil der Interaktion
von Menschen und Mechanismen ihres Bewusstseins (kognitive Prozesse)
[2: 136—137] und zweitens als ein kommunikatives Ereignis (W. Tschern-
jawskaja), das in den geschriebenen Texten fixiert wird.

Beide Definitionen beruhen auf den kommunikativen Besonderheiten
des Diskurses und dessen Zusammenhang zum Text, was die Bestimmung
der semantischen Grenzen dieser Kategorien relevant macht.

Der Diskurs ist ein kognitiver Prozess, der Sprachraum eines bestimmten
Bereiches der menschlichen Téatigkeit, in dem sich verschiedene sprachli-
che Prozesse vollziehen, einschlieBlich der Ableitung des terminologischen
Wortschatzes, was die Entwicklung und Akkumulation von wissenschaftli-
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chen und fachlichen Kenntnissen bereitstellt. Der wissenschaftlich-techni-
sche Diskurs verdient unter diesem Aspekt eine besondere Aufmerksamkeit
nicht nur angesichts seiner Relevanz, Wichtigkeit dieser Erscheinung, son-
dern bedarf auch einer umfassenden Studie der strukturellen und semanti-
schen Merkmale dieses Diskurstyps im Kommunikationsprozess. Auf dieser
Forschungsebene ist die Differenzierung der Begriffe “wissenschaftlicher
Diskurs” und “technischer Diskurs” zu beachten. Unseres Erachtens tiber-
schneiden sich diese Begriffe teilweise, aber sie haben auch einige Unter-
schiede.

I. Kolesnikowa definiert den wissenschaftlichen Diskurs als eine im Text
verbalisierte Art der diskursiven Téatigkeit je nach Kommunikationsbereich.
Nach Ansicht der Forscherin ist es die Sprachinteraktion der Vertreter einer
bestimmten sozialen Gruppe / Institution mit dem Ziel, die Status-Rollen-
Chancen innerhalb der von dieser sozialen Institution festgelegten Grenzen
zu realisieren [3: 7].

Der wissenschaftliche Diskurs besteht in der Erforschung wissenschaft-
licher Konzepte, Theorien, Fakten, Hypothesen. Der kognitive Aspekt
dieser Art von Diskurs manifestiert sich in den Formen der Argumentation
(Beweis, Widerlegung, Bestatigung), Erkldrung, Klassifizierung, Identifika-
tion. Die Argumentation im wissenschaftlichen Diskurs ist der wichtigste
Bestandteil des Diskurses, der sich in erster Linie auf theoretischer Ebe-
ne manifestieren kann. Diese Variante des wissenschaftlichen Diskurses
umfasst akademische wissenschaftliche Literatur (wissenschaftliche Ar-
tikel, Dissertationen, Monographien), die fiir Fachleute eines konkreten
Wissensgebiets bestimmt ist, und wissenschaftlich-padagogische Literatur
(Lehrbiicher, Handbiicher), deren Zielgruppe zukiinftige Fachleute sind.

Technischer Diskurs hat einen angewandten Charakter und wird in
angewandten Texten realisiert. Diese Diskursart ist fiir Spezialisten konzi-
piert, die sich mit technischen Aufgaben beschiftigen, u. a. mit Installation,
Betrieb, Wartung von Geriten, Mechanismen, Maschinen, etc. Texte des
technischen Diskurses (Dokumentation) sind auch fiir diejenigen gedacht,
die Konsumgiiter verwenden (Verbraucher). Im Gegensatz zu wissenschaft-
lichen Texten brauchen die Empfianger in diesem Fall keine wissenschaftli-
chen Erklarungen, der Schwerpunkt liegt auf den logischen und terminolo-
gischen Aspekten von Informationen.

Das wichtigste stilistische Merkmal des wissenschaftlich-technischen
Diskurses (des wissenschaftlichen Diskurses und des technischen Diskur-
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ses als seiner Konstituenten) ist die klare Stoffdarlegung, das Fehlen emoti-
onaler Elemente, terminologische Sattigung — all das, was dem Hauptziel
des wissenschaftlich-technischen Diskurses — seiner Informationsfunkti-
on — unterworfen ist. S. Mojseenko hat in seiner den pragmatischen Merk-
malen des wissenschaftlich-technischen Diskurses gewidmeten Studie [5]
unwiderlegbar gezeigt, dass der kognitive Aspekt dieses Diskurstyps in Be-
zug auf den klassischen Wahrheitsbegriff verwirklicht wird, der aufgrund
der Besonderheiten des Diskurses als “wirksam” oder “ineffektiv’ ausge-
driickt wird. Folglich sollte der wissenschaftlich-technische Diskurs infor-
mativ sein, um dem Adressaten wissenschaftliche und technische Informa-
tionen zur Verfiigung zu stellen; klar strukturiert; objektiv, konzeptionell,
logisch, methodisch und kritisch begriindet, kreativ. Es ist wichtig, dass der
wissenschaftlich-technische Diskurs die Toleranz der Beziehungen zwi-
schen den Kommunikationsteilnehmern voraussetzt, da sein Hauptziel der
Informationsaustausch, der zu einer hohen Intertextualitit fiihrende Dia-
log ist. G. Slyschkin glaubt, dass der wissenschaftliche Diskurs in seinem
Wesen am meisten intertextuell ist, da der wissenschaftliche Text immer
auf Prizedenztexten und deren Konzepten beruht [6, S. 24]. Die Idee der
Intertextualitdt wird von J. Mychajlowa unterstiitzt. Die Forscherin betont,
dass die intertextuelle Verkniipfung in wissenschaftlichen Texten als Zitate,
Referenzen, Titel wissenschaftlicher Arbeiten usw. dargestellt ist, die re-
ferentielle, evaluative, etiketten- und dekorative Funktionen durchfiihren
[4: 3].

Eine besondere Rolle bei der Schaffung und Verbreitung von speziellen
wissenschaftlichen und technischen Informationen fillt der Sprachperson-
lichkeit zu — dem Muttersprachler, der das sprachliche Weltbild widerspie-
gelt. Eine sehr grofe Rolle spielt dabei die Konzeptualisierung. Sie wird
gedeutet als “Verstandnis der eingehenden Informationen, mentale Kon-
struktion von Gegenstinden und Erscheinungen, die zur Entstehung be-
stimmter Ideen iiber die Welt in Form von Konzepten beitragen (d.h. von
den im menschlichen BewuBtsein fixierten Bedeutungen) [1: 22].

Das Grundkonzept im wissenschaftlich-technischen Diskurs ist das
Konzept “Information”. Die Definition von “Information” ist das Haupt-
wort fiir die Darstellung dieses Begriffs. Die Informationen liefern eine Mit-
teilung unabhingig von der Prisentationsform. Folglich wird das Konzept
“Information” von solchen Lexemen wie Nachricht, Zeugnis, Daten darge-
stellt.
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Im Konzept “Information” sind die meisten terminologischen Einhei-
ten des wissenschaftlichen Diskursraums verankert: Information, Zugang zu
Informationen, ein einheitlicher Informationsraum, Informationsaktivitdt, In-
formationssphdre, Informationssystem, Informationsverarbeitung usw.

Die Gesetzgebung eines jeden Landes sieht verschiedene Arten des Zu-
gangs zu Informationen vor. Entsprechend diesen Zugangsweisen werden
Informationen in offene Informationen und beschrinkte Informationen
unterteilt. Der letzte Typ enthilt Mitteilungen, deren offentliche Verbrei-
tung wegen ihres geheimen Inhalts untersagt ist. Als sprachliche Ausdrucks-
mittel des Konzepts “Geheimnis” funktionieren im wissenschaftlichen
Diskursraum die terminologischen Einheiten Zugriff auf Informationen,
vertrauliche (Firmen-, Handels-, Bank-) Informationen, etc.

Die Sicherheitsfragen werden auf verschiedenen Gebieten des gesell-
schaftlichen Lebens einschlieBlich der Informationssphire verstarkt her-
vorgehoben. Das Konzept “Sicherheit” wird durch den Kernbegriff “Si-
cherheit” priasentiert — Grad der Sicherung der Interessen von Mensch,
Gesellschaft und Staat.

Das Konzept wird durch spezielle sprachliche Mittel ausgedriickt, die
fiir die Bezeichnung des Begriffs Informationssicherheit benutzt werden:
Sicherheit von automatisierten Informationssystemen, Informationssicherheit
(Daten), Schutz automatisierter Informationssysteme, Informationstechnolo-
gie-Schutz, Quellen von Bedrohungen fiir Informationssysteme, bberwachung
der Informationssicherheit, Bedrohung der Informationssicherheit usw.

Herstellung und Nutzung der Informationen in der heutigen Welt setzt
den Einsatz verschiedener Informationstechnologien voraus. Das Konzept
“Technologie” stellen die Lexeme des wissenschaftlichen Diskurses dar, die
die technischen Mittel der Erfassung, Verarbeitung und Verbreitung von In-
formationen bezeichnen: Informationstechnologie, Hochtechnologie, Infor-
mations- und Kommunikationstechnik, Telekommunikationstechnik, Internet,
Sicherheitspolitik fiir Informationstechnologie, Speichermedium, Instrumente
fiir den internationalen Informationsaustausch und automatisierte Informati-
onssysteme und -technologien.

Zusammenfassung. Infolge der dynamischen Ableitungsprozesse wird
im wissenschaftlich-technischen Diskussionsraum ein Korpus von lexika-
lischen Einheiten gebildet, die die Begriffe auf diesem Gebiet bezeichnen.
Bei der terminologischen Ableitung fillt eine besondere Bedeutung zwei
komplementiren Faktoren zu: dem Entwicklungsstand von Fachsprachen
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im wissenschaftlich-technischen Diskursraum und dem Sprachkénnen von
konkreten sprachlichen Personlichkeiten. Die Erforschung der Ableitungs-
prozesse des terminologischen Wortschatzes im wissenschaftlichen Umfeld
lasst die Transformationsmechanismen von “tiefliegenden” Bedeutungen
der Begriffe in eine bestimmte Nominationseinheit aufdecken und bietet
grofle Moglichkeiten fiir das Studium solcher sprachlichen Einheiten in
ihrer Gesamtheit, da sie inhaltlich verbunden sind und die semantische
Ahnlichkeit der bezeichneten Phinomene als ein Erlebnis der kognitiven
Wirklichkeitserfassung widerspiegeln. Das bezeugt die systematische Be-
deutung des Fachbegriffs als terminologischen Grundbegriffs, d. h. es be-
stiatigt die Notwendigkeit, ihn nicht abgesondert, sondern vom Standpunkt
seines Funktionierens in bestimmten Sprechsituationen des wissenschaft-
lich-technischen Diskurses, als eine “lebendige” kommunikative Einheit zu
betrachten, die das Endergebnis der kognitiven Tétigkeit eines Spezialisten
darstellt und professionelle Kommunikation in diesem Wissensbereich des
Wissens zustande bringt.
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S. P. Gruschko, K. V. Yurchenko

UBERSETZUNG ALS EINE VERMITTLUNGSART
IN DER INTERKULTURELLEN KOMMUNIKATION

The article is devoted to the problems of translation, which are considered
as a kind of mediation in intercultural communication, which depends on the
general fund of knowledge of communicants. The basis of this fund is the national
language — social-cultural entity, which presents the features of the ethnic group
as a carrier of a particular culture. The relevance of the proposed research is
the need to study the phenomenon of translation in identifying cultural factors
affecting the process of translation as mental interpretation activities. This is a
kind of speech activity, aimed at the most complete transmission of non-native
language text. The transmission of the national originality of the original text
created by a certain ethnic environment is one of the most complex tasks of
translation activity, which requires, in addition to the use of translation techniques
(association, transliteration, preferences, etc.) creation and a new word / concept
Jfor the more precise transfer of the cultural code of the source text.

Key words: translation activity, intercultural communication, source text,
ethnic environment.

Cmamms npucesyeHa npobaemam nepeknady, ujo po3easoacmocs K uo
nocepeoHUYmMea y MiNcKyAbMypHill KOMYHIKaUil, IKa 3anexcums 8i0 3a2anbHo20
hoHOy 3HaHb KomyHiKanmie. OCHOB0H Ub020 POHOY € HAUIOHANbHA M0OBA — CO-
YIOKYNbMYPHE YIMBOPEHHS, W0 NPe3eHMYE 0COOAUBOCMI eéMHOCY K HOCISI NeGHOT
Kyabmypu. AkmyanbHicms 3anponoHo8ano2o 00CAiONCeHHs noAsede y HeobXio-
HOCMI 8UBUEHHSI (heHOMEHY nepeKnady y GUAGAEHHI KYAbMYPON0IMHUX (PaKmOo-
pie, enausarouux Ha npoyec nepeknady sk MeHmanbHoi inmepnpemauitiHoi Oi-
sanvrocmi. Lle ceoepiona moeaeHHesa DisNbHICMb, WO HANPABAEHA HA HAUOINbU
noeHy nepedauy iHomoeHo2o mekcmy. llepedaua HayioHanbHoi ceoepioHocmi
BUXIOHO20 MeKCcmY, CMBOPeH020 NeGHUM eMHIUHUM cepedosUUeM, HANeHCUMb
00 HaliCKAQOHIWUX 3a80aHb NepeKNadaubkoi JisnbHOCMI, KA BUMARAE KPIM U~
KOPUCMAHHS NepeKkAadaubkux npuiiomie (acouiayii, mpancaimepauii, ynooo-
OaHHs Mouio) CMBOPeHHs [ H0B020 CA08a/NOHAMMS 05 OinbUl MOYHOI hepedaui
KYAbMYPHO20 KOOY BUXIOH020 MeKCHY.

Karouosi caosa: nepexnadaypka disinbricms, MidCKYAbMYPHA KOMYHIKQYIS,
BUXIOHUL meKcm, emHitHe cepedosuue.
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Die Relevanz dieser Studie ist durch die Notwendigkeit bedingt, das Phdno-
men der Ubersetzung zu untersuchen und die kulturellen Faktoren zu entdecken,
die den Ubersetzungsprozess als eine mentale Interpretationsaktivitit beeinflus-
sen. Das ist eine Art der sprachlichen Aktivitdt, die eine maoglichst umfassende
Wiedergabe des fremdsprachigen Textes abzielt. Die Ubertragung der nationalen
FEigenart des von einer bestimmten ethnischen Umgebung erzeugten Originaltex-
tes ist eine der schwierigsten Aufgaben der Ubersetzungstitigkeit, die neben der
Verwendung von Ubersetzungstechniken (Assoziation, Transliteration, Prife-
renzen etc.) auch die Neubildung von Wartern und Begriffen fiir eine prdzisere
Wiedergabe des Kultur-Codes des Ausgangstextes erfordert.

Der vorliegende Artikel beschiftigt sich mit einigen Aspekten der Uberset-
zung, die als eine Art der Vermittlung in der interkulturellen Kommunikation
betrachtet wird, die von der allgemeinen Wissensbasis der Kommunikanten be-
stimmt wird. Die Grundlage einer solchen Basis ist die Landessprache — ein so-
ziokulturelles Gebilde, das die spezifischen Merkmale der ethnischen Gruppe als
Trager einer bestimmten Kultur widerspiegelt.

Schlagworter: Ubersetzungsaktivitit, interkulturelle Kommunikation, Aus-
gangstext, ethnische Umgebung.

Problemstellung. In den letzten Jahren ist das Interesse fiir die Fragen der
Ubersetzung als eines der wichtigsten Mittel der interkulturellen Kommu-
nikation in verschiedenen Bereichen der Geisteswissenschaften nicht nur
erhalten geblieben, sondern riickt auch immer mehr in den Vordergrund.

Interkulturelle Kommunikation setzt bekanntermafien einen Dialog der
Kulturen voraus (M. M. Bachtin), der es notwendig macht, sowohl inter-
kulturelle Kontakte als auch die eigene kulturelle Identitit neu zu bewerten.
Daher ist das Interesse verschiedener Wissenschaften an den Fragen einer
adiquaten Ubersetzung in andere Sprachen véllig verstandlich. Freie Ko-
existenz verschiedener kultureller Welten ist ein Merkmal des zeitgendssi-
schen kulturellen Paradigmas, das den Ausbau der kulturellen Bezichungen
zwischen den Liandern und Volkern impliziert. Dadurch werden die Fragen
der interkulturellen Kommunikation relevant, die von der allgemeinen Wis-
sensbasis der Kommunikationsteilnehmer bestimmt wird. Die Grundlage
einer solchen Basis ist immer die Landessprache, und die Ubersetzung als
eine Art der Vermittlung dient nicht nur der interlingualen, sondern auch
der interkulturellen Kommunikation: durch das Verstiandnis einer fremden
Sprache nimmt die Person eine neue Welt und ihre Kultur auf.

Das Studium der Ubersetzungstitigkeit als eines Phanomens der inter-
kulturellen Kommunikation basiert auf dem Verstindnis von Sprache als
Bestandteil der Kultur, einer soziokulturellen Einheit, und Kultur als einer
Gesamtheit materieller und geistiger Errungenschaften der Gesellschaft,
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aller vielfaltigen historischen, sozialen und psychologischen Merkmale
des Volkes, aller Seiten seines Daseins und Bewusstseins einschlieBlich der
Sprache. In diesem Kontext erscheint die Sprache als ein einheitliches so-
ziokulturelles Gebilde, das die spezifischen Merkmale des Volkes als Trager
einer bestimmten Kultur widerspiegelt und es unter anderen Kulturen aus-
zeichnet und von ihnen unterscheidet.

Relevanz der Forschung. Moderne soziokulturelle Prozesse bewir-
ken spezifische Merkmale der interkulturellen Interaktion, schaffen neue
Richtlinien der theoretischen Forschung, fiihren zu einem Umdenken
traditioneller Forschungsmethoden und methodischer Ansétze. Die Rele-
vanz dieser Studie ist durch die Notwendigkeit bedingt, das Phdnomen der
Ubersetzung im Hinblick auf die interkulturelle Kommunikation zu unter-
suchen. Dies impliziert die Identifizierung und umfassende Untersuchung
kultureller Faktoren, die den Ubersetzungsprozess beeinflussen.

Das Ziel des vorhandenen Artikels ist es, einige Aspekte der Ubersetzung
und ihrer Rolle im Bereich der interkulturellen Kommunikation sowie die
Auswirkungen kulturdeterministischer Faktoren auf den Ubersetzungspro-
zess und sein Ergebnis zu beschreiben.

Analyse der jiingsten Forschung. Unter dem Einfluss der Konzepte
der interkulturellen Kommunikation westlicher Wissenschaftler K. Hirz,
W. Gudykunst, H. Triandis, E. Hall, G. Hofstede hat sich das Interesse an
der Erforschung verschiedener Probleme der interkulturellen Interaktion
und des Dialogs der Kulturen in der heimischen Wissenschaft verstarkt. Die
Studien von T. Letafurowa, D. Gudkow, W. Krasnych, L. Kulikowa, O. Le-
ontowitsch, L. Sorokin sind den allgemeinen Fragen der interkulturellen
Kommunikation gewidmet.

Der systematische Ansatz zum Studium der interkulturellen Kommu-
nikation ist in den Werken von Zh. Werchowska, L. Grischajewa, W. Sint-
schenko, P. Jankina vorgestellt.

Die Ubersetzung als linguistisches Phanomen ist Gegenstand der Ar-
beiten von L. Barchudarow, W. Winogradow, P. Kopanjew, O. Kundsitsch,
A. Fedorow, A. Schweitzer.

Fundamentale Fragen der Ubersetzungstheorie gehen in ihren Arbeiten
S. Gontscharenko, W. Komissarow, W. Krupnow, J. Obolenska, J. K. Cat-
ford, J. Maruzo, L. Popowitsch, P. Toper an.

In den letzten Jahrzehnten hat sich das Studium verschiedener Arten der
miindlichen, kiinstlerischen Ubersetzung und Ubersetzung wissenschaftli-
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cher und technischer Literatur erfolgreich entwickelt (E. Skorochodko,
G. Strelkowsky, G. Tschernow).

Hauptteil. Die Ubersetzung ist ein “Einweg- und Zweiphasenverfahren
der interlingualen und interkulturellen Kommunikation, mit dessen Hilfe
<...> ein Sekundartext (Metatext) produziert wird, der den priméren Text
in einer anderen sprachlichen und kulturellen Umgebung ersetzt <...>”
(A. Schweitzer) [2: 75]. Das sind mentale Interpretationsaktivitidten, eine
Kommunikationsart, die in zwei oder mehreren Sprachen durchgefiihrt
wird, so dass fiir ihre wirksame Umsetzung die mit der Kultur von inter-
agierenden Menschen / Nationen verbundenen Besonderheiten zu beriick-
sichtigen sind. Im kulturologischen Diskurs wird Ubersetzung immer als ein
Phianomen der interkulturellen Kommunikation interpretiert.

Der franzosische Forscher G. Mounin lenkte als erster die Aufmerksam-
keit auf die Reflexion in der Original- und Zielsprache der kulturellen und
historischen Merkmale der sprechenden Gruppe (1963). Der Wissenschaft-
ler hat iiberzeugend gezeigt, dass die Ubersetzung keine einfache Substitu-
tion von Wortern aus einer Sprache durch Worter in einer anderen Sprache
ist, sondern dass sie immer mit bestimmten Transformationen verbunden
ist, die von der Sprachenkorrelation abhéngig sind [3: 138]. Nach diesem
Zeitpunkt steigen auch die Anforderungen an die Genauigkeit der Uber-
setzung, die die Ubertragung von Informationen in jedem Detail, bis hin zu
den Bedeutungen von einzelnen Wortern sicherstellen sollte. Es war wich-
tig, die Essenz des Ubersetzungsprozesses zu entdecken und die sprachli-
chen, psychologischen, sozialen und kulturellen Faktoren zu markieren, die
seinen Verlauf und die Ergebnisse beeinflussen.

Die Hauptaufgaben der Ubersetzungstheorie, deren Grundlage die all-
gemeinen linguistischen Grundsitze sind, die die Betrachtungsweise und
die Losung von den eigentlichen Ubersetzungsproblemen bestimmen, sind
von W. Komissarow formuliert worden [1: 34—35]. Nach seiner Aussage
bedeutet der Verlust einiger Elemente des zu tibersetzenden Textes bei der
Ubersetzung nicht, dass dieser Text “uniibersetzbar” ist: Der Mangel an
Identitit verhindert nicht, dass die Ubersetzung dieselben kommunikati-
ven Funktionen ausfiihrt, fiir die der Originaltext erstellt wurde. Der Uber-
setzungsprozess ist eine Art der sprachlichen Aktivitit, die eine moglichst
umfassende Wiedergabe von Form und Inhalt des fremdsprachigen Textes
in einer anderen Sprache abzielt. Daher “besteht die Aufgabe eines Uber-
setzers nicht nur in seiner “Identifizierung” mit dem Original: es wird ihn
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zu einer “transparenten Ubersetzung” bringen”. Der slowakische Forscher
A. Popowitsch ist davon iiberzeugt, dass der Ubersetzer das Recht hat, sich
organisch vom Autor zu unterscheiden, unabhingig zu sein, aber nur in dem
MafBe, wie es fiir die Ubertragung des Originals notwendig ist, das heift,
das Verfahren der Neuerstellung des Originals zu einem lebendigen Werk
zu verwenden” [4: 80]. Dies fiihrt seinerseits zu Ubersetzungsproblemen,
die mit dem psycholinguistischen Aspekt der Ubersetzungstitigkeit ver-
bunden sind, da hier die Fragen iiber das Zusammenwirken der Sprache,
des Denkens und der Sprachorientierung des Ubersetzers selbst einbezo-
gen werden. Die Position des Forschers in dieser komplexen Angelegenheit
bestimmt weitgehend sein Verstindnis des Ubersetzungsprozesses und den
geeigneten Weg, die Ubersetzungsschwierigkeiten zu iiberwinden. Der Kern
der Frage ist nicht nur ein gegenseitiges Missverstandnis auf beiden Seiten,
sondern auch die Besonderheiten der Welterkenntnis, verbunden mit dem
Unterschied in den Weltanschauungen und der assoziativen Kompetenz des
Ubersetzers, die den ethnokulturellen Ausdruck konzeptueller Strukturen
und deren verbalen Codes bestimmt, die die ethnischen mentalen Modelle
einer bestimmten Sprachkultur widerspiegeln. Hier liegt eines der wich-
tigsten Probleme der Ubersetzungstitigkeit: die Diskrepanz zwischen dem
mentalen Modell des Ausgangstextes und seiner Ubersetzung, die einerseits
durch das Fehlen von “gemeinsamen Zonen” der mentalen Raume des Au-
tors des Ausgangstextes und des Ubersetzers erklart wird, andererseits durch
die Orientierung des Ubersetzers auf den Algorithmus lediglich nur seines
kulturellen Raumes. Daher ist es im Ubersetzungsprozess wichtig, die kul-
turellen und sprachlichen Besonderheiten des Inhalts des Originaltextes
zu beriicksichtigen, die zu einem Missverstindnis “des anderen sprachli-
chen Weltbildes™ fithren konnen. Je besser der Ubersetzer die fremde Kul-
tur kennt (die sprachlichen Merkmale, die Besonderheiten des nationalen
Charakters), desto seltener treten Ubersetzungs- und Kommunikationsfeh-
ler auf.

Interkulturelle Kommunikation ist ein Prozess des direkten Dialogs von
Kulturen, der im Rahmen nicht iibereinstimmender nationaler Denkste-
reotype und des kommunikativen Verhaltens durchgefiihrt wird, die das
gegenseitige Verstindnis und die gegenseitigen Beziehungen zwischen den
kommunizierenden Parteien beeinflussen. Die Ubersetzungsaktivitit als
Phianomen der interkulturellen Kommunikation sollte die Sprache als einen
komplexen Bestandteil der Kultur verstehen und nicht nur die Bedeutung

32



Hayxkoeuii sichux ITHITY im. K. JI. Ywuncokoeo. Jdinesicm. nayku. 2017. No 25

eines fremdsprachigen Textes an einen Adressaten vermitteln, der nur seine
Muttersprache beherrscht, sondern ihn auch iiber die Konzepte einer ande-
ren Kultur informieren und den optimalen Weg dazu finden.

Die Ubertragung der nationalen Identitiat des Ausgangstextes, der mit
der ethnischen Umgebung verbunden ist, die ihn geschaffen hat, ist eines
der Hauptprobleme der Ubersetzungstitigkeit, von denen auch die Antwort
auf die Frage seiner Ubersetzbarkeit abhingt. Dieses Problem kann nicht
durch eine einzige Ubersetzungstechnik (Assoziation, Transliteration, Assi-
milation usw.) gelost werden. Manchmal ist es notwendig, ein neues Wort zu
bilden, um das kulturelle Wesen des urspriinglichen fremden Begriffs prizi-
ser zu vermitteln. Die Gegeniiberstellung der nationalen Kulturen bei der
Ubersetzung manifestiert die kulturelle Bedeutungskomponente des Wortes
besonders deutlich. Dieser Prozess, den die soziolinguistische Problematik
beinhaltet, ist nicht nur fiir die Theorie und Praxis der Ubersetzung, son-
dern auch fiir die Sprach- und Kulturwissenschaft im Ganzen wichtig.

Der Ubersetzungsprozess ist das Bestreben, eine andere Kultur zu ver-
stehen, und da der semantisch-kulturelle Reichtum von Konzepten in ver-
schiedenen Sprachen unterschiedlich ist, ist die Ubersetzung eine subjektive
Interpretation des Textes, die von der Anzahl der sich iiberschneidenden
kognitiven Basen der Muttersprache und der Zielsprache abhingt. Eine
wichtige Rolle spielen die Kenntnis der Muttersprache und das Kulturni-
veau des Ubersetzers, der an einem fremdsprachigen Text arbeitet, sowie die
Fiahigkeit, die Inkompatibilitdt von interagierenden Kulturen zu minimie-
ren, wodurch der Ubersetzer die interkulturelle Kommunikation optimie-
ren kann.

Zusammenfassung. Jede Landessprache ist eine Welt, die die Kultur
und die Traditionen eines bestimmten Volkes widerspiegelt, das kulturel-
le Umfeld, in das jeder professionelle Ubersetzer eintaucht, was die Giil-
tigkeit der Definition von Ubersetzung als Phinomen der interkulturellen
Kommunikation bestétigt. Einer der Hauptpunkte bei der Betrachtung der
Ubersetzung ist das Verstiandnis, dass Kommunikation die Interaktion von
Individuen ist, in der Kommunikationspartner als kulturelle Subjekte, Ver-
treter einer bestimmten linguistischen und soziokulturellen Gemeinschaft
fungieren, und Ubersetzung eine Art der Vermittlung nicht nur interlingua-
ler, sondern auch interkultureller Kommunikation ist.

Im Prozess der Ubersetzung interagieren nicht nur zwei (und mehr)
Sprachen, sondern zwei Kulturen, die sowohl gemeinsame Merkmale als

33



Hayxosuii sicnux [THI1Y im. K. JI. Yuwuncoxoeo. Jinesicm. nayku. 2017. Ne 25

auch nationale Besonderheiten aufweisen. Die Identifikation des Gemein-
samen, Internationalen, Universellen und Privaten, Besonderen, Nationa-
len ist von grundlegender Bedeutung fiir die Erforschung des Phdnomens
der interkulturellen Kommunikation. Die Aufgabe des Ubersetzers besteht
nicht nur darin, dem Adressaten, der nur seine Muttersprache beherrscht,
die Bedeutung eines fremdsprachigen Textes zu vermitteln, sondern er soll
ihn auch tiber die Konzepte einer anderen Kultur informieren, indem er die
optimale Ubersetzungsstrategie findet.
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1. M. Derik

THE PROBLEM OF RENDERING
ANTHROPONYMS SPEAKING NAMES’
IN LITERARY TRANSLATION

Cmammio npucesyeHo euauenHo ocobaugocmeti gi0meopeHHs aHmMpOnoHi-
MIB-XAPAKMEPOHIMIB 8 AHeNOMOBHUX NePeKAadax Xy00lCHIX NPO3aiuHUX MEopie
pociiicbkoro ma ykpaincokoro mogamu. Memoro 0ocaiodicenHs € 8U3Ha4eHHs nPo-
BIOHUX nepexaadaybkux cmpameeiil | MaKmuk npu KOMHACKCHOMY 6i0MBEOpeHHI
cheuughiku pizHUX munie aHmMponoHimie y XyooxucHboMmy mekcmi. JlocaioxncenHs
Nnpoeaounocs, Ha mamepiani aHenOMosHUX nepeknadie meopie M. €. Carmukosa-
Illedpina “Icmopis 00noeo micma” ma M. Cmapuupkoeo “3a dsoma 3atiyamu”.

Karouosi caosa: anmpononimu-xapaxkmeporimu, “speaking names”, nepe-
Kaadaubki cmpameeii | maKkmuku.

Cmambps nocesuiena usyueHuo 0cobeHHocmell 80CCO30AHUS AHMPONOHU-
MOB-XAPAKMEPOHUMOB 8 AH2A0A3bIYHBIX NEPesodax XyOolCeCmeeHHOl Npo3bl
Ha pyccKoMm u yKpauHckom azeike. Lleavio uccredosanus seasemces evioenenue
OCHOBHbIX cmpame2uil U MAKMUK APU KOMHACKCHOM 60CCO30aHUU CReyudu-
KU PA3HbIX MUN08 AHMPONOHUMO8 6 XydocecmeenHom mekcme. Hccnedo-
8aHUE NPOBOOUNOCH HA MAMEPUANe AH2AOA3bIYHbIX Nepeso008 NPoU38e0eHuil
M. E. Canmoixosa-Iledpuna “Ucmopusi oonoeo eopoda” u M. Cmapuyroeo
“3a dsoma 3aiysmu”.

Karouesvie caosa: anmpononumvi-xapakmeponumsl, “speaking names”,
cmpamezuy U MaKmuKu nepeeood.

The article is dedicated to the study of the peculiarities of rendering anthrop-
onyms-characteronyms in the English translations of the Russian and Ukrainian
prose. The research is aimed at outlining the prominent translation strategies and
tactics in complex rendering of the peculiarities of anthroponyms of different types
in belle-letter texts. The research was carried out on the basis of the translations
of ‘The History of a Town’ by M. E. Saltykov-Shchedrin’s and ‘After the Two
Hares’ by M. Starytskyi.

Key words: anthroponyms-characteronyms, “speaking names”, translation
strategies and tactics.
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Introduction. Overview for the recent researches. There has been recent-
ly witnessed a great interest of native and foreign scholars to the applied
research in the field of the theory of name. The proper names have been
thoroughly investigated throughout the decades by European and American
linguists in the domain of stylistics, onomastics, cognitive science and trans-
lation theory. The most fundamental works in this aspect include the re-
searches by C. Hough, S. L. Uckleman, P. Florenskyi, A. Losev, V. Komis-
sarov, Yu. Karpenko, A. Superanskaya, N. Vasylyeva, Ye. Otin, V. Kalinkin,
O. Fonyakova. The late 1990’s and early 2000’s witnessed the appearance
of such essential theories of the opera onomae as the poetic and cognitive
onomastics. It goes without saying that the study of names may be traced as
far into the past as to the origin of philology itself — to the times of Plato
and Aristotle. W. Shakespeare also made great contribution to the develop-
ment of this field of knowledge by touching upon the nature and meaning of
a name is his verse "What’s In A Name?’. The novelty of this research is seen
in an attempt to summarize all the existing information about the meaning
of people’s proper names, anthroponyms, and peculiarities of their func-
tioning in fiction and the possible ways of their presentation in translation.

The purpose of the paper is to reveal the importance of the character-
izing function of the literary characters’ proper names in the aspect of their
pragmatic and evaluative relevance on the text level. As it follows from the
numerous literary criticism works on style and translation, including es-
says by V. Komissarov, R. Galperin, I. Arnold, I. Annenskyi, B. Pasternak,
S. Marshak, K. Tschukovskyi, M. Rylskyi, P. Tychina, proper names play
an important role in a literary work. They point to the setting, social status
and nationality of characters. The names containing in their stems compo-
nents of common nouns and of other parts of speech can, along with their
nominal function, carry out the function of characterizing a person or a
place. The up-to-datedness of the performed research is made evident by
the pragmatic character of the research itself aimed at distinguishing not
only the essential prerequisites of adequate literary translation of Russian
and Ukrainian classical works into English but also the most appropriate
translator’s strategies and tactics of its realization.

The paper tackles the peculiarities of rendering the characterizing proper
names rendering in English translation versions of the works "The History of
a Town’ by M. E. Saltykov-Shchedrin and ’After the Two Hares’ by M. St-
arytskyi. Meanings of some names and their correlation with the entire work
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and the problem of to what extent it is necessary to render the inner form of
the names in general are examined.

In the paper proper names are considered as set designations of singular
objects: given names, patronyms, last names. In accordance with the exist-
ing onomastic terminology characteronyms are all the present in a particu-
lar literary text anthroponyms which contain in their inner stem explicit,
disguised or allusive characteristics of the person who is the bearer of the
given name. Partial or complete similarity of the common stem of the an-
throponym to an ordinary common noun is termed as significance and the
corresponding characterizing proper names are also called ’speaking names’
(this term is widely used by such linguists as R. Galperin, I. Arnold, N. Aru-
tiunova. The similarity of the inner form of a proper name and s common
noun is also studied as a separate case of transfer of meaning and is often
described as the stylistic device of antonomasia.

The methodological basis of the research encompasses the traditional
techniques of the inductive method, linguistic and comparative analysis,
method of transformations as well as some elements of computational
analysis.

As it’s seen from the conducted linguistic analysis anthroponyms-char-
acteronyms may be rendered in literary translation by means of transcrip-
tion or transliteration as proper names are traditionally rendered, but in this
case fictitious names become devoid of the implication which they bear in
the original. So in books where the names are part of the writer’s intention
they should be rendered strictly in compliance with their inner form seman-
tics, which predetermines the application of the ’domestication’ strategy via
the techniques of calquing, contextual replacement, semantic development
and, in the most tricky cases, descriptive translation or the translator’s foot-
note.

The diachronic study of this problem resulted in the conclusion that in
different epochs characteronyms, while treated in different ways by literary
critics, made up an integral part of a literary work, but unfortunately they
were often ignored both in Russian and Ukrainian translations of the out-
standing English literary works by J. Sheridan, Ch. Dickens, and W. Thac-
keray and in English translations of the original prose by N. Gogol, N. Os-
trovsky and A. Chekhov.

The factual material for the research was formed according to the cri-
terion of the maximum fullness and adequacy of the ’speaking names’ sig-
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nificance presentation and realization in the target language and culture.
In accordance with this the translations performed by S. Brownsberger and
V. Rich were respectively selected. Both authors are known as leading trans-
lators of Russian and Ukrainian literature into English. Their individual
style is characterized by rendering nuances of the original text not deviating
from it. Thanks to this, the English-speaking world has been acquainted
with many works of Russian and Ukrainian literature of the 19th century,
the literature of the Soviet period, and contemporary Russian and Ukrai-
nian literature.

Both original literary works, The History of a Town’ by M. E. Saltykov-
Shchedrin and ’After Two Hares’ by M. Starytskyi are satirical chronicles
of their time written in a picturesque, peculiar, and rather varied language.
The common for the both works is the lofty style of old-fashioned speech,
folk expressions, proverbs, a formal style of documents and the genre of the
journalism contemporary to their authors. The paper draws special atten-
tion to the rendering of characteronyms.

Characteronyms create a special system in artistic texts and thus de-
mand particular attention when rendered into a foreign language. Among
the characteronyms there occur both real patronyms and fictitious poet-
onyms, among the latter, literary characters with the ’speaking names’, i.e.
significant names take a special place. Many allusions may prove oblique to
foreign readers which factor predetermines the necessity of the translator’s
footnotes, detailed references, explanations and comments.

For further study, anthroponyms-characteronyms were further subdivid-
ed into fictitious anthroponyms-poetonyms and allusive ’speaking names’
constituting the part of the background knowledge (names of famous real
figures and characters from other works, mythological and well-known lit-
erary characters).

The anthroponyms-poetonyms under analysis were subdivided into the
names derived from common nouns and other parts of speech, expressive
names, nicknames, and names with common stems but not characteriz-
ing their bearers. Names and last names without any common stem were
transcribed, e.g. Juuxuu—Linkin, Ypyc-Kyeyui-Kunvoubaes— Urus-Ku-
gush-Kildibaev, as well as incidental characters, i.e. peasants, holy fools,
soldiers who have only given names with different deteriorative suffixes,
e.g. Mampenxa— Matryonka, Axcunvrouka—Axinyushka, Mumoka— Mitka,
Hwenvka— Yashenka.
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The main way of rendering proper characteronyms in the both literary
translations under analysis was the calque of common stems supplemented
with suffixes, i.e.-ov (Beaukanos—Gigantov, loroxeacmoe— Bigheadov);
-kin (Ilonosunkun— Halfkin); -tsky (Mep3uuyxuii—Abominitsky). The suffix-
es also serve the means of national identification being Russian and Ukrai-
nian native family names. You can come across last names identical in form
with common nouns, e.g. [Ipsiuy— Pimple (“npoiwy”—pimple), Komap— Mos-
quiter (“xomap ”—mosquito) resembling nicknames.

The main outstanding feature of a characteronym is not only complete
or partial resemblance with a word but the presence of the certain tempera-
ment traits described in the literary character. The presence of a common
stem is suggested by means of motivators. The term *motivators’ here is used
to denote synonyms, homonyms or words bearing semantic similarity with
the meaning of the speaking name (characteronym) employed by the author
to foreground the characterizing function of the given anthroponym. The
main purpose of the motivator is to affirm the presence of the characteristics
in the stem of the proper name; therefore it must convey information about
the bearer.

Motivators may be divided into two groups, explicit and implicit. Explic-
it motivators are usually found in a narrow context and are expressed either
by a word or a word combination. Characteronyms with explicit motivators
are the most transparent. In the analyzed examples below the motivators
suggestive of the characteronym’s content are printed in bold type.

The original: “Ipycmuaos, Ipacm Andpeesuu, cmamckuil cO8emHUK.
Ipye Kapamsuna. Omauuancs HedcHOCMbIO U 4Y8CMEUMEAbHOCHbIO cepoud,
NH00UA NUMDB YATl 8 20pOOCKOIL poule, U He Moe 6e3 cae3 udems, KaK moKyom
memepu. Ocmagun nocie cebss HeCKOAbKO COYUHEHUN UOUANUUECKO020
codepoicanus u ymep om meaanxoauu ¢ 1825 2ody” [1: 34].

The translation: “Melancholov, Erast Andreevich, Councilor of State.
Friend of the novelist Karamzin. Was notable for the gentleness and sensitivity
of his soul, liked to drink tea in the town grove and could not but shed tears on
seeing the mating of the black grouse. Left several works, idyllic in content, and
died of melancholy in 18257 [2: 29].

The motivator to the governor’s family name is the word “menarnxosusn”,
in the English translation the motivator is the same “melancholy” in the
meaning “depression” and the last name is rendered ’Melancholov’ thus a
registered translation equivalent is used to render the common stem.
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The governor’s last name “Veprom-bypuees” is also supplied in the con-
text with the explicit motivator “6stéwuii npoxeocm”. Both negative char-
acteristics are preserved in the family name’s translated version “Gloom-
Grumblev”,the proper translation equivalent of the motivator “former
hangman” is also provided.

The original: “Veprom-bypuees, 6vi6uuii npoxeocm. Pazpywiun cmapotii
20p00 u nocmpoun opyeoii Ha Hogom mecme” [1: 34].

The translation: “Gloom-Grumblev, former regimental hangman. De-
stroyed the old town and built another on a new spot” [2: 29].

There are not many speaking names with explicit motivators in the an-
alyzed works, however, there are plenty of names with evident expressive
coloring. These expressive names do not reflect the traits of a character but
evoke particular associations with certain emotions. Mainly nicknames and
proper names containing in the stems expressive words are distinguished by
the significance of this kind.

As it has been concluded such characteronyms are mainly coined on
the basis of the colloquial, derogatory, jocular words and dialectal lexis in-
herent in which is their ability to evoke certain associations, feelings, and
thoughts in a listener or a reader. This conclusion may be illustrated by such
characteronyms as ’Bacuauck Bopooaskun’ (’Basilisk Wartkin’). The main
function of such speaking name is to arouse in the audience only negative
emotions.

The analyzed novels abound in secondary incidental literary characters
bearing proper names which are similar in their stems to common nouns,
i.e.: Toakosnukoe— Talknikov, Mnadenyes— Infantov, Iloroeunxun— Half-
kin, Boeonenoe— Deiformov, Yepnocmyn— Blackfoot. As it can be seen from
the examples adduced the transformation of calque and strategy of explica-
tion are mainly at work in this cases.

While translating an interpreter faces another problem which consists
in the wide use of the first names, family names and patronyms of foreign
origin. These names are either transcribed or rendered taking into account
their spelling in their countries of origin. E.g.: hoedan Boedanosuy Ilgheiigpep
(Bogdan Bogdanovich Pfeifer); Aumon I[Ipomacvesuu de Canenom (Anton
Protasievich de Sanglot), Aueen Jopogeuu lrwo-Illapuo (Angel Dorofeevich
Du Chariot), Kremaunmuuka de bypoou (Clementinka de Bourbon); Anens
Anousuesna Jladoxosckas (Anelya Aloizievna Ladochovska); Jlamepokakuc
(Lamvrokakis); Kcasepuii lTeopeuesuu Mukanaose (Ksavery Georgievich Mi-
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kaladze); Manwvin Camoinosuu Ypyc- Kyeyui- Kunvoubaes (Manyl Samylovich
Urus-Kugush-Kildibaev).

Among them we may find names with veiled significance. These are
foreign names alluding not only to the nationality of the bearer in Russian
but they also have a common stem in the foreign language. E.g.: Amaaua
Kapnoeua Illlmoxkguw (Amalia Karlovna Stockfisch). In this name we trace
traits of the historical personality Catherine I the Great, while the stem of
the family name is likened to a common noun ’stockfisch’ meaning in Ger-
man: 1) a cod, 2) collog. a dull person. In English ’stockfish’ means ’a dried
cod’; the last name of the chemist 3aasuguiu (Salzfisch) may be interpreted
as a dish ’salt fish’ which sounds familiar with the German ’salzfisch’. The
last name of the governor boedan boedanosuy Ilgeiighep (Bogdan Bogdanov-
ich Pfeifer) means "whistler’ which is in German ’Pfeifer’.

Among the last names of French origin there should be noted such as
’Du Chariot’ and *de Sanglot’ which are transcribed in English translation
(Anmon Ilpomacwvesuu de Canenom — Anton Protasievich de Sanglot; An-
een opogeuu Jro-Illapuo — Angel Dorofeevich Du Chariot). The name of
the Governor Benevolensky (benesaenckuil) means *with good intentions’.
The family name is transcribed into English and but due to the similarity
of the origin the English variant of the name becomes even more trans-
parent in its significance than the prototype Russian surname. In Eng-
lish ’henevolence’ means kindness, generosity, thus the name acquires a
motivator characterizing the governor positively. E.g.: “benesonenciuii,
Deopunaxm Upunapxosuu, cmamckuii coeemuui, mosapuu; Cnepanckozo
no cemunapuu. boin Myop u okaszvliean ckaoOHHOCHb K 3aKOHOOAMeNbCH -
8y” [1: 33]. “Benevolensky, Feofilakt Irinarkhovich, Counsillor of State,
a seminary friend of Speransky’s was wise and showed a penchant for law-
making. Predicted open public trials and elected provincial governments”
[2:28].

The last name of Foty Petrovich Ferapontov (®omuii I[lemposuu Pepa-
noumos) is rendered in translation as ’Servantov’ though it is difficult to ex-
pose in the original the meaning of the inner form derived from the calendar
name Ferapont (Therapontos). However, the translator made transparent
the veiled meaning of "helper’ or ’servant’ from Old Greek "therapontos’ and
added to the native English stem the foreign Russian suffix -ov, combining
the strategies of explication and domestication. E.g.: “@epanonmos, @omuii
Ilemposuu, bpueadup. Boissiii bpadobpeti ornoeo yce eepyoea Kypasnockoeo”
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[1: 32]. “Servantov, Foty Petrovich, Brigadier. Former tonsorial artist to this
same Duke of Courland” [2: 27].

Among the speaking names of famous personalities there should be
outlined the given below characteronyms which make allusion to their real
bearers and thus likened the certain literary characters to them in different
aspects. The name of Elder Dobromysl (’Goodthought’ in translation) con-
tains in itself an implied allusion to Elder Gostomysl of Novgorod, tradition-
ally associated with the summoning of the Varangian princes to Russia.

Some names of mythological figures are rendered in peculiar ways. For
example in the original text the goddess Venus is mentioned but with an-
other name Kunpuoda (Kiprida) that points to her origin from Cyprus as well
as the place where she is worshiped. The goddess’s name is translated as
"Venus’, although one could use the expression ’the Cyprian goddess’ keeping
the meaning suggested by the author. In this case the strategy of domestica-
tion is also employed.

Conclusions and perspectives. The analysis of the translation strategies
and techniques employed by translators revealed the predominance of the
strategy of communicatively-relevant translation. The following strate-
gies were realized by means of such translation techniques as the supple-
ment of a proper equivalent or analogue, the use of lexical and grammatical
transformations, descriptive translation and the translator’s footnotes and
comments. It should be mentioned that while the significance of speak-
ing proper names also termed as anthroponyms-characteronyms should be
rendered in translation, the calquing of some proper names devoid of the
proper characterizing function proved in certain cases irrelevant, although
it added vividness and expressiveness to the translation in general. The per-
spective of further investigation is seen in the analysis of the peculiarities of
rendering toponyms and ergonyms in artistic translations from typologically
distant languages.
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N. S. Zhmayeva

COMMUNICATIVE AND LINGUISTIC FEATURES
OF EDUCATING RADIO DISCOURSE

The study concentrates on the analysis of the correlation of communicative
features of the educating radio discourse and its linguistic manifestation which
proves to be universal in the languages under study (German and Ukrainian).
Specific language peculiarities are revealed in certain aspects of the studied lan-
guages within the analyzed institutional discourse type.

Key words: educating radio discourse, communicative strategies, tactics, dis-
course forming characteristics, linguistic manifestation.

JlocaidxceHHs npucesueHo 8UBYEHHIO KOpeasyii OUCKYpCOmMEOpHUX XapakK-
mepucmuk 0c8imnb020 padioduckypcy ma 020 Mo8HOI penpezenmauyii, aKa
Mae yHigepcanvHuil xapakmep 8 00CAIONCY8aAHUX M0o8ax (HIMeubKiii ma yKpa-
incokiir). Konkpemna mosna cneyu@ika 6usaAAEmMuvCs @ OKPeMux adcheKkmax 3a-
3HAYEHUX MO8 Yy MeNCax aHaNi308aH020 MUNY IHCMUMYYIUH020 OUCKYPCY.

Karouoei caosa: oceimuiii padioduckypc, KomyHikamueni cmpameeii, mak-
muKu, OUCKypcomeopui XxapaKkmepucmuku, AiHegiCMu4Ha penpe3eHmayis.

Hccenedosahue nocesiueHo usyuenuro Koppeasyuu OUckypcooopasyouux
Xxapakmepucmuk 006pazoeamenvrozo paduoducKypca u e2o s3viK08oil penpe-
3eHmayuu, KOmopas HOCUM YHUBEPCANbHbIL XapaKmep 6 UCCAe0yeMblX S3bIKaX
(Hemeykom u ykpaunckom). Konkpemuas s1361k08as cneyu@urka nposgasiemcs 8
0MOeNbHBIX ACNEKMAX PACCMAMPUBACMbIX A3bIKO8 8 PAMKAX AHAAU3UPYEMO2O
MUna UHCMUMYYUOHANBHO2O OUCKYPCA.

Karoueevte caosa: 00pazoeamenbHO-no3HABAMeENbHbLI  PAOUOOUCKYPC,
KOMMYHUKAMUGHble cmpamezuu, MaKkmuku, OUCKypcooopasyuue xapakme-
DPUCMUKU, NUHSBUCIUYECKaS. PeNpPe3eHMAalUs.

The mechanisms and contexts of human communication are rapidly
changing in the face of new domains of interaction, new technologies, and
new global cultures. Contemporary forms of discourse often involve interac-
tion with and through lots of technologies. These mechanisms and contexts
provide both new artefacts of study and new tools for discourse analysis.
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In modern studies media discourse is treated as a set of processes and
language activities products in the sphere of mass communication in the di-
versity and complexity of their interactions [1, 21], as a social phenomenon,
whose main function is to influence mass audience through content-based
information and evaluative data transmitted by media channels [2], as a
mechanism of updating information through different means of communi-
cation of the media Institute [2].

Media discourse is integrated into social, personal and professional re-
lationships and is aimed at achieving appropriate illocutionary effect. It is
the reflection of the of society in the certain period of its development a sig-
nificant means of swaying public opinion and individual world perception.

Media discourse refers to the interactions that take place through a
broadcast platform, whether spoken or written, in which the discourse is
aimed at a non-present reader, listener or viewer. Though the discourse is
oriented towards these recipients, they often cannot make instantaneous
responses to the producer(s) of the discourse, though increasingly this is
changing with the advent of new media technology. Crucially, the written
or spoken discourse itself is oriented to the readership or listening/viewing
audience, respectively. In other words, media discourse is a public, manu-
factured, on-record, form of interaction. It is not spontaneous (in the same
way as casual speaking or writing is); it is neither private nor off the record.

Radio communication is one of the most widely spread forms of com-
munication in the modern world, a means of mass information and one of
the main channels of information transmission together with Internet and
television. Such status of radio communication enables to single out the ra-
dio discourse within the whole discourse variety. The research of the radio
discourse specificity and the forms of the speech impact manifested in this
discourse type provides a better understanding of the media discourse and
oral discourse functioning.

Talking about the radio discourse features some extra linguistic condi-
tions are worth noting within which radio communication takes place and
which determine the uniqueness of this type of discourse: remoteness, medi-
ation, lack of visualization, mass audience of listeners, comprehensiveness,
speed of information transmission, time linkage (non-recurring character,
irreversibility, linearity, continuity). The dialogical and interactive nature of
the radio discourse, the variety of generated texts and used language tools
specific to different types of speech make it heterogeneous. Moreover, the
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radio discourse features are determined by the genre and content targets,
the topics of the radio programmes and the radio format in general.

The extra linguistic conditions within which radio communication takes
place, the types of interaction between the participants of the radio com-
munication, the urge to materialize the radio space, the structural organiza-
tion, thematic diversity, peculiar language means used prove the fact that the
radio discourse has both universal features inherent in the media discourse
on the whole and distinct ones. All this proves its independent status in the
whole discourse space.

To the key features of the radio discourse efficiency, eventfulness, nov-
elty, relevance and accuracy can be attributed. These qualities define the
specificity of the data collection, the methods of processing, the content
and the form of a radio message. The information selection is based on the
two main criteria — its relevance and focus on the social and personal mo-
tivation of the audience.

If the genre of news focuses on the mass audience, the genres of the pro-
grams with educating or entertaining functions are oriented at small groups
that differ in their needs and subcultures. The highest degree of relevance of
this type of media discourse is linked to the current events (informational
radio discourse) and information that is to be continued. The educating ra-
dio discourse completely complies with this criterion as knowledge has no
limits

The main communicative features of the educating radio discourse are
determined based on the analysis of the discourse forming characteristics
of the informational radio programs devoted to the modern information-
al technologies of the German radio station “Deutschlandfunk”, section
“Computer und Kommunikation”, and the first channel of the National
Radio Company of Ukraine, section “Internet, computer, sound” (records
0f2003—-2015).

The study is based on systematically important discourse features, thus
allowing to allocate it as a separate category of communication: description
of typical participants, time-space, genres, objectives, values, strategies,
precedential texts and discursive formulas [3].

The analysis of discourse forming characteristics of the type of discourse
under study allows to conclude that the educating radio discourse is char-
acterized by a particular type of relationships between the parties of com-
munication. The source of an educating and informative text is a journalist,
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an expert who knows how to create and to articulate publicist texts in the
broadcast thus entering into an imaginary dialogue with the audience. The
addresser is conditionally massive, it is a psychologically and geographically
disconnected audience. As to the age restrictions, it is worth mentioning
that the specificity of the information manifested in the educating radio dis-
course causes a fairly wide age range of potential recipients — from teen-
agers to elderly men. However thematic direction of the educating radio
discourse allows to specify the potential addresser as a person, open to new
cognition, capable of critical thinking.

Radio texts contain a large amount of cognitive information presented in
the form of adapted scientific knowledge. The most important aspect in this
respect is to take into account communicative expectations of the recipient
of the relevant information density. The addressees and the recipients of ra-
dio programs are equal participants in the communication process, despite
the lack of feedback from the recipients. The modal component of radio
host’s speech utterances can influence the emotions of the listeners, focus
on the information that sounds in the broadcast and draw attention to the
channel as a whole.

As specific discourse forming features of the educating radio discourse
space-time (permanent fixed time and place where addressees and address-
ers of communication “meet”), goals (to expand, to increase the informa-
tion available to the recipients of the modern information technologies), the
sources of precedential texts (specific research development in this sphere)
and discursive formulas (discursive formulas refer to special functionally
relevant utterings inherent in communication in the respective social in-
stitutes, communication clichiis that are treated as the keys to comprehend
the entire system of relations in the relevant institution [3]): greeting, con-
tact and radio sections announcing formulas:

B eqghipi nepedaua “Inmepnem. Komn’romep. 36yx”.

OceimHb0-ni3HABANBHA NPOSPAMA A5l MUX, XIMO He YABASE CB020 HCUMMSL
6e3 komn’tomepa ma Inmepunema. Xmo edxce 3Hae 6aeamo, ase xoue 3HamMu uje
Oinvuie.

Yeunycky: pyopuxa “Hosunu xopnopauiii” po3nogicme ...

Deutschlandfunk: Forschung aktuell. Computer und Kommunikation mit
Maximilian Schoenherr.

Computer und Kommunikation mit Manfred Kloiber und die Themen: In-
ternetanschluss — Arger um die Vectoring- Entscheidung...
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Such evidence of lexico-grammatical systematicity at routines of
openings, transitions and closings gives a strong sense of the programme
and its familiar and repeated structure. The routineness, created, repeat-
ed and sustained by the presenter, brings stability and familiarity to this
mediated form of communication and thus simulates the kind of pseudo-
intimacy.

The communicative direction of the educating radio discourse is at the
crossroads of the major communicative problems of mass media (to inform,
to educate, to entertain) and educational purposes (to disseminate knowl-
edge, education, culture). These communicative tasks are implemented by
using communicative strategies and tactics, the essence of which is to oper-
ate over addressee’s knowledge, value categories, emotions, will. Commu-
nicative strategies and tactics are treated as addresser’s intentions of differ-
ent communicative scale [4].

The communicative strategy corresponds to the main purpose of com-
munication, which is based on the main addresser’s communicative inten-
tion, and is a combination of speech actions aimed at achieving the gen-
eral communicative goal of a discourse considering the conditions within
which communication takes place. A communicative strategy is manifested
by a specific set of communicative tactics. A communicative tactic as a
set of practical acts in the actual process of communicative interaction is
aimed at achieving the goals in definite situations that contribute to the
implementation of the communicative strategy. Language tools of different
language levels serve as the methods of tactics implementation in verbal
communication.

Educational and cognitive intentions of an addresser in the educating
radio discourse in the sphere of the modern information technologies are
manifested through the two key communicative strategies: the training strat-
egy, the strategy of forming cognitive activity of the audience and through
communicative tactics: the tactic of resorting to authoritative resources, the
tactic of cognitive information dissemination, the tactic of communicative
equality, the tactic of attracting attention of the audience.

The acoustic communication channel of the media discourse deter-
mines the use of language (phonetic, lexical, grammatical, stylistic) and
media (musical background) means. Language and media means in the
radio discourse form a media text unity and share a common functional
orientation — to inform and to influence

47



Hayxosuii sicnux [THI1Y im. K. JI. Yuwuncoxoeo. Jinesicm. nayku. 2017. Ne 25

The effective implementation of the tactic of influence in the radio dis-
course is caused by the recipient, his interests, needs and age characteristics.
In addition, when creating a radio text one should keep in mind that the
recipient of an oral message perceives it by ear only. This fact respectively
imposes certain restrictions on the way of its presentation.

The compositional picture of a popular educating radio programme is
characterized by versatility and repeatability and consists of an introduc-
tion, an announcement, a bulk presented by a series of informational mes-
sages and a conclusion.

Musical accompaniment is limited by a musical and speech jingle at the
beginning of a radio programme to recognize it on the broadcast, musical
inserts between sub-sections and musical backdrop at the end of the pro-
gramme, signalling its completion. The lack of music in the reports can be
explained by the influence of the extra linguistic factors as music enhances
the emotionality of the verbal part, which proves to be undesirable for infor-
mational formats presupposing concentration on the informational aspect
of the message.

Among the means aimed at exerting psychological influence on the au-
dience, such as repetition of information segments, alternating male and
female voices to keep the audience attention, fragmentation of information
should be singled out.

Taking into account simultaneous perception of the sounding and sub-
stantial information, the first statement focuses the listener’s attention on
a single fact, but the most important one. In such a way the positive mood
and the interest of the audience are achieved. Another important principle
of structuring the radio programme is repetition of the information. This
fact is caused by the difficulty of listening comprehension without previous
knowledge. Careful selection of Key words and their adequacy provide ad-
equate perception of information and interest in it.

The analysis of the communicative specifics of the type of discourse un-
der study leads to the conclusion that the current educating radio discourse
is a communicative-pragmatic phenomenon. Its position in the media
sphere arises from the demand of the society for cognitive information, rel-
evance of information and specifics of functioning of this type of discourse.

The specificity of the distinguished characteristics of the educating radio
discourse makes it possible to refer it to the institutional discourse type. The
communicative participants of the educating radio discourse are the people
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seeking for new knowledge that proves to be the main value of the process of
communication. Taking into account the channel of communication radio
programmes can be assigned to the projective type of discourse implement-
ed through mass media.

The revealed specific discursive parameters enable us to conclude that
the educating radio discourse is singled out in the discursive system as a
special formation of radio discourse.

The specificity of the educating radio discourse is caused by the interac-
tion of the discursive features: addressee’s orientation at education, radio
genre identity, equal position of communicants, actual interactivity, certain
repertoire of communication strategies and tactics. The effectiveness of the
strategies and tactics in the educating radio discourse is provided by verbal-
ized multi-levelled language means: phonetic, lexical, grammatical.

The educating radio discourse is focused on the objective logical reflec-
tion of the reality. The language repertoire used it strictly structured, con-
crete and concise lexical means are applied as the information density to be
rendered in a single message is rather high.

The range of linguistic means rendering cognitive information is exten-
sive and includes the following components: reductions, abbreviations (CD,
CD-ROM, CPU, DDR, USB, XP) aimed at increasing the information den-
sity; passive constructions, indefinite-personal and impersonal sentences,
i.e. absolute predominance of subject’s impersonal semantics aimed at the
objectivity of presentation:

3a donomoeor npoepamu MOJICHA 8i3YAAbHO CXYOHYMU, hoeAaduamu, eu-
PpieHAMU KOAIP WKIDU. ..

Hmumemucs ne npo 6ci kpainu céimy, a npo mi, y AKux Kinbkicmo kopuc-
myeauie docmamuvo eAuKa, uiob YHUKHymu noxubxu niopaxyHkis.

Fehler werden gemacht — das gehort zur Natur des menschlichen Wesens.

Doch wenn es um die Erstellung von Software, also von Programmen fiir
Computer geht, sind Fehler absolut tabu.

Das soll sich mit einer verdnderten Programmiersprache dndern.

The norms and the rules of creating utterances are related to the specif-
ics of the auditory perception of the information. Short sentences with a
simple grammatical structure, direct word order that is better perceived “by
ear“prevail, multicomponent adverbial phrases distract from the main point
are absent. If the expression has a complex structure, when rendering it its
semantic division is emphasized by pauses and intonation.
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Financial Times 3a3nauae, wio naaHu Ha 3anpo8aodiceHHs: maKkozo nodam-
Ky € 4aCmuHo0 NAGHY peqhopMYBAHHS 3AXUCHTY A8MOPCbK020 Npasa, ke 3a-
nouamkyeas €6pocoros.

Es gibt auch noch eine zweite Ubersetzung von “Gated Communities”, nim-
lich die der “geschlossenen Gesellschaft”, die sich abschottet.

One of'the specific features of all the texts of the educating radio discourse
is their particular terminological capacity. A large number of terms (Adapt-
er, Backup, Buffer, Home, Image, Mousestick, Profile; kaicum, komninsayis,
ninkep, Inmepnem, konmponep, cepeep, xakep, eideonaeep, nposaiidep,
sinyecmep, 6paysep) the names of corporations (Canon, Compaq, IBM,
Intel, Linux, Microsoft, Sony and Toshiba) and products of informa-
tional technologies (Motherboard, Bluetooth, Walkie-Talkie, anaimimuo,
gaepsons, eoki-moki, cmapm xoym, eail gail, enoban ee3epure, CONOULEHC,
xaii-mex) enable to consider them the text markers, reflecting the shape of
the discourse as the most common set of linguistic tools used by interlocu-
tors to implement the main cognitive goal of this type of the radio discourse.

In the educatingl radio discourse the neutral background of the written
literary norm prevails, though some language means providing the second
part of the communicative task — the influence function aimed at evoking
listener’s interest can be traced, i.e. special tools that create the effect of
convergence of the author with the audience: rhetorical questions, paren-
thesis; vocabulary with emotional and evaluative connotation; inversion,
emphasizing the evaluative components of the sentence; various communi-
cative means of rendering aesthetic information borrowed from the fiction
discourse repertoire: the use of epithets, comparisons, metaphors:

Komn’romephi mexuonoeii 6 HaguaHHi — Ha KOpUCcmo 4u Hi?

To 5K moxcAUBO GIDOKpeMumu mexHoA02i0 8i0 6UPOOHUUMEA YU HABIMb
8i0 HasuaHHA?

Doch ist das Fehlerproblem so iiberhaupt in den Griff zu bekommen ?

Was bringt die EU- Datenschutzgrundverordnung?

... NpU PO3PAXYHKY, CKANCIMO, Y cynepmapkemi.

Allerdings kam bei dieser Diskussion ja durchaus auch heraus, dass die
Hacker mit ihren Medien gar nicht die besseren Journalisten sein wollen.

Ilocmiiine sukopucmants Komn’rvmepie y WKoAi MAE He2AMUBHI HACAIOKU.

Ilicas edanoi kamnaHii na Kickstarter y munysomy poui npo ykpaincoki
Komnauii Hanucaau 6aeamo 3apyoixcuux 3MI.

... Hepes 36UYAliHi mepmMiHanu.
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Und dazu gehort auch, dass die Hacker eine immer intensivere Medienar-
beit betreiben.

Das finde ich den eigentlich untragbaren Zustand.

Dialogue is an effective communicative factor in radio communication.
Dialogical speech manifestation proves to be rather difficult as dialogue in
mass media communication is a kind of imitation of personal communi-
cation. Dialogical principle presupposes focusing on the recipient and the
desire to interact with him. Moreover, this interaction occurs with the lis-
teners’ predictable semantic positions.

In the analyzed educating radio discourse the dialogical nature of speech
is conditional, as the addressees of the radio programs are not directly in-
volved in the interaction. That is why the presenter makes an effect of in-
volving the adressees into the interaction through personification of his
speech, self-presentation:

B cmyoii ucypuanicm Onekcandp Kymyea. 3 eamu 6ye Onexcandp Kymyes.

Computer und Kommunikation mit Maximilian Schoenherr.

Besides question-answering units, direct and indirect addressing, impulse
to mental actions, use of “we-structures®, indicating the bilateral nature of
communication are widely used: 3eadaemo, nam’smaeme, doayuaiimecs 0o
Hac; erinnern Sie sich. Dariiberhinaus beantworten wir die Frage, welche Rolle
in diesem Szenario das Fernsehgerdt noch hat.

Speaking of the prosodic structure of the educating radio discourse, it
should be noted that the audio aspect of the radio and TV information is
particularly sensitive. Radio and television are traditionally recognized as
the media expected to form the standard language at all linguistic levels,
including, primarily, the level of pronunciation.

Announcers’ vocational training presupposes professional education,
mastering the rules of rhetoric, reading technology and, especially the rules
of pronunciation. Announcers are considered to be “legislators*“of orpho-
epic rules. Their pronunciation is distinguished by strict observance of pro-
nunciation rules. Besides normative pronunciation, proper distribution of
semantic accentuation, the intonational structure of speech, the overall
tone of the message rendering evaluative attitude of the announcer (speak-
er) to the information rendered, tempo and rhythm are the most important
characteristics of speech.

Sometimes these characteristics are treated in the unity as a complex
speech phenomenon — temporythm. This approach seems reasonable
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as the tempo and the rhythm are interrelated and simultaneously imple-
mented. Significant is the amount of utterings and their alternation in the
discourse, the number and alternation of speech tacts in the uttering, the
number and duration of pauses. All this contributes to the expressiveness
of the message. High temporythm is evaluated positively, as it is associated
with the colloquial speech, which is characterized by individuality, sponta-
neity, expressiveness.

The speakers have good diction, pleasant tone of voice, proficient pho-
netic communicative tools conveying the tone and the expression of a mes-
sage, a favourable manner of speaking.

The modern radio discourse aims at accessible and attractive perception
of the information for the listener, that results in maximum approximation
of the way of presenting information to the natural conversational style. The
speech must be understandable for the listener.

Schematization of the offered information material, certain frequency
of linguistic clichiis, lack of creative modelling when preparing radio broad-
casts can’t help influencing the oral form of their representation. Duplicat-
ed text passages, sets of words and numbers, music items in clearly defined
places form the announcers’ “addiction” to the material. All this results in
a cursory reading of clichiis phrases, lack of accentuation, pausing at less
informative segments of speech, thus creating an illusory effect of speaking
by the announcer when reading radio texts.

The segmental level of the Ukrainian and German discourse under study
is worth special attention because of the terminological loading of Anglo-
American origin. The borrowed lexemes and proper names (names of cor-
porations, trademarks, software) are subjected to phonetic adaptation in the
phonetic systems of the borrowing languages.

The results of the experimental phonetic study show that phonetic adap-
tation of the Anglo-American borrowings in the educating radio discourse
causes allophonic variation of the vowel and consonant English phonemes
in the German and Ukrainian speech causing diaphonic relations (in the
form of co-existing sound variants) between the phonetic systems of the
languages in contact. The functioning of innovative units (xenophones) in
the phonetic systems of the borrowing languages follow the pattern of the
corresponding phonemes of the donor language is proved. Acoustic charac-
teristics of the xenophones are experimentally ascertained, the interferential
influence of the donor language is proved.
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The mechanisms of allophonic variation of the vowel and consonant
English phonemes in the German and Ukrainian educating radio discourse
are the following: replacement of the original English phoneme by a cor-
responding phoneme of the recipient language, whereas most phonetic
variants demonstrate the English phonemes having no correspondences in
the German and Ukrainian languages; sound convergence (conveying of
two foreign phonemes by one phoneme of the borrowing language); sound
divergence (conveying of one phoneme of the borrowed word by different
phonemes of the borrowing languages); syntagmatic substitution (replace-
ment of one phoneme of the donor-language by several phonemes of the
recipient language); xenophones implementation.

The study demonstrates different degree of phonetic adaptation of the
Anglo-American borrowings in the vowel and consonant systems of the re-
cipient languages: both vowel systems tend to set diaphonic relations, while
the consonant systems of both borrowing languages largely expand their
phonemic inventory with xenophones when pronouncing English-Ameri-
can borrowings in the educating radio discourse.

The results of the statistical analysis obtained during the study make it
possible to classify the xenophones [r], [d3], [w] as those having an interfer-
ential character as well as the xenophone [s] in the pre-vowel position and
the phoneme combinations [sp] and [st] in the initial position as a regular-
ity that spreads over a significant part of the borrowed English-American
lexical units in the German educating radio discourse. However, statistics
show that the use of the xenophones [p], [O] in the German and Ukrainian
speech, of the xenophone [r] in the Ukrainian speech, of the xenophone [d]
in the final position and of the dark [1] in the German speech is not a regular
phenomenon and can be considered at the present moment as a general
tendency of the phonetic systems of the languages under study.

It is proved that the Ukrainian language to a much lesser extent com-
pared with German increases its phonemic inventory with the xenophones
of English origin when pronouncing English-American borrowings within
the field of informational technologies that may be regarded as a specific
language feature of the Ukrainian educating radio discourse.

The results of the analysis of the modern educating radio discourse en-
able to draw the following conclusions. Discourse forming characteristics of
the educating radio discourse determine its linguistic representation, which
is universal in the languages under study. The specific language peculiarities
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are revealed in some aspects of the languages within the analysed type of the
institutional discourse caused by:

— typological class of the languages under study: analytic-synthetic
structure of the German and synthetic structure of the Ukrainian language;

— the degree of the interaction of the languages under study with the
English language: intense contact of German leads to the increased pho-
nemic inventory when pronouncing English-American borrowed lexemes
within the educating radio discourse.
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K. 1O. Iepak

EMOIIIHO 3ABAPBJIEHI ETEMEHTH
BIICLKOBOI JIEKCUKH

Y ecmammi pozenasdaemovcs silicbkosa mepminonoeis sk 00’ ekm ninegicmuy-
H020 00CNI0NCEHHS, 4 came eMOYIlIHO 3a0apeneHa NeKCcUKa, 30Kpema BillCbKoguil
caene. Takoxc 6uceima0lOmMbCst NUMAHHS 8XHCUBAHOCIE Ma QOUIAbHOCMI QOCAI-
0XcY8aHOI HacMUHU GiliCbK0BOI NeKCUKU.

Karouosi caosa: emoyiiino 3a6apenena nekcuxa, ilicbk08a mepmiHon02is,
(DYHKUIOHYBAHHS NeKCUKU, BIlICbKOBULI CEHE.

B cmamve paccmampueaemcs 60€HHAA MePMUHON02UA KAK 00BeKm NUH-
26UCMUUYECK020 ucmedosaﬂuﬂ, a UMEHHO SMOUUOHANbHO OKPAUICHHAA NeKCUKA,
8 uacmHocmu 80eHHbll caere. Takoce oceeuiaromces 60npocoul nNpUmMeHaemocmu u
ue/lecoo6pa3ﬂocmu uccne()ye/waﬁ 4acmu 0eHHOU NeKCUKU.

Karouesote caosa: IOMOUUOHANBHO OKpAUWleHHAs NeKCUKA, 60€eHHAsA mepmu-
Hoaocus, (])ymcuuaﬂupoeaﬂue JNeKcUKu, BOCHHbLIL CAIeHe.

The article deals with military terminology as an object of linguistic research,
emotive lexis, in particular military slang. The article also highlights the issues of
applicability and appropriateness of military lexis that was studied.

Key words: emotive lexis, military terminology, lexicon functioning, military
slang.

®dinocodchka KOHIIETIIIIS HAIIOTO Yacy IMOCTYJIIOE aOCOIOTHUI TIPio-
puteT iH(opmalii Hag iHIIMMM CKIaTOBUMHU OYTT, i 1K HACIiAOK LIbOTO
SIBUILIA BXKUBAHHSI TEPMiHiB B Cy4aCHUX yMOBax OiJibllle HE € Mpeporatu-
Boo (haxiBLiB B Tilt uM iHIi# ramy3i. Ha nymky C. B. IpinboBa, “3poctaH-
HS Yucyia TePMiHiB pi3HUX HayK BUMEpPeIKae 3pOCTaHHS YKCIa 3arajlbHO-
BXXMBAHUX CJIiB MOBH, i TOMY B JaHWI1 Yac YKUCJIO TEPMiHiB OKpeMUX HayK
MEePEeBUIIYE YHCIIO 3araJlbHOBXUBaHUX ciB”. [TpupoaHo, 1110 1151 TEHAEH-
11is1 Ma€ CYTTEBUIA BIUIMB Ha JIIHTBICTUMHUI MPOCTip 3ac00iB MacoOBO1 iH-
dopwmarii. CroroaHi 6yab-sika ra3eTHa CTaTTS i HOBUHHA MporpaMa Mic-
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TUTH O€3J1i4 TepMiHiB i3 caMMX pi3HMX cdep: Bil MOJITUKU i BiliCBKOBOI
cripaBu 10 0iosorii Ta KocmeTostorii [1: 56].

BiiicbkoBa TepMiHOMOTIS Oe3mocepeHbO TOB’s3aHa 3 MOJITUYHUMU
npolecaMu OyIb-sIKOTO CyCITiJIbCTBA. Best icTopist nmoacTBa, B eBHil Mipi,
€ icTopist BoeH. B cyyacHUX yMOBax, KOJIM 3aC00M MacOBOI iH¢opmallii Mma-
FOTh IOCTYM A0 BUCBITJIEHHS Pi3HUX MOJITUYHUX TO/Iili, B TOMY YUCII i Biii-
CBHKOBMX KOH(ITIKTIB, BiliCbKOBA JIEKCHKA PETYISIPHO BUKOPMCTOBYETHCS
TOJTITUKAMMU, XXypHaJIiCTaMH, TUTUIOMAaTaMU, a TAKOXK 3BUYATHIMHU JTIOIb-
MU. [HIIMME citoBaMu, cpepa BXXMBaAHHS BiliCbKOBOI TEPMiHOJIOTil TaBHO
He 00MEXYETbCSI BUKOPUCTAHHSIM 11 BiiCbKOBUMU (paxiBLISIMU B X0/ pi3-
HUX BiliCbKOBHUX OTlepallili i TOBCAKIACHHOMY XKUTTi apMil.

IToTpamsioun B iHpopMalliiiHe cepeqoBUlle, TEPMiH TTepecTae PyHK-
LiOHYBATH TUILKU y By3bKOCIIEeLiaJIbHUX KOHTEeKCTax. lle HeMuHyue BIin-
Ba€ Ha TEPMIHOJIOTIYHY CYTh CIIelLiaJIbHOI OAMHULI I CIPUUYMHSIE TOSIBY
HOBUX 3aKOHOMipHOCTE (PYyHKIIOHYBaHHS TepMiHiB [2: 16].

Kpim TepmiHoOOril, B aHIIICHKY BilICHKOBY JIEKCUKY BKJIIOUAIOThCS
eMOIIiifHO 3a0apBJIeHi cJIoBa i BUpa3u. 3araJilbHOBXMBaHa YacTUHA €MO-
LiitHO 3a0apBJIEHOTO LIAPY aHTJIICHKOI BiiCHKOBOI JIEKCUKU CKJIAIAEThCS
31 CJIiB 1 CJIOBOCIIOJIyUY€Hb, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS [IJIsl BUPAXKEHHSI TEeB-
HMX BiliCbKOBUMX MOHATb. Hanmpukian, njsi TaKoro NoHSTT, SIK “Ipocy-
BaTUCS”, € HACTYITHI eMOILIilifHO 3a0apBieHi cuHOHIMU: to dash; to drive; to
forge ahead; to pour; to push; to race; to roll; to spear-head; to steamroll; to
surge; to sweep; to thrust i iH. [3: 179].

JlexcnyHi oguMHMLI, 1110 TTO3HAYAIOTh MOHSTTS “HAHOCUTU yaap, His-
TH”, BAKOPUCTOBYIOTHCS METOHIMIUHO JUIST TTO3HAYEHHS CYMiXKHOI O3HAKH
IAHOTO TIOHSTTS, a caMe “IIpocyBaTHuCs 3 0osmu” (3a3BUYail 3 TIPUITMEH-
HUKaMM abo iHIIMMHU CJIOBaMH, 110 BKa3ylOTh HAIMpsMOK). Hampukiam,
to crush (forward); to fight one’s way forward; to hammer (southward); to
knife (ahead); to pound (forward); to slash (slice); to strike (west). Llle Kixb-
Ka TIpUKJIafiB MOAI0OHUX eJIeMEeHTIB 1Ii€i YaCTMHU eMOLIIHO 3a0apBiIeHOT
Jlekcuku: shoot-and-scoot missile “pakeTra Ha pyxoMiii ITyCKOBIiif yCTAHOB-
mi”; up-hill struggle “3aB3sTuii (Baxkkuii) 6ii1”; pin pricks “ymapum Ha KO-
poTKuii yac”; see-saw, ding-dong, tug of war “60i 3 mepeMiHHUM yCITiXoM”;
Doom’s Day weapon “tepmosinmepHa 30post”; cloak and dagger service “ce-
KpeTHa ciayx0a”; silent service “migBoguunii dpaor” [4: 96].

3HayHa YacTMHA TePMiHIB IOAIOHOTO POAYy Ma€ JiiTepaTypHe IOXO-
mkeHHs. OmHAK 3yCTpivaloThCsl YTBOPEHHSI, 110 BUHUKIIM B YCHOMY MOB-
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neHHi. [lepeBaxkHa KiJIbKICTh CJIiB i MOEOHAHb LILOTO 1IAPY BiliICHKOBOI
JIEKCUKM MAa€ MO3UTUBHE eMolliliHe 3a0apBieHHs. [Ipu yrBOpeHHI Takoi
JIGKCHMKHM BUKOPHCTOBYIOTHCSI IITMPOKOBXMBAHI CJTOBa, SIKi HE MalOTh Bill-
HOILIEHHSI 10 BOEHHOI TePMiHOJIOrI, 1 BUpa3u, 110 MOEIHYIOTh 3arajlbHO-
BioMi BiliCbKOBI TepMiHM. MajoBXMBaHii 4aCTUHI eMOLiiHO 3abapBiie-
HOTO LIapy aHIIiKCHhKOI BiliChKOBOI JIEKCUKU XapaKTepPHO HACTYITHE:

— CJIOBa i CJIOBOCHOIYYEHHS TOCHiAXKYBaHOI YACTUHU BiliCbKOBOI JIEK-
CHKM BUHUKAIOTh B OCHOBHOMY Cepell 0COOOBOTO CKJIALYy 30pOMHUX CHUJI
aHIJIOMOBHUX KpaiH i BXXMBAIOTHCS, SIK MPABUJIO, TiJIbKA B 30POMHUX CU-
JIax, Xoua Jiesika KiTbKiCTh OTMHUIIb MOXKE PO3IIUPUTH ChHepy CBOTO BXKU-
BaHHS;

— JICKCVKA BUHMKAE i BXXMBAETHCS SIK B IMMMCHMOBOMY, TaK i B YCHOMY
MoOBJIeHHi. OqHaK nepeBakHa KiIbKiCTh CJIiB i MOE€IHAHD i€l YaCTUHU BU-
HUKA€E B YCHOMY MOBJICHHI i TUIbKU (DiKCYETHCS B JIITEpATypi, 11O CIIPUSIE
X 3aKpiIJIEHHIO B MOBI;

— 111 YaCTMHA BKJIIOYAE JIEKCUKY Pi3HOMAHITHOTO €MOLiiiHOTro 3a0apB-
JICHHS;

— ToAi0HI c/loBa i MOEAHAHHS B Pi3HOMY CTYII€HI HE3pO3yMisi Iipu
BXXMBaHHI 1T03a 30poitHux cuii. OJHaK Ha BiIMiHY Bif JesIKMX KaTeTopiii
BiliCbKOBOI JIEKCUKM cepell HUX IepeBaXkaloTh JIEKCMKO-(pa3eonoriyHi
OIVIHUILI, SIKi He 3p0o3yMiti b0 MaJto 3po3yMiti Jj1s 0ciO, SIKi He TTOB’sI3aHi
3i crielniYyHUMU YMOBAaMU BiliCbKOBOI cripaBu, apMiiiT. a. [5: 61].

EmouiiiHo 3a0apBiieHy BiliCbKOBY JIEKCMKY MOXHAa MOMIIATU Ha JeK-
CHUKY JIITEpaTypHOTO MOXOXKEHHS 1 XapakTepy, pO3MOBHY JIEKCUKY i Biii-
CbKOBUI1 CJIEHT, SIKMi1 € cielIn(PiYHOI0 YACTMHOIO eMOLIiITHO 3a0apBIEHOTO
11apy aHIIiACHKOI BiliCbKOBOI JIEKCUKMU.

3 TOYKM 30py BXMBAHOCTI BiACHBKOBWII CJICHT MOXHA PO3MiIMNTH Ha
nBi yactuHuU. [lepira yacTrHa (MMOPiBHSIHO HEUMCIICHHA) BXXKUBAETHCS 10~
CHUTh IIMPOKO i BXOAUTH SIK CKJIAIOBUI €JIEMEHT B IIPOCTOPIUHY JIEKCH-
Ky aHIJIiICbKOI MOBHU (sIKa ITO3HA4Ya€ BiiicbKOBi TOHSATTS). Hampukiam,
leatherneck “MopchbKuii mixoTHeb”; brass hat “renepan”; GI “comnpmar”;
flat top “aBianocenp”.

Hpyra yactrHa (OiTbII YMCIIEHHA) Ma€ BY3bKY cepy BXKMBaHHS, TIepe-
BaKHO BHUKOPHUCTOBYEThCS 30pOMHMMHU CHUJIaMU aHIJIOMOBHMX KpaiH. Lls
YacTHMHA BIMCHKOBOTO CJIEHTY CKJIAHAEThCS 3i Crieln(iuHOl MPOCTOPIYHOL
BiiicbkoBOI Jlekcnku. Hanpukitan, loot “neiiteHanTt”; in the bucket “B Tpy0-
i” (BimXuJIeHHS pakeT B 3aIaHUX Mexax); slick “He030poeHuit BepTOmiT”.
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BiticbkoBuUii CEHT BiIpi3HSIETHCS Bifl 3arajJlbHOHAPOIHOI IIPOCTOPIYHOI
JIEKCUKM HACTYITHUMU XapaKTepHUMM BIACTUBOCTSIMU:

— BUKOPUCTAHHSIM BY3bKOCIIELiaIbHOI BiliICBKOBOI TEPMiHOJIOTII SIK B
MEepeHOCHOMY CEHCI, TaK i MpU CJIOBOTBOPEHHI Pi3HOTO POay;

— BUKOPHUCTAaHHSAM CKOPOYCHb;

— 3aITO3MYCHHSIM 3 TAHTCTEPCHKOTO KaprOHY;

— TMOPIBHSIHO OiIbLI iIHTEHCUBHUM 3aII03UYE€HHSIM 3 iIHO3€MHUX MOB;

— pi3Ko crielMMIiYHNM eMOILIIHIM 3a0apBIIeHHSIM (TIpU TTepeBakaHHi
€JIEMEHTIB 3 HEraTMBHOIO 3rpy0ianM 3a0apsiieHHaM) [6: 118].

Kpim npocTopiuHOi JIeKCUMKHU, Y CKIa/li BiiCBKOBOTO CJAEHTY CJIiJ 0CO0IM-
BO BHIUIMTU BYJIBIapU3MH, KaproHi3MHU IEKJIaCOBaHUX CJIIEMEHTIB, IO HE
MO3HAYalTh CIelliaibHi BiliCHKOBI MOHSITTS, ajieé BXMBAIOThCSI B 30POMHUX
cutax CLA i AHDtii 011610 iIHTEHCUBHO, HIXK B iHIINMX cdepax TisTTbHOCTI.

Citig 3ymTUHUTHCS Ha TAKOMY TTPAaKTUIHOMY ITUTaHHI, SIK TIepeKya eMo-
LiifHO 3a0apBJeHUX E€JIEeMEHTIB aHIIiCHhKOI BIMCHKOBOI JeKCUKM. MoBa
e He TIpo MepeKyas OKPeMUX CJIiB 1 TIOEAHAHb, Y3SITUX caMi I1o co0i, mo3a
KoHTekcToM. [lepekiam OKpeMUX CKIIAIOBUX OOWHMIIb OYIb-SIKOTO KOH-
TEKCTY TIOBMHEH ITPOBOIUTHCS 3 YpaXyBaHHSIM YChOTO KOMITIEKCY 3MiCTy
i MOBHOI (hopMU TIepeKIIagHoro MaTepiany. BaxkinBolo € 3araabHa (pyHK-
LiOHaJIbHA BIAIMOBIAHICTH B TIEBHOMY CTWJIICTUUYHOMY TjiaHi. [lpu upomy
CJTiji TTaM’ITaTH, 1110 OJIHI ¥ Ti XK BUAM MOBHUX CTUJIiB MaIOTh Pi3Hi HOPMU B
YKpaiHChKIil 1 aHMIiHCHKIM MoBax. Hanpukian, BiiCbKOBO-IyOJIiLIUCTHAY-
HUI CTWIb B YKPAIHCBKili MOBI 3 TOUKHM 30py JIEKCUUYHUX OCOOJIMBOCTEM
XapaKTepHUI TTepeBaskaHHSIM CTAaTyTHUX TEPMiHIB i BXXMBAaHHSIM TTOPiBHSI-
HO HEBEJIMKOI KiJIbKOCTI €MOLiiiHO 3a0apBJICHUX €JIEMEHTIB yKpaiHChKOL
BIICBKOBOI JIeKCUKU. PO3MOBHO-MIPOCTOPIYHMIT CTUJIL MOBU BiliICHBKOBO-
CJIy>KOO0BLIiB B YKPaTHCBHKiii MOBi XapaKTEepU3YEThCSI BXXMBAHHSIM Ha0arato
OiIBIIIOT KiJIBKOCTI CTAaTYyTHUX TE€PMiHIB, HIXXK B aHIVIIHACHKIM MOBI, i 3HAUHO
MEHIIIOK0 HACUYEHICTIO BilAICHKOBOI IMPOCTOPIYHOI JEKCUKU, EJIEMEHTU
“rpy0oi” JeKCHMKHU B YKpaiHCBhKiil MOBI 3ycTpiyaroThest BKpait pigko [7: 86].

[Nepexagagy He TOBUHEH MPATHYTH OyIb-1IT0 TICPEKJIACTH KOKHE CJI0-
BO, TOYHO Tepenaryr MOro eMoliliHe i CTUIiCTUYHE 3a0apBiieHHs, 00
KiHLIeBUI 3arajlbHUI SIKICHUI pe3yabTaT He Oy/e BiAIoBigaTy 3 HOpMaMu
JIaHOTO BUAY (MiABUIY) MOBHOTO CTUIIO B YKPAalHCHKiil MOBI.

3arajibHa CTWJIICTUYHA BiATIOBITHICTh YaCTO IOCSTAETHCS 3aMiHOIO
OIJIBIIOCTI eMOLIiAHO 3a0apBIEHUX €JIEMEHTIB aHTJIIChbKOI MOBU BiAIIO-
BiZHMMU YKpPaiHCHKUMU TEPMiHAMMU.
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Ilepenaya nexiibKOX OKpEeMUX aHTIIMChKUX PO3MOBHO-TIPOCTOPIYHUX
CJIiB i BUpAa3iB 3a JOMTOMOTIOIO BIAMOBIAHMUX IM IO CTUJIIO i eMOLIiifHOMY 3a-
OapBJICHHIO JIEKCUYHUX OOWHUIb IIJIKOM JOCTATHS IS MOCATHEHHS 3a-
TaJIPHOI CTWJTICTUIHOI aJIeKBaTHOCTI (3 TOUKM 30py Iepenadi JeKCUIHUX
0Cco0MMBOCTEl cTIIIIO opuTiHaMy). OgHAaK B TUX BUIIAIKax, KOJIM TIeBHE
eMOLIiIfHO 3a0apBiieHe CJIOBO a00 BUCIIIB B aHIJIIICbKOMY TEKCTi BUKOHYE
0COOJIMBI eKCIIpecuBHI (DYHKIIiT, HEOOXiZHO BUPIlIyBaTW MUTAHHS i TIPO
0CcOo0IMBUI Ccrioci6 iioro nepenayi Npu nepexiaaii.

Jlesiki ciioBa i moegHaHHS crieM(ivHOT YaCTUHU aHTJiCHKOI BiliChKO-
BOI JIGKCUKHM MaIOTh BiITIOBIAHOCTI B YKpaiHCHKill BiliCbKOBii JIEKCULIi, Ha-
MpUKJIaM, civ-vie street “rpomaastHchKa ciryxko0a”; ack-ack “3enitka”. On-
HaK TaKWX BiIMOBIAHOCTEN AyXKe MaJo.

O3HailOMJICHHST 3 OCHOBHUMH OCOOJMBOCTSIMM aHTJIIMCHKOI BiiiCHKO-
BOI JIEKCUKHU, OE3CYMHIBHO, HaacTh Baromy JOMOMOTY ocobam, $IKi 3a-
MMaIOThCSl UMTAHHSIM i IIepeKJIaoM BiiiChbKOBOI JliTepaTypy aHIJIiChKOIO
MoBO10. OHAaK IS TPABUJIBHOTO i TOYHOTO PO3YMIHHS i TIepeKJIaay Biii-
CbKOBHX TEKCTiB HEOOXiJHi Meplll 3a BCce I'PYHTOBHI 3HAHHS B 00J1aCTi Op-
raHisaiii, 030po€HHs i cnoco06iB 60MOBOro BUKOPUCTAHHS 30pOMHUX CUIT
KpaiH, SIKi PO3MOBJISIIOTh QHIJIilIChKOIO MOBOIO.
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I0. B. Ipxina

CIIELIM®IKA ITEPEKJIATY YKPATHCBKUX
TOIIOHIMIB TEPMAHCbKNMU MOBAMMU

Cmamms TpyHMYEMbCS HA Pe3ynbmamax 00CAIONCeHHs, CHPAMOBAHO20
Ha 6UBYeHHA cheyuiku nepexnady YKpaiHCbKux MONOHIMI8 HIMEeybKow ma
AHeNIlICbKOI0 MOGAMU. ABMOPOM BUHAHAIOMbCS NPULOMU NepeKaady, uo 0o-
3604510Mb HAUOINbLUL A0eK8AMHO 8i0Meopumu (PoHo2paApiuHy ma GHYyMpIiuHIO
hopmy YKpaiHCoKuX MONOHIMI6 pi3HUX 6U0i8. 3a pe3yrbmamami 00CAIONCeHHs
3P00AeHO BUCHOBOK NPO HASBHY oHODADIUHY 8apiamueHicmbs OHOMACMUYHUX
8I0N0BIOHUKIB YKPATHCOKUX IMONOHIMIB Y 2ePMAHCOKUX MOBAX.

Karouosi caosa: cneyughixa nepexnady, yKpaincoki monoHimu, HiMeubka ma
aHenilicoka mMosu, npuilomu nepekaady, (porHoepagiuna ma eHympiwHs gopma,
honoepaiuna eapiamuenicms, OHOMACMUYHI 8IONOBIOHUKU, 2EDMAHCHKI MOBU.

Cmamusi 0CHOBbIBACMCS HA Pe3YNbIMAmMax Uccnedo8aHus, HanpagAeHHo2o
Ha usyuerue cneyuduku nepeoda yKpauHcKux monoHUMo8 Ha HemeyKuil U aH-
enuiickuil A3viku. ABMopom onpedenstomcs npuemvl nepegood, no380Asouiue
Haubonee adeKkeamuo 80CHPOU3BECU (POHOPAPUUECKYIO U BHYMPEHHION op-
MY YKPAUHCKUX MONOHUMO8 pasnbix 6udos. Ilo pesyssmamam uccredosanus
cdenan 661600 0 oHoepaghuueckoil 6apuUAMUEHOCMU OHOMACMUYECKUX COOM-
6emcmeuil YKpauHCcKux monoHUMO8 6 eepPMAHCKUX A3bIKAX.

Karouegvie caosa: cneyuguka nepesoda, yKpaurckue monoHumbl, Hemel-
KUl U aueautickuil A3bIKU, npUembl nepesooa, (hoHoepapu1eckds U 6HympeHHsIs
Gopma, onoepaghuueckan éapuamueHocms, oHoMACMUHECKUe COOMBEMCcn-
8Usl, 2ePMAHCKUE A3bIKU.

The article is based on the outcome of the research aimed at studying the
peculiarities of translating Ukrainian geographical names into the German and
English languages. In the focus of the investigation there are translation means
which allow to render the phonographical shape and inner form of the different
kinds of Ukrainian toponyms in the target languages adequately. As a result rea-
sonable phonographical variability of onomastic correspondences of Ukrainian
toponyms in Germanic languages was revealed.

Key words: the peculiarities of translating, Ukrainian geographical names,
the German and English languages, translation means, the phonographical shape

60 © Ipxina 1O. B., 2017



Hayxkoeuii sichux ITHITY im. K. JI. Ywuncokoeo. Jdinesicm. nayku. 2017. No 25

and inner form, Ukrainian toponyms, phonographical variability, onomastic cor-
respondences, Germanic languages.

Tlocmanoska npobaemu. ITpobdiema nepekiany OHiMiB MTOCiTA€ BaKIUBe
Miclie Yy IapajurMi CydacHOIO MepeKIag0o3HaBCTBa, IO IiATBEPIXYE aK-
TyalbHICTb JOCTiIXKEHHS 0OCOOIMBOCTEN BiATBOPEHHS 3MiCTY Pi3HUX BUIIiB
OHIMHOI JIEKCUKMU SIK JIJIsI 3araJIbHOI Teopii mepeKaamy, Tak i A1 HallioHa b-
HMX TIepeKIanalbKuX MPakTUK. 3HAYHUI BHECOK Y CyYacHY OHOMACTUKY
Ta Teopilo Mepekiiaay 3poOuau Taki BuaaTHi BueHi, 5K FO. O. KapreH-
Ko, €. C. Orin, B. M. Kaninkin, O. }0. Kapnenko, O. B. CynepaHcbKa,
B. 1. Kapa6aH, I. B. Kopyneus, T. B. IBanina [2].

Axmyanshicms TOCTIIDKEHHST BU3HAYAETHCS HEITOCTAaTHIM BUBUYECHHSIM
npodjemMu (GOHETUUHOI Ta opdorpacdiuHoi BapiaTUBHOCTI OHOMACTUUHUX
BiIMOBiAHMKIB YKpaiHCbKMX TOITOHIMiB INpU Mepeksafi Ha HiMelUbKy Ta
aHIiicbKy MOBU. Hoeusna docaioxcerns BOAYAETLCS y TOMY, 10 BIIEpILIe
3MiCHIOETHCS aHAJli3 YKPaiHChKMX TOMOHIMIB i3 METOIO BUSHAUEHHSI TIPU-
OMiB mepekJyaay, o J03BOJISIIOTh HANOIIbII MOBHOIO MipOIO BiITBOPUTU
¢oHorpadiuHy Ta BHYTpilIHIO (popMy LIUX reorpaciyHUX Ha3B y HiMELlb-
Kiil Ta aHIIIACHKiN MOBaX 3 ypaXyBaHHSIM TUIIOJOTIYHUX BiAMiHHOCTEH y
LIJTbOBUX MOBax.

ITig yac mpoBeaeHHS OCTiIXKEHHS OYJ10 BAUKOPUCTAHO TaKi METOAM, IK
METO/l TECOPETUYHOTO aHaIi3y JIs1 y3araJbHEHHS pe3yJIbTaTiB MOMepeaHixX
pPO3BiIOK i3 MpoOJeMaTUKU JOCTIAKEHHS, NECKPUNTUBHUNI METOH IJIst
OIMUCY JOCTiIXKYBaHUX JIIHIBICTUMHUX (PEHOMEHIB, 3iCTaBHUI MeTOM s
CHCTEMHOIO TIOPIiBHSIHHSI OCOOJIMBOCTEN TBOPEHHS Ta (DYHKIIIOHYBaHHS
TOMOHIMIB Yy CJIOB’SIHCBKUX (YKpaiHCbhKa) Ta TeépMaHCbKUX (aHIJiiichbKa i
HiMellbKa) MOBax.

06’°ckmom OdocaionceHHs € YKPaiHChKi TOMOHIMU Ta iX MepekagalibKi
BiIMOBiAHMKM, 3aiKCOBaHi B IBOMOBHMX CJIOBHUKaX. [Ipedmem docai-
Odocenns — ¢poHorpacdiuHa popma Ta 3MicTOBa CKJIagoBa AOCTIIXKYyBaHUX
reorpadiyHuX Ha3B. MeTOo MOCTiMKEHHS CJTiJl BBaXKaTh BUBYEHHS OCHO-
BHUX TPYJHOILIB 30iICHEHHS aIeKBaTHOTI'O MepeKyiaay aBTeHTUYHUX YKpa-
THCHKMX TOMOHIMiB aHIIIICHKOIO Ta HiIMEIIbKOIO MoBaMu. Peanizalisg metu
repenbavyae BUPILIEHHS TaKKX 3aBIaHb:

® 3MIMICHUTU CUCTEMHUI aHalli3 (oHorpadiuHoi CTPYKTYpU YKpaiH-
CbKUX reorpadiyHuX Ha3B, iX aHIVIICHKUX i HIMELIbKUX BiIMOBiIHUKIB;

® BU3HAYUTH POJIb 3MiCTOBOI CKJIaJ0BO1 TOMIOHIMIB;

61



Hayxosuii sicnux [THI1Y im. K. JI. Yuwuncoxoeo. Jinesicm. nayku. 2017. Ne 25

® CXapaKTepu3yBaTW MPUHLMMNHU MiT00PYy OHOMACTUYHOTIO BiIMOBIAHU -
Ka y MOBi TIepeKJany (aHTIMCHKIil i HIMEIbKilT) Ta MeTOOM IX peasizarlii.

JocnimkeHHsT BUKOHYBaJOCh Ha MaTepialli TOMOHIMIB, BimiOpaHux
METOIOM YaCTKOBOI BUOIpKM 3 YKpalHCHKO-aHIIIMCHKUX i YKPaiHChKO-
HiMEUBKUX KpaiHO3HABYMX CJIOBHUKIB, 3arajibHOI0 KiabKicTio 1000 omu-
HUIIb.

ITin yac 3nificHeHHS JOCIIiIXKeHHS TOMOHIMU Ta iX MepeKaagalbKi eK-
BiBaJIeHTH, 3a()iKCOBaHi y CJIOBHUKAX, PO3NOMUISIIIMCE HA 5 TPYIT 32 MPUH-
LUIIOM TTiZ00PY OHOMACTUYHOTO BilMIOBITHMKA Y MOBI ITepeKJIaay Ta METO-
JlaM oro peaisaliii, a came:

1) TIpUHLIMIT 3BYKOBOI MOMIOHOCTI, SKUIA MOXKE peajli30ByBaTHUCSI METO-
JIOM TPaHCKPUIILIT;

2) mpuHIMN TpadidHOI MOMiOHOCTI, peai3allis SIKOTO 3MiCHIOETHCS
METOIOM TPaHCITepaLii;

3) IpUHIMN afarTalii 0 TpaMaTMYHOI CHCTEeMU MOBHU IIepeKiauny,
TIPOBITHOIO 03HAKOIO SIKOTO € 3aCTOCYBaHHSI METOIy MOpdOorpaMaTUIHOL
Monm@ikalii, 3a SKUM rependavyacThcsd aJanTallisl BIaCHOI Ha3BU JJO MOBU
nepekany;

4) TIpUHLMIT ypaxyBaHHS iCTOPMYHOI Tpamuilii HOMiHAIlil TIEBHOTO
00’exTa, peaizallis SIKOTo 3IiiCHIOETHCS METOAOM TPAIULIIHHOTO HaiiMe-
HYBaHHS;

5) IpuHLMIT 30epeKeHHST BHYTPIIITHBOI (POPMU, 110 XapaKTePU3YETHCS
3aCTOCYBaHHSIM METOMIY KaJTbKyBaHHSI.

binbury yactuHy BUOOPKU TOIOHIMIB 3a CTPYKTYPHUM acIleKTOM KJjla-
cudikanii Heikki Sarkka [4] ckimagany ieHTpaabHi TOITOHIMY, BUSHAYATb-
HOIO PHCOIO SIKHX € TOM (PaKT, 110 iXHS BHYTPIIIHS CUHTAKCUYHA CTPYK-
Typa He MiAJAa€TbCs aHali3y, TOMY IO OO0 IXHbOTO iHAMBiZyali3yr0uoro
3HAYEHHSI BXOAUTh MiHIMaJIbHUM HAOip HAaOiIbII CYyTTEBUX XapaKTepUC-
TUK TeorpadiyHoro ob’ekra. IIpore Oyyo 3aikcoBaHO HE3HAUHY TPYITY
TOIOHIMIB, SIKi B CBOIli CTPYKTYpi MalOTh KJIaCU(iKyBaaTbHUI KOMITOHEHT:
Ilisdennuii bye — the Southern Bug (awnen.), der Siidbug (nim.); 3anopizeka
Ciu — Zaporizhian Sich (aunen.), Zaporizhian Sich (nim.); Crobiocvka Ykpai-
Ha — Sloboda Ukraine (anen.), die Sloboda Ukraine (nim.).

AHaJi3 ogepXXaHuX pe3yJbTaTiB 103BOJMB AiATU TAKUX BUCHOBKIB:

1. ITpu nepeknani 10 % TonoHiMmiB aHrIilichbKoI0 Ta 15 % HiMELbKOIO
MOBOIO OYJI0 3aCTOCOBAaHO MEeTOI MOpdorpaMaTIHO1 Moaudikarrii (momxa-
BaHHS 3aKiHUE€HHS -i- TOIMOHIMY B aHIJIIMCHKili Ta HIMELIbKiii MOBI, 3aMiHa
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MPUKMETHUKA HA IMEHHWK, JOJaBaHHSI apTUKIIIO) y TOEAHAHHI 3 TMpU-
iomoM TpaHchitepauii. Hamp.: baobii Sp — Babii Yar (anen.); Carobidceka
Ykpaina — Sloboda Ukraine (anen.); Maiioan Hesanexcnocmi — der Majdan
Nesaleschnosti (Him.).

2. bimspko 35 % ToIoHIMIB nepekiagannch aHraiicpkow i 32 % Hi-
MELbKOIO 32 TPUHLIMUIIOM 3BYKOBOI MOAIOHOCTI ONMHULII epeKIany a0 Lii-
JILOBOI OJIMHUIII OPUTiHAJTY, TOOTO 3a JOIIOMOTOI0 NPUAOMY TPAHCKPHUIILIil.
Hanp.: Yopuieyi — Chornivtsi (anen.); Kuie — Kyiv (auen.); Xpewamux —
Khreshchatyk (anen.), der Chreschtschatyk (nim.); becapabka — Besarabka
(anen.), Moadasanka — Moldavanka (anen.); Ilodon — Podol (anen.); Piu
Ilocnoauma — Rich Pospolyta (awnen.), 3anopizeka Ciu — Zaporizhian Sich
(anen.); /ninpo — the Dnipro (anen.); Xopmuuys — the Khortytsia (awnen.);
Xapkie — Kharkiv (anen.).

3. B ocHoBy niepekiany 18 % mociimKyBaHUX TOIMOHIMIB aHIJIIICEKOIO
MoBoI0O Ta 17 % HiMelbKOO 0yJ10 MOK/IAAeHO MPUHLMI YpaXyBaHHS BHY-
TPilIHBbOI (hOpMHU, 11O peaniZoByBaBCs 3a JOMIOMOTOI0 MPUMOMY KaJlbKy-
BaHHs. Hampukman: Yopre mope — the Black sea (auen.), das Schwarzes
Meer (nim.); Maiioan Hezanexcnocmi — the Independence Square (auen.),
der Platz der Unabhdngigkeit (nim.); Jlisobepexcna Yxpaina — Left-bank
Ukraine (anen.), die Linksuferige Ukraine (nim.).

4. Bnacne nmpuHuumn rpadiuHoi momiOHOCTI (MPUHIUIT TpaHCIiTepa-
11ii) JIeXKUTh B OCHOBI nepekiiany 22 % aHMIiiichbKolo Ta 23 % HiMeLbKOIO:
bye — the Bug [bvg] (anen.), der Bug (nim.); Yxpaina — Ukraine (anen.), die
Ukraine (Him.).

5. IlpuHIMT ypaxyBaHHS iCTOPUYHOI Tpaauilii HOMiHalIil reorpadiu-
HOTO Miclsl (METOMI TpaIMIIiifHOTO HaiiMeHYBaHHSI) BUSIBUBCS OiNIBII xa-
paKTEepHUM ISl TIepeKIaay OMMHUYHUX LEHTPATIbHUX TOMOHIMIB — Bifl-
noBinHoO 15 % TomoHIMIB MepeKiIagaaich TAKUM YMHOM aHIJICHKOIO Ta
13 % nimeunkoto. Hanp.: Jynaii — the Danube (anen.), die Donau (nim.);
Ininpo — the Dnieper (anen.), the Dnepr (anen.), der Dnepr (nim.); Xapxie —
Kharkov (anen.), Charkow (nim.); Kapnamu — the Carpathians (anen.), die
Karpaten (nim.); Kpum — the Crimea (auen.), die Krim (nim.).

3 ornsny Ha 3a3HaYeHe BUllle Oys0 O MOIUTBHUM TIePersiTHYTH yKpa-
THCHKi TOMOHIMIUHI Ha3BM, MEPEKJIANEHi aHIJIMChKOI Ta HIMELbKOIO
MoBamu 110 1990 p., i aganTyBaTH iX 10 HOBOI CUCTEMU TPAHCKOTYBAaHHSI,
JOTPUMYIOUKCH TIPUHLINIY BimoOpakeHHsI HalliOHAJTbHO-MOBHOI TIpUHA-
JIEXKHOCTI YKpaiHChKOTO0 eTHOCY. [1epcriekTHBOI0 MOJaIbIIOrO AOCTiIKEeH -
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HSI € OTpallOBaHHS MPOOJIeMU TIepeKJIaay pi3HUX BUAIB YKPaiHCHKUX TO-
MOHIMIB Ta BapiaTMBHOCTI IX OHOMACTUYHUX BiAMNOBIIHUKIB HA MaTepiaii
iHIIMX TePMAaHCHKNX i pPOMaHCHKUX MOB.

64
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VK 82.035

T. M. Kopoaesa

OCHOBHBIE ITPOBJIEMbI
MAIIIMHHOTIO ITEPEBOJA

B cmamve paccmompenst 0cHo8Hble AuHeUCMUYECKUE NPOOAEMDL, YCAONC-
HArwue pabomy cucmem mauiunHoo nepesooa (MII). Onucanvl nepcnekmugnl
pazeumusi paznuunslx 6udose MIT u enasnvie Hanpasaenus cogepuieHcMeo8anus
3HaHUL 6 meopuu U npaKmuke nepegooa.

Karouegvie cro6a: mawunnbiil nepegoo, adeKeamnocmy, HOAUCEMAHMUY-
HOCMIb, aNe0pumMmbl CUCIEM nepegooa.

Y ecmammi posensioaromocs 201061 AinegicmuyHi npobaemu, wo ycKkaao-
HIO0Mb pobomy cucmem mauunnoeo nepekaady (MII). Onucani nepcnekmusu
poseumky piznux munie MII ma 2on06Hi Hanpsamu 600CKOHANEHHS 3HAHb U000
meopii ma npaKkmuxu nepekaaoy.

Karouogi caoea: mawunnuii nepekaad, adekeamuicmos, NoAiCeMaHmMu4-
HICMb, AN20pUMMU CUCIEM NePeKAaoy.

Some principle linguistic problems that complicate the automatic transla-
tion systems processing are discussed in the article. The perspectives of automatic
translation systems development and main trends of translation research both
~theory and practice — are read.

Key words: automatic translation, adequacy, polysemantics, algorythms of
translation systems.

3ajaya MalIMHHOTO MEepPeBO/ia CTABUT Tiepe]] pa3padoTIMKOM MHOXe-
CTBO pa3jMYHbIX TIpobsieM. He BoaBasich B TeXHUYECKUE MPOOJIEMBI, pe-
IIEHKE KOTOPBIX IIEJIMKOM 3aBUCHUT OT MpodeccuoHain3Ma pa3paboTunka,
OCTaHOBUMCSI Ha TeX, KOTOPbIE JeatoT 3aaaay MIT ocoOGeHHO CIOXHOM 1
HeTpuBUAJIbHON. Bce oHM J1exxaT B Tpex 001acTsx:

e pO0JIEMbI HEOJTHO3HAYHOCTH;

® TTPOOJIEMBI CTPYKTYPHOTO U JIEKCUUYECKOTO Pa3JIMUMS MEXIY SI3bI-
KaMu;
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® 1IpOOJIEMbI TPAMMATUYECKUX KOHCTPYKIIMIA, COCTOSIIIUX U3 HECKOJIb-
KHX CJIOB, TAKMX KaK UIMOMBI M CJIOBOCOYETAHNS.

PaccmoTpuM mmoodepeHO 0OCOOEHHOCTH KaXKIOi M3 BBIIICYKa3aHHBIX
npobJieM B TUcCbMeHHOM popme MIT.

[IpoGiema HEOTHO3HAYHOCTH BBICKA3BIBAHUST WM TPEUIOKCHUST —
OIlHa M3 HanboJjee CIOXKHBIX LIS TIPOTPAMMMCTOB U (PMJIOJIOTOB, 3aHUMa-
FOIIMXCS BOIPOCAMM MAIITMHHOTO TepeBoaa. OueBUIHBIM HAWIYYIINM Ba-
PUAHTOM IS TIEPEeBOIA SIBJISIETCSI TAKOE ITOJIOXKEHUE, TIPH KOTOPOM KaKIoe
CJIOBO SI3BIKA MMEJIO OBI OHO 3HaYeHue. Ho aTo maneko He Tak. Hammaue
TOJIMCEeMAaHTUIHOCTH (JIEKCMUECKOM, CMHTAKCUYIECKOU (CTPYKTYpHOIT) 1
(boHETMIECKOI HEOMHO3HAYHOCTH) 3HAYMTEIIFHO YCIOKHSIET IPOIIecC Ma-
IIMHHOTO TIepeBOIa 1 NeIM(GPOBKU YCTHOTO PEUSBOTO CUTHAJIA.

HeonmHo3HAYHOCTH JOCTATOYHO YAaCTO BCTPEUAETCs BO BCEX €CTECTBEH-
HBIX s13bIKax. Cirydail, Korma ImpeuIoskeHIue MOXeT UMETh HECKOJIBKO 3Ha-
YeHMIT, — 3TO CKOpee IMPaBIIO, YeM MCKIIIOUCHUE. YCIOXHSIET padboTy 1
TO, YTO HCOMHO3HAYHOCTU MOTYT HaKariuBaThes. Hammpumep, ecnm mpe-
JIOXKEHME COCTOMT M3 IBYX CJIOB U KaXXKI0€ MOXET MMETh ABa 3HAYCHUS, B
XYIIIEeM CIIydae €ro MOXKHO TepeBEeCTH YeTHIPbMsI pa3HBIMU CIIOCOOAMM.
EcTtecTBeHHO, MOXET ITOHATOOUTHCS PACCMOTPETh BCE BO3MOKHBIC CITY-
yay MepeBoa, YTOOBI BRIOPATh TOJBKO OIWH M3 HMX. TaKUM MIpPUMEpPOM
SIBIIICTCS CIICAYIOIINIA, TOe TTOIMCEMAaHTUIHOCTD CJIOBa “get” mpu mepe-
BOJIE HA YKPAWHCKOW A3BIK SIBJISIETCS TOW KJIOUYEBOUW €IWHULIEH, KOTOpas
BIIMSICT HA aIeKBAaTHOCTD TIEpeIayl CMBICTIA B TICPEBOTHOM BapraHTe.

When you get it. You get it. Koau mu ue ompumyew. Tu pozymicu.

Kak mmpaBmI10, B YaCTHBIX CTyJasiX UCTIOJIb30BaHIE HEKOTOPBIX TTPABIII
[1] cunbHO ynipomaet padoty MII. Hanpumep, coueTaeMoCTh U TIOCAEA0-
BaTeJIbHOCTH YIIOTPEOJICHUS YacTe peun B OMPEACTICHHOM SI3BIKE,

CTpyKTypHBIC 1 JIEKCUUECKHE PA3TUINS SI3BIKOB IPU TIEPEBOIE 9acTO
TIPUBOIAIT K TIpo0IeMe “SI3bIKOBBIX ITPOOEIOB”. DTO 03HAYAET, YTO Ha OJI-
HOM $SI3bIKE MTPUXOJUTCS UCTIONB30BATh LIEJIO€ MPEMTIOKEHNE, YTOOBI BBIpa-
3UTH TO, HAa YTO B IPYTOM SI3bIKE MCITOJIB3YeTCsl BCero OaHO c1oBo. K aTo-
My Xe CIyJ9ar0 MOXHO OTHECTH M CJIOBa, KOTOPBIE HE MMEIOT TIOJTHOCTHIO
aJeKBaTHOTO TIepeBoIa Ha APyTHe SI3bIKW: aHIJIMICKOe “cottage”, pyccKoe
“mava’”, WUIM “3aropomHbIi qoM” U T. 1. [IpuBenem elne onuH IpuMep:

The better stain gette B iepeBoe 3ByINT: Halikpauiuii y108.4106a4 nism.

B sTOM ciiydae nepeBoAYMKY MPUXOIUTCS MOJIb30BATHCS HEOJIOTU3MOM
WIN TIPUBOIUTH HeoOXomnmoe mosicHeHue. CleayeT OTMETUTh, YTO He
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BCeTIa MOXET YBEHUYATHCS YCIIEXOM KPOITOTIMBas padboTa pa3paboTINKOB
10 BHECEHUIO TTOTOOHBIX TUTIOB TpaHC(hOPMAIINA B ISKCMKOH MAIIIMTHHOTO
cioBaps1. YTo BITOJTHE ITOHSTHO MPHU OBICTPHIX TEMITaX MOSIBIICHUSI HEOI0-
TM3MOB M 3aMCTBOBaHUI BO BCEX COBPEMEHHBIX SI3bIKaX. B TakoM cirydae
Haunboiee 3P (PEKTUBHBIM CITIOCOOOM KOPPEKIIMU TTePEeBOIHOTO BapraHTa
SIBJIIETCS TTIOCTPEIAKTUPOBAaHNE.

K cTpyKTypHBIM pa3mnumsiM OTHOCSTCSI HE TOJIBKO Pa3IWdMs B TpaM-
MaTHUYEeCKOM ITOCTPOCHUM CAMUX SI3BIKOBBIX CIMHUII, HO U PA3TUIHOE
CEMaHTUYECKOE TOJKOBAaHME OMHOIM CTPYKTYpPHI pa3HBIMM sI3bIKaMu. He
cJIemyeT YITyCKaTh U3 BUIY U Te Clydad, KOTIa ABa sSI3bIKa MMEIOT IBE OIM-
HaKOBBbIC KOHCTPYKIIMH, HO C pPa3HBIMU OTpaHUYCHUSIMU 1T HUX. M3-3a
5TOTO TEPEeBOI HENb3sI TIPOM3BECTH HAaMOOJIee TPUBUAIBHBIM CITOCOOOM.
Hanpumep:

Everything we do is driven by you. Bce, wjo mu pobumo, keposano moboro.

BunHo, 4TO pasHMIIAa MEXIy aHTJIMACKAM SI3BIKOM M YKPAaUHCKUM B
TOM, UTO B AHIJIMICKOM IOIIOJHHUTEIbHOEC MPUAATOYHOE MPEII0XECHIE
BBOIMTCS O€CIIPEITIOXKHBIM COSTMHEHUEM C TJIaBHBIM, a B YKPAUHCKOM —
MIPEUTOKHBIM. DTO AeIaeT TpaMMaTUICCKUMA TTepeBO TTOYTH HEBO3MOX-
HBIM JIJISI CUCTEM, KOTOPBIE HE TIPOM3BOIST a0CTPAKTHBIX CHMHTAKCHMIECKIX
TOCTPOEHUH (TO €CTh IS CUCTEM TIPSIMOTO TIEPEBO/IA).

ClIoxXHBIE KOHCTPYKIIMA — WOWOMBI M CIIOBOCOYCTAHMSI, ITO €IIle
OITHA M3 HACYIIHBIX ITPO0JIeM, TPEOYIOIINX OMHO3HAYHOIO PEIIeHUs TIPU
MII. OgHuM 13 TaKUX IPUMEPOB MOXKET CITY>KUTh HIDKETIPUBEICHHAsI pe-
KJama.

Buy a ticket TO THE CONCERT. Kynu 6uner HA KOHILIEPT.

®oHeTYECKEe OCOOCHHOCTH pedu, 3auKCcHpoBaHHBIE B opdorpa-
¢um, TakKe MPeaCTaBIISIOT COOOM OIpeaeIeHHbIC 3aTaIKy 1T TUChbMEH-
Ho¥#t (popmbl MIT.

They’re g-r-r-r-eat! Bonu u-y-y-y-008i!

CiemyeT OTMETUTh, YTO (PAKTUIECKU BCEMU CHUCTEMaMU OCYIIECTB-
JISIETCST TIEPEBOM TOJBKO Ha YPOBHE MOBEPXHOCTHOTO CHMHTAKCHCA, I10-
CKOJIbKY ele He pa3paboraHbl 3¢(GeKTUBHBIE MoAeau (HOpPMabHOIO
MIPEACTaBICHUSI CMBIC]Ia, HOCUTEIEM KOTOPOTO MOXET BBICTYHATh SI3bIK-
IMOCPETHNK — MHTEPJIIMHIBA, XOTS TSI OTICIBHBIX Y3KUX OTpacieil Takue
Momemu ctposrcs (Hampumep, METEO u LingoWare). CrienmmaaucThl
CBSI3BIBAIOT TIOCTPOCHUE ameKBaTHBIX cucteM MII ¢ pasBUTHEM MCKYCCT-
BEHHOTO MHTEJUIEKTA: MaIlliHA CMOXET TIEPeBOIUTH C OMHOTO SI3bIKa Ha
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IPYTOii, KOTa Hay4YuTCs IyMaTh, KaK 4esioBeK [2]. DTo — OmHO U3 Tep-
CNEKTUBHBIX HaIlpaBieHU 1oBbieHus 3¢ dekTuBHocTu MII. Ha coBpe-
MEHHOM 3Tare CO3IaHne KBAaHTOBBIX KOMIBIOTEPHBIX CUCTEM JIeJIaeT 3TO
HaIlpaBJiecHNEe OMHUM M3 HanboJjee MEPCIeKTUBHBIX MIJIS MCITOIb30BaHUS
B MII.

Hpyroii iyTh coBepuieHcTBoBaHUsI MII, Gojiee 1OCTYIHBIM Ha COBpe-
MEHHOM 3Tarie, — COCTaBUTh KOPITYC TTePEBOIHBIX COOTBETCTBUIA HAa MH-
TepecyloluX s13bIKaX. MOXHO MPeanoJoXUThb, YTO TaKKe pabOThl BEAYTCS
MHOTMMH pa3HBIMM KOMaHIAMM, HO MX IEHCTBUS HE CKOOPIMHUPOBAHEI,
¥ IIOTOMY Pe3yJIbTaT — MaJl.

Kputukm coBpeMeHHBIX cucteM MII mojaraior, yTo ycTaHOBKa Ha
JKaHPOBYIO OTPAaHMYCHHOCTh (HAyYMTh MAIIMHY CHadaja MOHUMAaTh COB-
CeM TPOCTHIEe, CIEIINAIbHO OTOOpaHHBIC TEKCTHI) Ha MPAKTHUKE IpHUBeia
K TOMY, 9TO 3aJada MOJEIMPOBAHUS €CTECTBEHHOTO S3bIKa (PAaKTUICCKU
yCTynujIa MeCTO 3amade MOACIMPOBAHMS OTPaHUMYECHHBIX (M KpaifHe Mmpu-
MUTHUBHBIX) TIOXBSI3BIKOB OTAENIBHBIX OoTpacieil 3HaHus. [Ipu 3Tom Ham-
JIyYIIIero pesyJibTaTa Ha 3TOM ITyTH, KaK OBbLIO CKa3aHO BBIIIE, TOCTUTIIA
kaHaackas cuctema TAUM-METEO, oTaMyHO BBITIOJTHSIONIAS 3amady
aHTJI0-(paHIy3CKOro IepeBoja CBOMOK morombl. IlpocreimmM BUIOM
CHCTEM TaKOTO pofa SIBJISIIOTCSI aBTOMAaTHMYECKHME PA3TOBOPHUKM IS TY-
PHUCTOB, TIpeUIaralolIre IMOJIb30BaTeIII0 OoIee NI MeHee pa3HOOOpa3HbIe
“MEHIO” CTaHZAPTHBIX BOIIPOCOB M OTBETOB Ha IBYX MJIN HECKOJIBKUX S3bI-
Kax [3].

Henp3sg He ymOMSHYTh M O Pa3BUTUM OHJIAMTHOBBIX TEXHOJOTHIA TIe-
peBOIa, KOTOPBIE MMEIOT OOJIBIIIOe 3HAYCHHE U BCe OOJIBIIE ITPUBICKAIOT
BHMMaHUe mojb3oBarenieit. Otot Bua MII HezameHUM B ciydasix, Koraa
YeJIOBEK HYXKIAeTCs B CPOUYHOM MH(pOpMAIINK VIJIM He 3HAET sI3bIKa, Ha KO-
TOPOM €My MPUXOAUTCS OOIIAThCS B HACTOSIIINIA MOMCHT.

CremyeT OTMETHUTb, UTO KaU4eCTBO MTepeBoa, IMpeyIaraéMoro KOMIThIO-
TEePHBIMH CHCTEMaMU, B TIOCJICIHEE BpeMsI 3HAUNTEILHO YIYIIINIOChH. DTO
KacaeTcs TJIAaBHBIM 00pa3oM HayYHO-TeXHUYECKHUX TeKCTOB. [Ipm 3Tom
BaXXHO CKa3aTh U O TOM, YTO KBAIU(UIIMPOBAHHBIE MEPEBOAYNKN PEAKO
UCIob3yioT MIT 1 mpearmoYnTaroT IMojaraTbCsl Ha CBOM OIBIT W 3HAHUS.

B 3axmmoueHme ciemyeT cKka3aTh HeCKOJIBKO CJIOB O TIEPCIIEKTUBAX pa3-
BUTHSI MAaIIMHHOTO TiepeBoma. JlaHHBIM BOIPOC CBSI3aH C HaJbHEMINEH
pa3pabOTKOI 1 YIITyOJIeHNEM TEOPUH U TIPAKTUKHU TIepeBoIa, KaK MallTiH-
HOTO, TaK 1 “4demoBevyecKoro”. s pa3sBUTHSI TEOPUU BaXKHBI Pe3yIbTaThl
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COITOCTABUTEIHLHOTO SI3bIKO3HAHMSI, OOIIEH TEOPUH TTIepeBoIa, TCOPUU 3a-
KOHOMEPHBIX COOTBETCTBUIA, CTIOCOOOB IIPEACTaBICHUS 3HAHUI, OTITUMHU-
3allMM ¥ COBEPIICHCTBOBAHMS JTUHTBUCTUUECKNX alrOpuTMOB. HoBbIe 1
6oiee 3(ppeKTMBHBIE CI0BApU C HEOOXOOMMOM CI0BapHOU MHMOpMAaII-
eii, cTporast TCPMUHOJIOTU3AIINS JICKCUKH. TeopHst 1 MpakKThKa padboTHI ¢
MTOIBSA3BIKAMU ITOMOTYT TTOBBICUTH KAYECTBO TIepeBOAa JICKCMUECKHX ST~
Hutl. DopmanbHbIE TPAMMAaTUKM, OPUEHTUPOBAHHBIC Ha TTEPEBO, TaayT
BO3MOXKHOCTb OITHUMHU3MPOBATh aJTOPUTMbI HAXOXIECHUS IIEPEBOITHBIX
COOTBETCTBUII B JAHHON KOMMYHUKATUBHOMW CUTYyallMM, KOTOPAsT MOXKET
OBITh OMMCaHa B paMKaxX COOTBETCTBYIOIINX MPUKIAIHBIX TEOPUIl TIpeI-
cTaBJieHUs 3HaHU. HakoHe1l, HOBbIe BO3MOXKHOCTHU ITPOrpaMMUPOBAHUS
1 BBIYMCIUTEILHONM TEXHUKHM TaKKe OYIyT BHOCUTBH CBOI BKJIAd B COBEP-
IIEHCTBOBAaHNE U JaIbHEHIIIee pa3BUTHE TEOPUH U TTPAKTUKKM MAIIIMTHHOTO
TepeBoa.
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VAK 81°253+1+316.6

A. M. Haymenko

®UIIOCOPCKU, ICUXOJOTNYECKUI,
JIMHTBUCTUYECKUN
1 JIUTEPATYPOBEJTUYECKII ACITEKTBI
IIEPEBO/JIA 1 ETO ITPAKTUYECKUE TUIIbI

Y emammi pozeasoaromucs ginocoghevkuii, ncuxonoeiunuil, AiHegicmu4Huil
ma aimepamypo3nHaguuii acheKmu Xyo0icHb020 nepekaady ma iloeo npaKmu4Hi
munu. B 3anrexcnocmi 6i0 aKyeHmy8aHHs Ha 00HOMY HU 0eKINbKOX 3i 3MIiCIO6-
HUX KOMHNOHeHmi8 opueinany 0006’13k080 opmyemuvcsa 00uH 3 NPAKMUYHUX
munie nepexkaady: 8iAbHULL, NpUKpaularoduil, 00CAi6HUN, A0eK8amMHUN YU KO-
MEeHMY0HUUIL.

Karouogi caosa: rimepamyposnasuuii acnekm nepekaady, @inoco@cobkuii
acnekm nepekaady, NCuxoA02iuHui acnekm nepekaady, AiHe8icmu4HULl acnekm
nepexkaaoy.

B cmamve paccmampusaromes @puaoco@ckuil, NCUXoN02UMeCKUil, NUHeBU -
cmuyeckuil U AumepamypoeeoduecKull acneKkmol Xyo0dcecmeeHHo2o nepegooa u
eeo npakmuyeckue munusl. B 3aeucumocmu om akyeHmupoganus nepegoouu-
KOM 00HO020 UAU HECKOAbKUX CO0epIICAmeNbHbIX KOMNOHEHMO8 opueUuHana oos-
3amensHo hopmupyemcsi 00UH U3 NPAKMUHECKUX MUNOE8 nepesooa: c0000HbI,
VKpauarouuil, 00cA08HbLil, A0eK8aAmMHbLil, KOMMEHMUPYOUU.

Karouesote caosa: aumepamyposedueckuii achekm nepeeoda, Guaocogh-
cKull achekm nepegooa, NCUXO0A02UMeCKULl acheKkm nepegood, AUHeGUCMUYe-
cKuli achekm nepegoda.

The article overviews philosophical, psychological, linguistic and literary as-
pects of literary translation. Depending on whether the interpreter emphasizes one
or more parts of the source text the following types of translation are necessarily
formed.: free, inaccurate, adequate, commentary.

Key words: literary aspect of translation, philosophical aspect of translation,
psychological aspect of translation, linguistic aspect of translation.
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JIMHTBUCTUYECKMIT TIEPEBOI C JII0OOI CTENEeHbI0 TPUOIVIKEHUSI K OpU-
rMHaNy (B OTJIMYKE OT JOCIOBHOTO U KOHIIETITYaJIbHOTO TIEPEBOIOB) €CTh
BCeraa, KaK yxe ObLIO CKa3aHO, CIOXKETHOW OTIENIKOM, KOTOpasi OT HACTO-
siiieit (To ecTb oUIMaTBHOM, CAMUM aBTOPOM 3asIBJIEHHOI) OTJINYAeTCST
TEM, UTO TIEPEBOAYMK yBepsieT ce0si (1 TO He BCETAa), YTO OH MEePEBOINT, a
He 00pabaThIBaeT MO-CBOEMY, XOTSI Ha CAMOM JieJie OH TOXKe sIBJIsIeTCsl “06-
pabomuukom”.

3aKOHBI, COTJIACHO KOTOPBIM CYOBEKTHMBHOE KeJlaHUe TepeBOMYMKA
TePEeBECTU OPUTHUHAJ aIeKBATHO MOPOXIAET OObEKTUBHO €ro 00paboTKY,
OUYEeHb CJIOKHBIE: 311eCh U puocodust (IeiCTBUTETLHOCTD U €€ XYI0XKeCT-
BEHHOE OTpaXkeHMe), M dCTeTHKa (crelnduKa Xya0KeCTBEeHHOTO TBopYe-
CTBa), U TICUXOJIOTUS (OeJUIeTPUCTHKA KaK peYeBOi aKT) U JIMHTBUCTHKA
(3aKOHBI $I3bIKOB OpUIMHAJIa U MEepeBoa), U JIUTepaTypoBeieHne (BHe-
SI3BIKOBBIE KOMITOHEHTHI XyJI0KEeCTBEHHOTO 00pa3a) u Jip.

OcMBbICIEHUE 3TUX 3aKOHOB SIBJISIETCS] TIPEPOTaTUBOI MEePeBOAYNKOB-
TEOPETUKOB, TJIABHOM 3aJaueil KOTOPBIX CETOHSI SIBJISIETCS pellleHue BO-
Mpoca O BO3MOXHOCTH COXPaHUTh B TepeBOJC MACHHYIO KOHIICTIIIUIO
opuruHaina. M 31ech ocHoBomoIararommMu oyayT duiocodcekue, cuxo-
JIOTUYECKUE, IMHTBUCTUUECKKE, TUTepaTypOBEeIUECKUE U APYTHe 3aKOHBI
XyJ0>KECTBEHHO-TIEPEBOTUECKON NEeSITEIbHOCTA, B KOTOPOW HAIO BBIIE-
JIATb W OTAEJSTH APYT OT Apyra (pasymeeTcsi, TOJAbKO IS LieJiell aHaiu3a)
nBe cepbl: TBOPYECKO-XYIOXKECTBEHHYIO U TBOPUECKO-TIEPEBOUECKYIO.
U xots1 06e 3T chephl B MepeBOAUECKON NeSITETbHOCTH TIPAKTUUECKH SIB-
JISTFOTCSI CIUTBIMU B €IMHBIM TTPOLIECC, TEOPETUUECKU BCE JKe HA/IO OLICHM -
BaTb MX OTAEJbHO.

@unocodCckuii acnekT 3aKOHOB CO3[aHUs KJIACCUYECKOTO XyI0Xe-
CTBEHHOTO TEKCTa (a HE COBPEMEHHOTO OIyca G6ECCMBICIIEHHOTO caMo-
BBIpaXeHMsI!) 3aKiII0UaeTcss B TOM, UTO XyIOXECTBEeHHBIN 00pa3 co3nia-
€TCSI aBTOPOM M BOCIIPUHUMAETCSI YMTATETIEM KaK MOJIeJIb COBPEMEHHOM
aBTOPY JCUCTBUTEILHOCT M BHEBPEMEHHOM IIEIOCTHOCTH OKpYXalo-
1Ier0 MUPA, TO €CTh KaK TJIaBHBI MHCTPYMEHT MO3HAHMS YEJIOBEKOM
ObITHSI, TOYHEE, YeM HayKa. MX acTeTu4ecKMil acTIieKT CBOAUTCS K TOMY,
YTO XyIOXECTBEHHOE MPOM3BEJACHUE CTPOUTCS MO MPUHIIMIIAM KPaco-
ThI, TO €CTh HE UMEET HUYETO JTUITHEero. [1cMXoMoTHIecKuii acTieKT 3TUX
3aKOHOB OCBEIIAeT TOT (DAKT, UTO XYIOKECTBEHHBII 3aMbICeT HAXOAUTCS
B roJioBe aBTOpa (KJ1iacCMueckoro ncKyccTnal) elie 10 Havaja Hermocpei-
CTBEHHO SIBHOM, TO €CTb YYBCTBEHHO BOCIIPUHMMAaeMOU pabOThl Hal
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MPOM3BENCHUEM, €IIle O BOIUIOIICHUS MACWHOW KOHIIEIIIUN B COOT-
BETCTBYIOIIUI “cmpoumensubiii” MaTepura UCKycCTBa (TO €CTh B CIIOBO
B OCJUIETPUCTHKE, B 3BYK B MY3bIKE, B KPacKy B KMBOITMCH, B MpaMop B
CKyNBIITYpe W T. 1.). OmHAaKO AMalleKTUKA CO3MaHUS XyI0KEeCTBEHHOTO
oOpaza IIPUBOINUT K TOMY, UTO 3Ta KOHIIETIINs, KOTOpas CYyIIeCTBYeT Ha
YPOBHE OCO3HAHWS yXe K Hayajy SIBHOI (3pMMOii) paOOTHI, peaan3sy-
€T ce0sT TOJIbKO BO BpeMsI XyI0KECTBEHHOTO BOILIOIICHNS 1 HAa YPOBHE
IOHMMAHWA HE CYIIECTBYET, ITOKA HE 3aBEPIIMTCS 3TOT IIPOIIECC €€ BO-
TUTOIIICHMSI.

Tem caMbIM aBTOpP (OPUTHHAJA) CO3MACT KOMIIOHEHTHI CBOECTO OyIyIIie-
TO XyIOXXECTBEHHOTO 00pa3a He T10 TIPUHIIMITY CIYJaifHOCTH, a IO Hen3-
OCXXHBIM IaBJICHUEM 1 HEYCHIITHBIM KOHTPOJIEM KOHIICTILINH, B pe3yIbTraTe
Yero 3T KOMITOHEHTHI OyIyT He MaTeMaTUIeCKOoil CyMMOIi, a He HabopoM
“cmpoumenvrbix” metaneit, KOTOpble MOXHO TIEPECTaBISITh WU MEHSTh
Bpoze aeTckoro “KoHerpykTopa”; 3T KOMIIOHEHTHI OyIyT e IMHCTBEHHOM
LIEJIOCTHOCTBIO, CUHTE30M, B3aMMOIIPOHMKHOBCHMEM IIO0 TaKOM cTere-
HU, 4TO “yKkopauusanus” WIN “pacmseusanus” T0OOOTO U3 HUX, SIBISIOTCS
CMepTEeIbHBIM JUIS XyIOXKECTBEHHOTO 00pa3a.

VY 3aKOHOB XYIOXECTBEHHOTO TBOPYECTBA €CTh €Ille HECKOJbKO BaXK-
HBIX acIIeKTOB, 0¢3 3HAHMST KOTOPBIX TTEPEBOAYMKOM He OyIeT MOHATHOM
¥ CYIITHOCTB TIepeBOMYECKOro akTa. OOUH M3 HUX — acCIeKT JIMHTBUCTH -
YeCKUii, BTOPOHl — JmMTepaTypoBeauyeckuii. [lepBblii CBSI3bIBAaeTCSI CO
“cmpoumensrbim” MaTepHaIOM OCJUIETPUCTUKH, TO €CTh cIOBOM. M XOoTs
BBIOOD CJIOBa OOYCJIOBJICH MHEHMEM aBTOPa, 1 XOTSI OHO B OCJIJICTPUCTUKE
SIBIISICTCST OMHOM 13 (hOPM BOILIOIICHMST KOHIIEITIINY (eCTh eIlle 1 ApyTue,
HaIlpUMep, OUYEPETHOCTD TOSIBIICHHUSI CJIOB B TEKCTE), BCE K€ CBSI3b MEXKIY
CJI0OBaMHM M, pasymeeTcs, (hopMa M colepKaHKe BOTUIOIMICHHOM KOHIIEII-
MY MOTYMHSIOTCS B 3HAUMTEJIBHON Mepe 3aKOHaM sI3bIKa, a He TOJIBKO
dumocockM, 3CTETUIECKUM U TICUXOJOTMYECKMM 3aKOHaM TBOpYE-
CTBa, O KOTOPHIX peyb Ijia BeImre. M ecam apyrue 3aKOHBI IIOPOXKIAIOT U
OTPAaHNYMBAIOT S3BIKOBOE HOBATOPCTBO THMCATENISI, TO JIMHTBUCTUICCKIE
YIEpKUBAIOT aBTOPA B paMKaxX HAITMOHAJTBHBIX TPaIUIIHIA.

Ha 370 ke HaleneH 1 INTepaTypoOBeTIeCKII aCTIEKT XyI0KECTBEHHO-
TO TBOpPYECTBA, HO HE Ha SI3LIKOBBIC HOBAIIMU W Tpaguunu (00 3TOM 3a-
OOTHUTCST TMHTBUCTUYCCKUI (DaKTOpP), a Ha CYyry0o JIMTepaTypHBIC: CIOXKET,
TIPUHIIUII TIOCTPOCHMUS TIePCOHAKa M KOH(MIINKTA, IIPEAMETHYIO eTaan3a-
1110, KAHPOBBIN aCTIEKT, COIePXKAHNIE U TOMY ITOIOOHOE.
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Te >xe acTeKTHI OOYCIIOBIMBAIOT U chepy XyI0KeCTBEHHOTO TIepeBoa,
ITOTOMY YTO OH TOXE SIBIISICTCSI TBOpUecTBOM. Ho 31mech OHM YCIIOKHSIIOTCS
OPUTHHAJIOM, paay KOTOPOTo TepeBod U cosmaercs. [lapamokc mepeBoa-
YeCKOM AeSITeIbHOCTH 3aKJTI0YASTCS B TOM, UTO IUTS €€ yCIIexa KeJaTeIbHO,
JIaxe o0s13aTeIbHO OTpedYeHNe OT OpUTMHaIA (KaK 3TO, HAIIpUMep, MMEJI0
MECTO B nepeBoaueckom TBopuectBe B. ZKykosckoro niu M. JlepMmoHTO-
Ba, M. Crapuiikoro u 1pyrux). [JTaBHBIX IPUIMH y 3TOTO TTapamoKca TOXe
IISITh, TIOTOMY YTO OHM COOTBETCTBYIOT ITSITH YKAa3aHHBIM BBIIIIE acTICKTaM
XyIIOKECTBEHHOTO TBOPUYECTBA.

Bo-mepBhIX, y TIepeBogUMKA CYIIECTBEHHO MEHSIETCS (PUIOCODCKMiA
acmekT TBopeHHMs. Ecim aBTOp opuUrMHama peaau3yeT B IPOU3BEACHUH
CBOIO M TOJIBKO CBOIO XyIOXXECTBEHHYIO IpaBMy, Iejiasi TEM CaMbIM IIPO-
U3BeIeHNE MHCTPYMEHTOM M MCTOYHUKOM TTO3HAHUS ACHCTBUTEIBHOCTH
(ITycTh M TIepepabOTaHHON CYOBEKTUBHBIM BOCIIPUSTHEM ITIHCATENIS), TO
aBTOp TIEpPeBOMA JOJKEH PealiM30BaTh B CBOEM IIPOM3BEICHUU YXKE IBE
MIPaBIbI, 1B I CTBUTEIBHOCTU: CBOIO JIMYHYIO U TY, YTO B OPUTHHAIIC.

Jlaxxe B TOM YMCTO TUIIOTETUYECKOM CIIydae, KOrma QyIId IepeBOTIN-
Ka M aBTOpa OPUTMHAJA POACTBEHHBI, CO3BYJIHBI, ITpo0OeMa ABYX ITpaBIl,
IIBYX NEMCTBUTEIBHOCTEI HE pa3pelnaeTcs U He YCTpaHSIeTCs, TaK Kak, C
OITHOIT CTOPOHBI, POACTBO M CO3BYYHOCTh BCE PAaBHO HE MAIOT TOXIECTBA,
a ¢ Ipyroi, 3mech HAYMHAIOT ACHCTBOBATH €Ille W APYTHUe acIleKThl, O KO-
TOPBIX peub moiiaer maibie. Mtak, yxke Ha ypoBHE Duiaocobny TMHTBU-
CTUYECKOTO TIepeBOIa BO3HMKAST MCKPUBJICHNE KOHIISITIIY OPUTHUHAIIA.

Bo-BTOpHIX (3CcTeTMYECKUI aCIIeKT JMHIBUCTUICCKOTO MepeBoaa), y
KaXXIO0TO TIepeBOIIMKA KaK y MHANBUAYYMAa U TIPEICTaBUTENISI KaKOKW-TO
HALIMOHAJIBHOM KYJIBTYPBI €CTh CBOE€ ITOHMMAaHME TOTO, YTO TaKOe Kpa-
cota (To ecTb “auwnee-Hesuwinee” B XyJOXECTBEHHOM TPOU3BENECHUN),
1 TO MOHMMAaHMe HUKOTIa He COBMIANaeT C IIOHUMaHNEM aBTOPOM OpH-
TMHaja KPacoThl, ITOTOMY YTO aBTOP TOXE €CTh MHIANBUIYYMOM U TIPEI-
CTaBUTEJIEM KaKOW-TO, Ha 3TOT pa3 APYroil HallMOHAIBHOM KYJIBTYPHI.
HTak, Ha ypOBHE 3CTCTUKM JUHTBUCTUYECKOTO MIEPEBOIa BOSHUKAET J10-
IMOJIHUTENIbHOE (K (hMI0CODCKOMY aCIeKTy) UCKPUBICHUE KOHIICITIIUN
OpUTHHAJA.

B-Tpetpux (11 3TO ykKe YpOBEHb IICUXOJIOTUN JTUHTBUCTUYECKOTO TIepe-
BOIYECKOTO aKTa), YKe 10 Hadajla CBOEil TBOPUECKOM pabOThI IEePEBOI-
YUK — B OTVIMYME OT aBTOpa OPUTMHAJIAa — MMeeT (CHavaia mepen co0oi
B IIPSIMOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBOCOYETAHMUS, TO €CTh B OPUTHHAJIE, a TTOCIIe
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€ro IPOYTEeHUsI — yXe B cebe, TO eCTh B CBOEM IIPEACTABICHUM) BOTLIO-
IIEHHYIO B CJIOBE Y KOMITO3UIINK KOHIICTIIINIO OYIYIIEero IMPOMN3BEACHMSI.
Tem caMBIM ero Tpya OTJIMYAETCSl OT TBOPUECTBAa aBTOpa OpUTHMHAJA SIPKO
BBIpAXKEHHOM (1 TTO3TOMY MM TTOHSITHOM ) OrpaHUYECHHOCTHIO. [1eJ10 B TOM,
YTO K HAIMCAHMIO TIPOM3BENeHUs (K CO3MaHMIO OpUTMHAIA) aBTOP yXKe
MMeeT B CBOEM BOOOpPaXKeHMM 3aMBICENI OYAYIIETO TBOPEHMS, M OHO TI0-
CTETIEHHO U TIOYTH HEYKJIOHHO BOILIONIAET ce0si B BepOabHyio (hopmy,
TI0Ka ero CO3JaTeNIb CO3HATEILHO HEe TTOCTABUT B HE#l TIOCIICTHIOI TOUKY B
TIPSIMOM M TIEPEHOCHOM CMBICTIE, XOTh Ha YPOBHE XyIOXECTBEHHOTO TTO-
CO3HaHUSA OH U HE 3HAET, KaKylo 1 KOor/a.

O6pas3Ho roBopd, TatbsaHa Jlapuna y A. C. [lymkuHa B mpoiiecce ee
CO3IaHUs €Ile MOIJIA “8bICKO4UMDb 3a eeHepana”’, KaK HeIoyMeBall I10 1T0-
BOIY TaKOTO ITOBEICHUS CBOCH IrepowHM ee cosmaTenb (Dmma boBapu B
pomane I. dmodepa “Manmam BoBapn” ere Moriia HeOXUIAHHO IS €€
co3aaresisi NpuHATh MbIIbSIK, a AHHa Kapenuna y JI. H. Tonctoro euie
MOTJIa BHE3aITHO IIJIST €€ aBTOpa OPOCUTHCS IO ITOe31; MOXHO TTPUBECTHU
ele NeCSITKU IMMOA00OHBIX TIPUMEPOB); Y TIePEBOMUMNKA XK€ Ha3BaHHBIX TIPO-
W3BEICHUI TIepCOHAXKaM TaKWe Iaru yxe 3ampeineHbl. He mory cormia-
cutbest ¢ B. ZKyKOBCKMM TT0-TIOBOY €ro YTBEPKACHUS, YTO TIePEBOTINK
TOJIBKO B TIPO3¢ €CTh pad OpUTHMHAJA, a B TI033UM OH, MOJI, SIBIISICTCST €TO
COIIEPHUKOM; Ha cCaMOM JieJie IMHTBUCTUIECKUI ITepeBOTIMK pad BceTa,
pab 1o CBOEH CyTH, TTOTOMY YTO OH JIOJDKEeH BeYHO cIykuTh Ero Bemmue-
ctBy Opurunaiy.

[ToHSTHO BIIOJIHE, UTO CJIYK0a 3Ta SIBJSIETCSI JOOPOBOJIBLHOM: €CIIN XO-
YeIIb OBITh CBOOOTHBIM — ITOXAJYICTa, HO TOTAA ThI YK€ He JIMHTBUCTH -
YeCKUIii, a KOHIIETITYaJIbHBIN nepeBomurK. Kak ckasa Korma-To BeIyImnit
pOCCUIICKUIA TT03T BTOpOii 1tojioBuHbI XX B. AHApel Bo3HeceHckuit o He-
TpeacKa3yeMOoCTH (IIparMaTUIeCcKOM, CIOKeTHOM, MIACMHON U T. 1.) TBOP-
yeckoro Tipouiecca: “Ilo Haumuio dyeutv Kk 6epeey: uwews Mnouwo — Haii-
dewv Amepuky”.

O HempeacKa3yeMOCTH TBOPUECTBA YeJIOBEYSCTBO 3HAJIO U3IaBHA, XOTS
OCMBICITUJIO €€ TeopeTUYeCcKM JUIb B KoHIle XX B. Tak, B “Boirun”, mnep-
Boi1 kaHuTe “Berxoro 3aBera” (co3maHa 3,5 ThICSYEIECTHST Ha3amd), COIEP-
KUTCS (PparMeHT, KOTOPBIH SIPKO CBUACTEIBCTBYET UMEHHO O HEelIpeacKa-
3yeMOCTH TBOpYECKOTO Tipoliecca: [ocmonb co3maet BeenenHyto B TeueHIe
IIIeCTH THE — W B KOHIIE OMMCAHMS KaXKIIOro U3 HUX UACT MPeIOKEeHIE
“U yeuden ITocnods, umo smo xopowto”. Heab3st He CIIPOCUTH CaMOTO ce0st
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(1, ecnmu THI Bepylommii, boral): “A 4ro, Bce3HaIOMMiT U BCEMOTYIINI
Tocnoas crpoust BeeneHHyio 6e3 BCSKOro IUlaHa M He 3HaJ ILeCTb JHEei
13 IIECTH, YTO OH MOXET CTPOUTh KpacuBo?!” OTBET sICEH, JIEKUT Ha MO~
BEPXHOCTH: POIUTEIN-aBTOPBI 3TOTO 3MM30/1a BJIOXKWIN B HETO MEHEee pe-
JINTUO3HbIM CMbICH, 0oJiee (prIOoCOMCKUIT U ICTETUUECKUIA — UCKYCCTBO,
co3MaHKe, TBOPYECTBO HEMPEACKA3YeMbI; TOT CMBICII YK€ ITIOTOM IIepe-
POC B UKMCTO PEIMTHO3HYIO CEHTEHLIUIO, KOTOPYIO BEPYIOLIME OLINO0YHO
BOCIIPMHMMAIOT TOJIbKO KaK HAIpaBJICHHYIO Ha 4ejloBeKa, XOTs B JEICT-
BMTEJIbHOCTHY OHA HaIlpaB/IeHa MpexXIe BCero Ha HecrnocooHocTh focnona
MIPeIBUICTD Pe3yIbTaT CBOMX necTBuii: “Ilymu Iocnodnu Heucnosedumol”.

[Monyyaercst, YTO KJIACCMYECKUIl XYyOOXHUK XyI0XECTBEHHON JIUTE-
paTyphl CO3daeT CBOM TEKCT HE TOJBKO IO OIpeneIeHHOMY KOTHUTUBHO-
IICUXOJIOTUYECKOMY 3aMbIC/IY, HO U 110 CTPOrOMY ILJIaHY, KOTOPbIA OH YyB-
CTBYET IICUXOJIOTMYECKU, HEOCO3HAHHO, XOTsI U MOXET [e/IaTh HEKOTOPbIE
OTCTYIUICHMS OT HETO, HO TOJIbKO T€, KOTOPbIe TOT 1103BoJjisieT. C apyroi
CTOPOHBI, KaK Y€ ObUIO CKa3aHO BbILLE, IIEPEBOIYMK — B OTJIMYME OT aB-
TOpa OpUIMHajla — MMEET Ha CBOEM IMCbMEHHOM CTOJIE €llle A0 Havasa
CBOEi TBOPYECKOIM pabOThl OPUIMHA, TO €CTh BOILIOIIEHHYIO B CJIOBE U
KOMITO3MIIMY KOHLIETILMIO CBOETO OYAYLIETO IPOU3BEACHUS U IIOITOMY HE
MOXET OTOMTH OT Hee KaK IePeBOIYNK.

Ho oH Toxe siBisieTcst co3maresieM (IepeBoaa) U MO3TOMY TOXE IO/ -
YUHSETCS MICUXOJOTMYECKOMY 3aKOHY HEIPeacKa3yeMOCTH TBOPYECKOIO
Ipolecca, MOTOMY YTO IOC/Ie IMPOYTEHMS] OPUTMHAJIA B €r0 TBOPYECKOM
MpeACTaBIeHUM BO3HUKAET €ro 3aMbICell IiepeBoaa, B KOTOPOM, IO IICHU-
X0JIOTMYECKUM MPUHIUIIAMY TBOPUECTBA, OH TaK €€ 10 KOHLIA U HE 3HAET,
KaKyIO B CBOEM 3aMbICJI€ ITOCTABUT ITOCJIEIHIOI0 TOUKY 1 KOLa.

JIMHIBUCTUYECKUI [TEPEBOIYMK, €CIU IPUMEHUTD CPABHEHMSI, MOXKET
CTPOUTDH TOJIBKO C KPBILIM BHM3, TOLAA KaK aBTOp OpPUTMHAa TBOPUT C
(byHgameHTa BBEpX U HE IOHMMAET €lle IIPU 3TOM, Ha KaKylO BbICOTY eMy
TIPUIETCS TTOTHSITHCS.

D10 mnpoTuBOopeure (comepxkKaTreabHOE, WIEHHOE, CTUIMCTUYECKOE
U T. I.) MEXIy 3aMbICJIOM OPUIMHAIa U 3aMbICIIOM IepeBOaa HEU30EKHO
MPUBOAUT K UCKAXKEHUIO IEPEBOIIMKOM KOHLIEIILIMM OPUTMHAJIA.

TosbKO TO, 0 YeM 3asiBIEHO, He IPOTUBOPEYUT TOMY, O YeM TOBOPUIOCH
BBILIE: O IMOJIHOM 3aBUCHMOCTU aBTOPa OPUIMHAIA OT CBOEi KOHLEIILIMU.
KoHe4yHo, aBTOp TOXE 3aBMCUT, HO 3Ta 3aBUCHUMOCTb IUAJCKTUUYECKAsI,
B3aMMHasl: KOHLENLUS MOPOXIAET OPUTMHAJ, BOIUIOLIAETCS B HEM: TO
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€CTb YaCTH OpUTUHAJA, POXKIASICh (TeM 0oJjiee yKe pOXKIECHHBIC), BIUSIIOT
Ha KOHIICTIINIO, OOYCIIOBIIMBAIOT €€ CIICAYIOIINE COCTABISIONINE, CUHTE-
3MPYIOT OPUTHHAJ KaK IIEJIOCTHOCTh. B XymoXkecTBeHHOI KOHIIETIINI HET
JIPYTOTO CIT0cO0a HATH cede TeKCTOBYIO IIJIOTh.

Ho mcuxomormdeckuii acmekT 3aKOHOB XYIOXKECTBEHHOTO TBOPYECT-
Ba JTMHTBUCTUYECKOTO TTePEeBOIYMKA TIPOSIBIIICTCSI HE TOJBKO B TOM, UTO
MEPEBOYMK MOHUMMAET TPaHULbl CBOEH AEATEILHOCTU (aBTOP OpUTMHAIa
MX TOJIBKO YYBCTBYET), HO M B HEM30EXKHOCTHU TIPOTUBOPEINIA MEKIY KOH-
Hemnueil oOpurrnHaia Kak IeJOCTHOCTBIO U €€ YaCTUYHOM peaym3amueii B
OTIEJIbHOM 3ITU30/¢ NePEBOAUMKA.

Paboras Hanm a1mm3010M, TTIepEeBOIINK IICUXOJIOTUYECKHA HE MOXKET COB-
MECTHUTD BCIO KOHIICTILINIO C XyIOKECTBEHHBIM MaTepHUaioM KOHKPETHOTO
3MM30/1a, TaK KaK CYIIHOCTb ITePBOMCTOYHMKA SIBJISIETCS] MaTepUaIbHOM
COCTaBJISIONICH, KOTOpast YK€ JICKUT Tepel TIepeBOTIMKOM U SIBIISIETCS
WIeaabHOM (T. €. He OLIYTMMOI M OCsS3aeMOil) KaK CYIIHOCTb IIepeBoa,
BeIb OH eIlle He caeaH. A KaxXIblii KOHKPETHBIN 3130/ OpUTHHAJA, KO-
TOPBIIT HEOOXOMNMO TIEPEBECTH, YKE OLIYTUM, OTTpaHWYEeH W 0OpMICH
XYIOXKECTBEHHBIM MaTepPHUAJIOM.

BoT mouemy mepen TMHTBUCTUYCCKUM TIEPEBOTIMKOM BCETIa CTOUT
IUJIEMMa, TO €CTh IBe OeIbl, BRIOPATh U3 KOTOPHIX HATO MEHBIIIYIO (IeI0
311eCh, IIpaBaa, OCIOXKHSICTCS TEM, UTO 00¢ OSIbI SIBIISIIOTCS] pPABHOBETUKM -
MM): TIepeaTh 3MU30/ TaK, KaK TOTO TpeOyeT KOHKPETHBIN XYIOKECTBEH-
HBII MaTepuraj, Wid B IIEPBYIO OUYepeb PeayiM30BaTh B IIEPEBOIE SMU30/1a
Ty KOHIICTIIIMIO OpUTHUHAIA, KOTOpasl eIlle MacanbHa, abCTpakTHA, HO yXXe
€CTb IIJIST TIepeBOIIMKA, TaK CKa3aTh, NIBUKYIIEH CHITOM.

CoenMHNUT 3T ABE LIeJIM HEBO3MOXKHO: IIEJIOCTHOCTh XYIOKECTBEHHO-
ro obpasa, Kak ObIJIO CKa3aHO BBIIIIE, CO3MACTCS TOJIBKO IMHEWHO, TO €CTh
3a CYET OYEePETHOCTH SMM3010B, KOTOPBIE BOSHUKAIOT B IIPOIIECCE TBOPYE-
cTBa (OPUTMHAIBHOTO WMJIU TTEPEBOAYECKOTO — BTO YK€ He MMeeT 3Haue-
Hus). TeM caMbIM Ha ypOBHE IICUXOJIOTUM TTepeBoaa KOHIISTILINS OpUTUHA-
Jla HeM30eXHO He TOJIbKO UCKPUBJISIETCST, HO U TIOJMEHSIETCS KOHLIETTIei
TepeBoa, 1axe eCJIM OHA ITPaBUJIBHO ITOCTUTHYTA TIEPEBOMYMKOM. UTO ke
TOTa TOBOPUTH O TEX CIyJasix, KOTIa OPUTUHAI OOBSICHSICTCS TTIePEBOIIM -
KOM OIITMOOYHO?

AHAJIOTMYHBIC YTBEPXKACHUS MOKHO HAWTU M Y IPYTUX IIEPEBOIOBEIOB.
Tak, H. JI. IaneeBa, aHanu3upys poodiemMy coueTaHus SITU304a U BCEro Mpo-
W3BEICHUST, IPUXOIUT K BBIBOMY, CYTh KOTOPOTO MOXKHO BBIPA3UTh TaK: TIe-
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PEBOMYMKH YaCTO HE OTPaKAIOT OTIEIbHBIC MOMEHTHI OpUTHHAJIA, KOTOPBIC
TTO3BOJISTIOT TIIy0XKe TTOHSITh MICHHO-XyI0KECTBEHHBII 3aMbICE]T aBTOPA.

B-4eTBepThIX (JIMHTBUCTUYECKMI acTeKT IlepeBoia), MHEHHUE TIe-
PEBOMUMKA, XOTSI OH M CTPEMUTCSI pean30BaTh ceOsI 10 3aKOHAM SI3bIKa
TepeBoia, He MOXET He HeCTH Ha cebe OTImevaToK sI3bIKa. Jlemo 3mech He
B IJIyOMHE 3THX OTIIEYATKOB, a B IPUHIMITHAIIBHON HEBO3MOXHOCTH IS
TepeBOIIMKa N30eKaTh BIMSHUS IPYTOif SI3BIKOBOI aTMOChephl. DTO BIIN-
STHUE SI3bIKa TTOPOXKIAETCS TeM, YTO MBIIUICHUE TTepeBOTIMKA OTHOBPE-
MEHHO JOJIKHO (DYHKIIMOHUPOBATH B IBYX SI3BIKOBBIX CCTEMaX, CHUHTE30M
KOTOPBIX M BBICTYITae€T COCTaB, SI3BIKOBOI CTUJIb MepeBOMUMKA. Bemmkumit
aHTIMCKU Tpo3ank JIk. JIKoifc, mpounTaB MyIIKMHCKYIO “Kamuran-
CKYIO I0YKY” B aHTJIMIICKOM TIepeBO/ie, OOMIHO M OIIMOOIHO CKa3all, 9TO
9Ta CyeTJIMBas UCTOPHUS CITOCOOHA 3aMHTEPECOBATh pa3Be UTO YICHUKOB,
XOTSI Apyroii 6oJbinoii mpo3auk, H. B. [orons, BepHO OLIeHWI 3Ty TTIOBECTh
KaK HeTpeB30iIeHHbII 00pa3el] pyCCKOM MPO3kI.

Ho sta “heuucmoma”, “s3aepsznenue” si3pIKa 1epeBoaa, KOTOPHINA MIPH-
BOIUT €TI0 YNTATENST K NICKAXKEHHOMY TIPEACTaBICHHIO O SI36IKOBOM CTHJIC
aBTOpa OPUTHMHAJIA, €CTh CIIe IJIABHBIM aCTICKTOM JIMHTBUCTHUYECKUX 3a-
KOHOB TIEPEBOMUECKON IeATCIBHOCTH. [leslo TyT elle M B TOM, YTO CJIO-
BO TIepeBofa, Jaxe €CIM OHO IT0 CBOEMY IIPEAMETHOMY, BEIIeCTBEHHOMY
COIEepKaHUIO SBISICTCS TPSIMBIM COOTBETCTBMEM HEOOXOTMMOTO CJIOBa
OpUTHWHAJIa, BXOIUT B TaKWe€ KOHTAKTHBIC (T. €. HEIOCPEACTBECHHEBIC), a
TeM 0oJiee B IUCTaHTHBIE (TO €CTh KOCBEHHEBIE) CBA3M C CAMUM IIEPEBOIOM
(Mnu HapyIIaeT y YMTaTessl Takue acColMalun), KOTOpble OTCYTCTBYIOT B
OpUTHHAJIE, U 3TO MOXET U3MEHUTD eT0 KOHIISITIINIO.

A TIOCTOSTHHO yIepsKMBaTh Ha aKTMBHO paOOTaoIIeM JIE3BUU TTaMSITH
BCE CMBICJIOBOE OOTaTCTBO KaXKIOTO CJI0BA, KOTOPOE MIEPEBOMUNK UCTIONb-
3yeT B JIT00O0M MOMEHT (TeM OoJiee BCeX yKe MCTIOIb30BaHHBIX), TIEPEBOI-
YUK HE B COCTOSTHUU.

Takast XXe CUTyalsI, MOXET 31eCh KTO-TO BO3Pa3nuTh, U 'y aBTOpPa OPH-
ruHana. Takas, 1a He COBCeM: He Hamo 3a0bIBaTh, YTO Y HETO IIEJIOCTHOCTD
XyIOXECTBEHHOTO 00pa3a BO3HUKACT TOJBKO KaK CJIeICTBHE 00 bEKTUBHOM
CaMOWTPHI BBIIIEYKa3aHHOTO COMEPXKATEeIbHOTO OOTAaTCTBA MCITOJb30BaH-
HBIX CJIOB, X B3aMOCBSI3EM M aCCOIIMATUBHBIX BO3MOXHOCTEH (T. €. KaK
CJICIICTBUE 3aKOHYCHHOTO TBOPYECKOTO IIpoliecca), a IMepeBOAUMKY 3Ta
LIEJIOCTHOCTh YK€ MPeIOoCTaBJICHa OPUTHMHAIOM, KOTOPBIN JIEXKUT TIepen
HHUM, B €T0 JICKCMIECKOM, MOP(POIIOTMIECKOM, CHHTAKCUYECKOM U IPYTOM
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SI3BIKOBOM (M HE TOJIBKO SI3bIKOBOM) O(DOPMIIEHUH, XOTSI OOBEKTUBHO 11e-
JIOCTHOCTb TMEPEBEACHHOTO XyI0KECTBEHHOTO 00pa3a BCe PaBHO BO3HUK-
HET KaK cCaMOUTpa CJIOB 3aKOHUYEHHOTO MEPeBOTYECKOTO Mpoliecca.

Tem camMbIM ¥ Ha ypOBHE JTMHTBUCTUKU TIEPEBOJA KOHUEIIINSI OPUTH-
HaJla " SI3bIKOBBIE CPENICTBA €€ BOTUIOLIEHUSI UCKPUBJISIIOTCSI, TOTOMY YTO
>KU3Hb CJIOB B MEPEBOJIE OOBEKTUBHO HE MOXKET MOJTHOCTHIO COOTBETCTBO-
BaTh XU3HU cJoB B opurnHaie. [lepesogosen . b. OnbxoBUKOB, cpaB-
HUBasl Pa3INYHbIC SI3bIKOBETUECKIE YPOBHU OPUTUHAJIA U TIEPEBOJIA, TOXE
JIEJIaeT BBIBOJL O TOM, YTO 3TU YPOBHU SIBJISIIOTCST HEAIEKBATHBIMU, UTO OHU
TMepeKPyYMBAIOT KOHIIETIIIUIO OPUTHUHAJIA; HO, KeJiasi CIacTh U0 aaeK-
BAaTHOTO JTMHTBUCTUYECKOTO TIEPEBOA, OH MPOTUBOPEUYUT CaM cede, MOTo-
My YTO Tpearaet OpaTh 3a eIUHUILY TePeBOIa XyIOKECTBEHHbIN 00pas,
KOTOPBIii, MOJI, TOJIBKO Y MOXHO TEePEeBECTH afeKBaTHO.

. B. OnbX0OBMKOB HE 3aMeYaeT P 3TOM, YTO €ro MPEIOXKEHUE OT-
paxaeT cyTb 00pabOTKM, a He aIeKBaTHOCTH, TTIOCKOJIbKY TTEPEBECTH XYyI0-
JKECTBEHHBII 00pa3 MOXHO TOJIBKO 32 CUET pa3pyllIeHUs] €r0 COCTAaBHBIX
4yacTeil ¥ BOTUIOLIEHUS UX B APYTYIO XyJ0XKECTBEHHYIO TUIOTh.

W, HakoHel, mocnenHuii IJIaBHBIM acTIEKT 3aKOHOB MEPEBOAYECKOTO
aKTa — JINTEPATypOBEMUECKUI: BCE KATETOPUU XyJ0XXKECTBEHHOTO COIEp-
JKaHUST U XyTOXECTBEHHOU (DOPMBI JIIOOOTO TTPOU3BEACHUS UMEIOT HAIlU-
OHAJIBHYIO CITeLIM(PUKY, OKPACKY, TAK UYTO MEPEBOMUMK M 31eCh HE MOXKET
“npoienyms eviue eonoév”. ImeHHo Ha 310 Hamekan C. f. Mapimak B
CBOECI MPOHUYHOW LIYTKE O CyAbOe MepeBOAYMKA, YTO OH TaK U OCTAJICS
Mapirakom (ITOTOMy 4TO HE CMOT COXPaHUTh KaHpa 0asuiaasl, B KOTOPOM
TBOpUa P. BepHC 1 KOTOpbIi ObLT MOYTHU MPUCYIL] PYCCKOU JTUPUKE), TOT-
na xak Pobept bepHc, koToporo oH nepeBoaws (M, KCTaTH, HEIJIOXO Ha
CONIEPKATEIbHOM U CTUJIMCTUUECKOM YPOBHSIX), ObLI U OCTAJICS TIO9TOM:

Ilpu 6cém npu mom,

Ilpu 6cém npu mom,

Ilpu 6cém npu mom u smom

Mapwak ocmanca Mapwakom,

A Pobepm Bepuc nosmom.

Urtak, mon Bo3melicTBUEM MPOAHATM3UPOBAHHBIX 3aKOHOB XyHOXKe-
CTBEHHOTO TBOPYECTBA, a TAKXKE PA3TMYHBIX YCIOXHSIOMUX (haKTOPOB B
cepe TMHTBUCTUYECKON TTEPEeBOTUECKON NESITEIHBHOCTU CIEACTBUE ITOM
JESITeIbHOCTU BCETIa OTIIMYAETCST OT CBOETO MEPBOMCTOYHMKA KaK MUHU -
MyM TpeMsl HECOBMAJACHUSIMU: HE TOXIECTBEHHOCTHIO CIOKETHOUW peab-
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HOCTH, HEaIeKBAaTHOCTBIO MIEIHOTO COMepKaHMsI, HECOOTBETCTBUEM XY-
TTIOKECTBEHHBIX CPEICTB.

HecnoxHo yBumeTh, 4TO 3TU HECOBITAACHMS HE OYyIyT 4eM-TO BTOPO-
CTETIeHHBIM IIJISI OpUTHHAJIA, OPHAMEHTAIbHO-YKpaIIaloImIM 00paMIeHH-
€M ero CyIITHOCTH, a €CTh MMEHHO 3Ta CYIITHOCTbh, TO €CTh €r0 UACHHO-XY-
JTOKECTBEHHAsT KOHIICTTITHS.

MBICTB O TOM, YTO TUHTBUCTUYECKUI TTEPEBO NCKaXKaeT KOHIICIIIINIO
OpUTHWHAJIA 1 TIOTOMY TI0 CBOCH CYTH SIBIISICTCSI €0 00pabOTKOi1, MOKHO
BCTPETUTh BO MHOTHX IEPEBOAOBEIUSCKUX TPYAaxX IMPOIILJIOr0 M — OCO-
06eHHO — KoHIIa XX CT., KOrZIa B MUpe TTOMHSIACh OOJIbIIas BOJTHA TIepe-
BOIYECKMX MUCCIICTOBAHMIA.

B cBs13m ¢ 310l MpOOIIEMO MOKHO BCIIOMHUTH cTaThio E. 3mcers-
MaH, B KOTOPOI, Ha TIEPBBIi B3I, HE OCTaeTCS M KaMHS Ha KaMHE OT
KpemnKoit 1uraTropMbl HeaneKBaTHOCTU JIMHTBUCTUYECKOTO TIepeBoda M
€ro CyLIHOCTHU KaK 00pabOTKU OpUrrMHaia. ABTOp CTaTbU, TPOAHAIU3UPO-
BaB HECKOJIBKO TIEpEBOIOB C (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA, KOTOPHIE OTIMYAIOTCS
(opMoiT 1 HEKOTOPBIM COIepKaHUEM, HO TI0 CIOXKETY U MICHHON JIMHUN
OHU POJCTBEHHBI APYT APYTY, TPUXOIUT K 3aKJTIOUEHHIO, YTO OHU SIBJISIIOTCS
rnepeBoaaMu OHOIO CTHXA, W 1aKe HAXOAUT 3TOT cTux — IX siM6 bapObe.

Kpome Toro, Tak cka3atb, MUMOXOAOM, OHA CPAaBHUBAET HECKOJIBKO
OC3BIMSIHHBIX TTEPEeBOIOB M HAXOOUT WX HacTosIIero aBTopa. Kasxkercs,
YTO MOXET 0oJiee apTyMEHTHPOBAHO MOATBEPAUTDH PACIIPOCTPAaHEHHOE B
Hallleil KpUTUKE TTepeBoia YOeKICHHE, YTO TMHTBUCTUICCKUM ITepeBOI —
3TO He 00pabdoTKa, a agekBaTHOCTH? M Bce ke Hamo 31ech 3assBUTh, UTO
HacTosIIasl CTaThsl HE MOATBEPXKAAET HA3BAHHOTO YOEXIEHUS, TTOTOMY
YTO B HEW MOAMEHSIOTCSI CYIIIECTBEHHO pa3HbIe TOHSTUS: TpobdiemMa co-
XpaHEHMSI B TIepeBOJe MPUHIIAIIOB CO3MAHMS XYIOXECTBEHHOTo oOpa3a
opuruHaia (a 3Ty mpobJieMy M pelraeT HaCTOSIIINI — TO €CTh KOHIIEIITY-
aJIbHO — alleKBaTHBIN MepeBo), KOTopas BRITECHEHA IMPOOIeMOI pOICTBa
XyIOXKECTBEHHBIX 00pa30B (a 3TO eCTh JIMTepaTypHOE MOI00ME, THUIIOIO-
T'vsI, HO HU B KOEM cJlydae He aneKBaTHOCTR!). Takke 00BeKTHUBHO, a HE 3a
HaMepeHHeM, B ctatbe E. 3ucenbmaH, UAET pedb O TOM, YTO JIMHTBUCTH-
YeCKUI1 TIepeBOI SIBJISIETCS HealeKBaTHOM 00pabOTKOM, KOTOPYIO 9acTo He
OCO3HAET M caM €€ TBOPEII.

CremoBaTeIbHO, OCHOBHOM TMPaKTUYECKUI BBIBOI M3 TPUBEICHHBIX
BBIIIIE TCOPETUUECKMX MBICJICH: B 3aBUCUMOCTH OT aKIIEHTUPOBAHUS TIe-
PEBOMUYMKOM ONHOTO (MJIM HECKOJBKUX) M3 TEePEeYMCIICHHBIX COMepXKa-
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TeJTbHBIX KOMITOHEHTOB OpuUTHHaNa ((PUI0COMCKUIA, TICUXOIOTUIECKUIA,
JIMTHTBUCTUYCCKWI WIIN INTePATyPOBEAICCKIIT aCTICKT) 00s13aTeIbHO (hop-
MUpPYeTCsI OOUH U3 ITPAKTUIECKUX TUITOB TIepeBoIa (CBOOOMHBIN, yKpalia-
FOIIMIA, TOCIOBHBIN, aleKBATHBIN, KOMMEHTHPYIOIINIA).

BriosHe OHSTHO, YTO COMEPKMUMOE STUX TTePEBOTICCKIX TUTIOB TIOJI-
HOCTBIO PACKPHIBAIOT MX HAa3BaHUS: “CBOOOTHBIN~ O3HAYAET OTXOI Iepe-
BOTYMKA OT CIOXKETHOTO COAEpPKAHUS U CTUIMCTUYECKOTO O(GOPMICHUS
OpUTHWHAJA; “yKpallalolmnii” 3aMeHsIeT TpyOble M HeIpKHe MecTa U ¢hpar-
MEHTHl OpUTMHAJA Ha CTUJIMCTUYECKM M CIOKETHO Oojee 3(P(PeKTHEIC;
“MOCIIOBHBIN” SIBJISIETCSI TIEPEBOIOM CIIOBAPHBIM, KOT/IAa BCE JICKCEMBI OpH-
rMHaja BOCIIPUHUMAIOTCS IIEPEBOAYMKOM U IepenaloTcs 0e3 X KOHHOTAa-
TUBHOTO M KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYEHWI1; “aJeKBaTHbBII O3HaYaeT “To4-
HBIii, MOJTOOHBII”, TOTOMY UTO B HEM BeCh (DOHETUYECKUIA, TIEKCUIECKUT,
MOPQOJOTUIECKINI M CMHTAKCUYECKHUII COCTaB OpPUTMHAJA 3aMEHSETCS
WHOSI3BIYHBIM, HO PaBHOIICHHBIM MaTEPHUAJIOM.

HawbGosee CIoXHBIM Ccpeny IMTPaKTUISCKUX TUITOB TIEPEBOIA SIBIISICTCS
nepeBoJ “KoMMmeHTapuii”. OTKpOBEHHO TOBOpPS, JIIOOOI MEpeBOMYMK B
JII000M THIIE TIepeBOIa BCcerma KOMMEHTUPYET OpUTUHAI, €CITH IO KOM-
MEHTHPOBAaHUEM MMETh B BUIAY CYOBEKTMBHO BBIpaXKCHHOE OTHOIICHUE
TepeBomIrKa K opurnHaiy. Tak, Hampumep, y [TyIkrHa ecThb TIpemioxe-
HUe “SAMImK cuauT Ha odJryuke...” , PeutbcbKuii iepeBen: “ Biznux cudumo
Ha...” TPOKOMMEHTHPOBAB CIOBO “SIMIIUK’ KaK “m3Bo3unkK”’. M xOTs ek~
ceMa “IMIINK” MMeEET ceMy “M3BO3UMK”, JeKceMa “U3BO3YMK” HEe MMe-
eT CeMbl “IMIIMK”, 1U3-3a 4ero o0beM 3HAaYeHUs Y HUX COBCEM Pa3HBI.
CrnoBo “gMIIMK” TIPUHECIO C COOOI TaTapO-MOHTOJIBLCKOE HAIIIeCTBHUE
IX—X ct., co3naB Ha Tepputopuu Pycu modToBble OTAEICHUSI, KOTOPHIS
OHa Ha3BaJjia SMaMM 1 HaJe/IuiIa KOHSIMHU U SMIINKAMU (TO €CTh He TIPOCTO
M3BO3YMKAMM, a pAOOINMHU SIMBI).

Ho ectp m Kmaccmueckmit “KOMMEHTUPYIOIIMIT mepeBon” KaK OCO-
OEHHBII TUIT MPAKTUYECKOTO MEPEBOAA, XOTSI OH U BCTPEYAETCS CIAUIIKOM
pElnKo, TTOTOMY YTO HAIIOMUHAET YMUTATEIIO He TIEPEBO, a HAYYHYIO WU
MyOJMITICTUYECKYIO CTaThIO O COOTBETCTBYIOIIEM opurnHaie. Huke mpu-
BOIUTCS IIPUMEP TaKOTO “KOMMEHTHPYIOIIETo IlepeBoaa”:

J. W.von Goethe, Faust -1 (1808)
Geschrieben steht: “Im Anfang war das Wort!“
Hier stock ich schon! Wer hilft mir weiter fort?

80



Hayxkoeuii sichux ITHITY im. K. JI. Ywuncokoeo. Jdinesicm. nayku. 2017. No 25

Ich kann das Wort so hoch unméglich schdtzen,
Ich muss es anders tibersetzen,

Wenn ich vom Geiste recht erleuchtet bin.
Geschrieben steht: “Im Anfang war der Sinn. “
Bedenke wohl die erste Zeile,

Dass deine Feder sich nicht iibereile!

Ist es derSinn, der alles wirkt und schafft?

Es sollte stehn: “Im Anfang war dieKraft!“
Doch auch indem ich dieses niederschreibe,
Schon warnt mich was, dass ich dabei nicht bleibe.
Mir hilft der Geist! auf einmal sehe ich Rat

Und schreibe getrost: “Im Anfang war die Tat!“

CrpyrosiukoB A. H., @aycer (1856)

. Hanucano: 6 nauane 6110 c10860.

. Ymo pazymems noo caosom Cnogo?

. Ypaszymes, kax vipazume eeo,

. Hauano, ceéem u scusnv 6ceeo?

. Ckaxcy au: Pazym, Cuna cua,

. Bce ne npudam docmoiinoeo nazearusi,

. 3ane 6 cebe cosokynun

. C npuuunoii nepsoe desitve...

9. Ckaoxcy ab... Ho, Mexucdy mem, KaK CA080 Usnemaem,
10. Onsamo eéne3annoe commeHve 603HUKAEM. ..
11. Ho He ¢ Hauanom au causaemcs KoHey ?
12. U 5 nuwy: 6 nauane 6vin Teopey!

OO\ RN~

Ecnu nepsoiii psia nepeBoga A. H. Crpyrosinnkosa (“HanucaHo: B Ha-

yajie ObLIO CJI0BO™) €11le MOXKHO Ha3BaThb ITOYTH CTOITPOLICHTHO aieKBaTHbIM
nepsoii crpoke opurnHania (Geschrieben steht : “Im Anfang war das Wort!”),
a naTyro ctpoky (“Ckaxy: nu Pazym, Cuna cun ) elie MOXHO NPU3HATh
aneKBaTHOM JIMIIb YaCTUYHO, MTOTOMY YTO B HeM yTouHeHue “Pasym, Cuna
cu1” MyCTh M YaCTUYHO, HO COYETaeT COMEPKMMOE IBYX JIEKCEM OpUTHHAJIa
Sinn u Kraft “, To Bech mocaenyoiuii TeKCT cBoero “riepeBoga” CTpyron-
IIMKOB CTPOMT KaK aKTMBHYIO TUCKYCCHUIO C aBTOPOM OpUTHHAJA.

Cmamms naditiwna do pedakuii 19.10.2017
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VAK 81°1+651.926+811.111+811.581+340.113

T. B. Cmosanosa

OCOBJUBOCTI BIITBOPEHHA
AHTVIOMOBHUX IOPUINYHUX TOKYMEHTIB
KUTANCBKOIO MOBOIO

Cmamms npuceésauena numanHo 8i0meopeHHs aHeA0MOGHUX MeKCMmi6 00-
kymenmie FOHECKO cghepu oceimu kumaiicvkoro mosor. Poseasnymo kaacu-
Qikauilo ma xapaKmepucmuky HOpMAmMueHo-npagosux akmie. Becmanoeaeno,
wo mpyoHowamu nepexnady oQiyiliHo-0in08ux 0oKymeHmie € nepedaua cmpyk-
mypu dokymenma, Kaiuie, mepminie ma ckopotens. Jlo ocHogHUX mpancgopma-
yitl ropuduuHoOi mepminonoeii npu nepekaadi 3 aHenilicbkoi MO8U KUMAUCbKOI
BUOINCHO NeKCUMHULL eKB8I8aNeHM, ONUCOBUL NePeKAad ma KANbKYBaHHS.

Karouogi caosa: nopmamusHo-npasosuii akm, oQiuiiiHo-0in08uil 0oky-
MeHm, MepMiH, PUOUHHUI MePMIH, NPULloMU nepekaady.

Cmambs nOCesAUECHA 80NPOCY B0CCO30AHUS AH2N0A3IYHBIX MEKCMO08 00K~
menmos FOHECKO cgheput ob6pasosanus Ha Kumatickom sizvike. Paccmompena
KAGQCCUpUKAUUs U XapaKkmepucmuka HOpMAmueHO-npagosvix akmos. Yema-
HOBNCHO, YMO MPYOHOCMAMU NPU Nepesode 0PUUUANLHO-0eN08bIX OOKYMEHM08
AGAAIOMCSL nepedaua cmpyKkmypsl OOKyMeHma, Kauue, mepmMuHos u coKpauje-
Hutl. K ocHogHbIM mpancopmayusm opuouueckoi mepmMuHoN02UU npu nepego-
0e ¢ aH2AUIICK020 A3bIKA HA KUMALCKUL OMHeCeHbl NeKCUMeCKUll SK8UBANCHN,
onucamenvHolii Nepegoo U KANbKUposaHue.

Karouesvie caosa: HopmamueHo-npagosoil akm, opuyUaIbHO-0e1080i 00-
KYMeHm, mepMuH, HpUOU4eckul mepmuH, npuemsl nepeeood.

The article is dedicated to rendering English variants of UNESCO docu-
ments that deal with educational issues into the Chinese language. The definition
and classification of normative legal acts is given. It is established that document
structure, clichiis, terms, and shortenings pose the most problems in the process
of translating official documents. Lexical equivalents, loan translation and de-
scriptive translation are revealed to be the most common ways of translating legal
terms.

Key words: normative legal act, official document, term, legal term, transla-
tion methods.
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OCHOBOIO iCHYBaHHS KOXHOI JIep>KaBy Ta LIMBiJII30BAHOTO CYCITIBCTBA Y
CHOTOICHHI € MPaBO — “CKJIaHA Ta pi3HOMaHITHA CCTEMa FOPUINIHIX HOPM,
3arajibHUX MPaBUJI MTOBEAIHKU, 110 PO3MOBCIOMXKYETLCSI HAa BEJIMKE KOJIO OCi0
Ta CUTYallilt, sIKi iCHYIOTh BiTHOCHO TPUBAIMIA IPOMixKOK yacy” [1: 132].

TomoBHOIO YMOBOIO PO3BUTKY Iep>KaBH, JIFOACTBA € ocBiTa. CaMe ToMy
Bce Oifiblile yBarv NpUAUISETbCI HE TIJIbKU PO3BUTKY Pi3HUX rajiy3ei Ha-
VKM, ajie ¥ 3aXMCTy MpaB Ha OCBIiTYy, PO3IIMPEHHIO Ta PO3BUTKY TOCTYITY
10 OTPUMAaHHSI OCBITU B YChOMY CBITi. /1151 BUpillIeHHST LIUX MUTaHb OYyJ10
CTBOpEHO cremianbHy okpeMy opranizauiio — KOHECKO. Pesynsrarom
IisUTBHOCTI OpraHi3allii € pi3HOMaHITHI HOPMaTUBHO-TIPaBOBI aKTH (Ie-
KJIapallii, pe3oJIioLii, KOHBEHIIii, 3BiTH TOIIIO).

00’ekToM mocriimkeHHs € Tepekian mokymeHTiB FOHECKO, mpu-
CBSTYCHMX 3aXMCTY IIpaB Ha ocBiTy. IIpeaMeToM MOCTiIKEHHS € JIEKCUKO-
rpaMaTU4Hi Ta CTUJIICTMYHI mpuiiomMn Tepekiany nokymeHtiB FOHEC-
KO, mpucBsueHnx 3axucTy mMpaB Ha OCBiTy. MeTa — HOCIIIUTH CITIOCOOHN
nepekiany aHrinoMoBHuX nokyMeHTiB FOHECKO kuraiicbkoio MOBOIO.
Marepianom nocaimxkennsa € nokymeHT FOHECKO 3 nmuTtanb ocBiTH aH-
[IIICHKOIO (3araJJbHUM 00’ €MOM 88 CTOPiHOK) Ta KUTAalChKOIO MOBOIO (3a-
rajJlbHUM 00’€MOM 86 CTOPiHOK).

OmHMM 3 BU3HAYCHb HOPMATHBHO-NPABOBOTO AKTY € HACTYITHE — IIE
“IIpaBOBUI1 aKT, 10 TIPUINMAETHCS MOBHOBAXKHUM Ha TE OPTaHOM Ta MicC-
TUTH TIpaBoBi HOpMMU...” [1: 140]. I1ig mpaBOoBMMH HOPMAMH MAarOTHCS Ha
yBasi 3arajibHi peKOMeHAallii 10 peryisiii CycniJbHUX BiTHOCUH, 1110 Ma-
I0Th TIOCTIIHY Mif0 Ta 6araTopa3oBe BuKopuctanus [1: 132, 140].

3a Mary3oBum M. 1. “HOpMATHBHO-MPABOBMIA aKT — Ii¢ OQilliiTHMIA
aKT-BOJICBUSIBJICHHST (pillleHHsI) YITOBHOBaXKEHMX CYO’€KTIB IpaBa, IO
BCTaHOBJIIOE (3MIHIOE, CKACOBYE) IPAaBOBi HOPMU 3 METOIO PETYITIOBaHHS
cycniabHUX BimHocuH” [2: 312—313].

IIBix M. B. Ta iHWIi XapaKTepu3ylOTb HOPMATHUBHO-NPABOBUIA aKT SIK
“oMImiiHN THUCBMOBUI JTOKYMEHT, HPUNHATAN YIOBHOBaXXEHUMU
cy0’eKTaM1 HOPMOTBOPYOCTI Y BU3HAUYCHUX 3aKOHOM TIOPSIIKY U popmi,
SKWI MiCTUTB HOpMU TipaBa” [3: 278].

HopmaTuBHO-TIpaBOBMIT aKT MOXKe BUKOHYBATH SIK (DYHKITITO IOPUINY-
HOTO JKepesa TpaBa, Tak i GpyHKIio ¢opmu npasa. Bung ta crienudika
HOPMAaTUBHO-IIPABOBOTO aKTy 3YMOBIIOIOTh HMOTr0 CTPYKTYpy. Jlo ocHO-
BHUX CTPYKTYPHUX CKJIATOBUX HOPMATUBHO-IIPABOBOTO aKTy MOXKHA BilI-
Hectu [2: 313—314; 3: 280]:
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1. IIpeamOyna, B sIKiil Ja€TbCSl OOIPYHTYBAHHSI 3aKOHY, BU3HAYAIOThCS
i, 3aBaaHHs, (OPMYITIOIOTLCS CBITOTJISIAHI ITOJIOKEHHS;

2. IlyHKTH, CcTaTTi, IKi MiCTITh HOpMATHUBHI po3nopsmkeHHs. CTaTTi
MOXYTb ITOMIISITUCS HAa YaCTUHU, a TIYHKTU Ha a03aIy Ta IMiaITyHKTH;

3. [l1aBu, 110 3yCTPIYaIOTHCS Yy BEJIMKUX 32 00CSTOM HOPMATUBHO-TIpa-
BOBUX aKTax;

4. Pozminm, sIKi 00’€MHYIOTH TJIaBU (CTATTi a00 MMYHKTH) y BEJIMKHX 3a
00CSITOM HOPMATUBHO-ITPABOBUX aKTaX;

5. YacTuHu, 1110 MICTSIThCS B KOJAEKCaX.

B 3anexHocCTi Bif ©OpUAMYHOI YMHHOCTI aKTU MOXHA MOAUIMTU Ha
3akoHU (KoHcTuTy1ist, 3aKoH) Ta mig3aKoOHHI HOPMaTUBHI akTU (HaKa-
31, TOCTAHOBM, aKTH TOIIO). 3a chepolo Mil BUMIISIIOTH 3arajibHi, CIICIi-
aJIbHI Ta JIOKaJIbHI HOPMAaTUBHO-TIPABOBi aKTH; 3a XapaKTepOM BOJICBU-
SIBJICHHSI — aKTH BCTAaHOBJICHHSI HOPM IIpaBa, aKTH 3aMiHA HOPM IIpaBa,
aKTH CKaCyBaHHSI HOPM IIpaBa; 3a Taly3sIM1 3aKOHOZABCTBAa — IIMBIJIbHI,
KpUMiHaJIbHi, aAMiHICTpaTUBHi, KpUMiHaJIbHO-TIPOLIECYaJIbHi, aaAMiHi-
CTPaTUBHO-TIPOIIECYaTbHI TOIIO; 3a TaTy3sIMU 3aKOHOIABCTBA — KOIEK-
cH; 3a cy0’eKTaMU HOPMOTBOPYOCTI — 3aKOHM Ta ITOCTAaHOBU; yKa3u/
pPO3IOPSIKEHHSI, HOpMaTUBHI Hakasu towo [1: 140—141; 2: 315-316;
3:281].

HopmatuBHO-npaBOBi aKTW BiApi3HSIIOTHCSI Bil iHIIMX BUIIB IOPU-
IWYHUX aKTiB HACTYITHUMHM O3HaKaMU: HOPMATUBHMI aKT MiCTUTh
3araJiIbHOO0OB’SI3KOBI TIpaBWIa MOBEHiHKMA (HOPMM); MOTO BUMOTU CTO-
CYIOTBCS BCiX CyO’€KTIB; peTyJIlo€ MIEeBHUI BUJ CYCITUIBHUX BiTHOCHUH; Ji€
TpUBAJINI Yyac it He BUUepITye cedbe pakTaMu 3acTocyBaHHs [3: 279].

o OCHOBHMX HOPMATUBHO-TIPABOBUX AaKTiB, IO IIPUIMAIOTHCS
IOHECKO, HamexaTb KOHBEHIIii, OeKiapaillii, TPOTOKOIH, Pe30JIIOllii,
pillIEeHHSI TOLLO.

KoHBeHmist y mmpoKoMy CMHCIII — IIe JKepesio TIpaBa, 0 BKIIOYAE
B cebe BCi Mi>KHApOJHi Yyroau; y By3bKOMY CMUCHI — Lie JOKYMEHT, SIKUi
“BUKOPMCTOBYETHCS JISI TTO3HAYEHHSI OQilliiiHUX 0araTOCTOPOHHIX YTO/,
3 Y4acTIO BEJIMKOI KiJILKOCTI CTOpiH”, 3a3BMYail “KOHBEHIII€I0 Ha3MBa-
I0Tb TOKYMEHTH, 1110 Oy/JIM YKJIaJAeHi Mid erigo MiXKHapOAHUX OopraHiza-
miit” [4].

“TepmiH mekaapanisi BAKOPUCTOBYETLCS IS O3HAYEHHSI Pi3HOMAaHIT-
HUX MIKHApOIHUX TOKYMEHTIB”. JlesKi nexiapaiii He MaloTh IOPUANYHOT
000B’SI3KOBOCTi, BOHU JIMIIIE “IAeKIapylOTh KOHKPETHi mobaxkaHHS” CTO-
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piH. “exiapallii, IKi MTOBUHHI MaTu 000B’SI3KOBY CUJTY, MOXKHA Kiacudi-
KyBaTU HACTYITHUM YUHOM [4]:

a) meKIaparlisi MoxXe OyTH ITOTOBOPOM Y BJIACHOMY PO3yMiHHI CIIOBa.
IMokazoBuM npukiagoM € CrinbHa geknapariss CrioaydeHoro KoportiB-
ctBa Ta Kutaro 3 mutanHg npo CsaHranb 1984 poky;

0) mekjapallisl Ipo TIIyMadyeHHsI SIBJISIE COOOI0 JOKYMEHT, SIKWi1 101a-
€THCSI IO TOTOBOPY 3 METOIO JaTH TIIyMadeHHS a00 po3’SICHEHHS MOTo 1o-
JIOXKCHB;

B) IEKJIapaIli€lo MOXe TaKOX Ha3MBaTHUCS HeodillifiHa yroma 3 Oyab-
SIKOTO HE3HAYHOTO TTMTaHHS,

T) psIiI OMHOCTOPOHHIX JeKJIapaliil (3asiB) MOXYTh CTAHOBUTHU YTOMIH,
SKi MalOTh 000B’SI3KOBY CUITY”.

IIpokon — 1e “yrona, 1110 Ma€ MeHI odilliiHUIA XapaKTep Ta BUKOPUC-
TOBYETHCS JIUTsSI O3HAYCHHS HACTYITHUX BUIIiB JOKYMCHTIB:

a) TIPOTOKOJI MPO TiAMICAHHS YTOIN;

0) paKyabTaTUBHUI TPOTOKOJI A0 IOTOBOPY;

B) IIPOTOKOJI, 3aCHOBaHUI1 HA paMKOBOMY JTIOTOBOPI;

T') IIPOTOKOJI TIPO BHECEHHS 3MiH 10 YTOIH;

I') TIPOTOKOJI Y SIKOCTi TOJATKOBOI YTOIH;

) TIPOTOKOJI, 1110 3aKPiIlTIOE TIEBHI TOMOBJICHOCTI CTOpiH” [4].

“Pe3zomonii OOH € dopmanpHUM BHpa3oM TyMKH ab0 BOJIi OpraHiB
OOH. 3a3Buyaii BOHM CKJIAZalOThCS 3 ABOX UiTKO BU3HAYCHMX YACTHH:
npeaMOyJIH i pe30TIOTUBHOT yacTuHu” [5].

TepMmiH “pimeHHS” BUKOPUCTOBYETHCS IUISI O3HAYCHHS (POPMaTBHUX
Iiif, IO CTOCYIOTBCSI MPYrOYeproBMX abO0 HaraJdbHMX IMHUTaHb (BUOOpPH,
MMpU3HAYEeHHS, MicIle Ta Jac 3acimaHb Tomo)” [5].

OnHak yci BUIleHaBeIeHi HOPMaTUBHO-TIPABOBI aKTH Y LiIJIOMY Ha3M-
BalOTh yrogamu. Bubip Ti€l uM iHI1101 HA3BU 3aJIEXKUTh BiJl iHTEHLLil CTOPiH.
IHoni nesiki 3 BUILEBKA3aHUX MIXKHAPOAHMX MTOKYMEHTIB MOXYTb B3ara-
JIi He MaTu IOPUANYHOI CUIM, HANIPUKIIAA, AeKjapallii, Sk OyJo cKa3aHo
BUIIIE, Y1 PE30JIIOLIii Ta pillleHHsI, SIKi He HaOyBalOTh YUHHOCTI “0e3 3roaun
HaJIexKHOI nepxaBu” [6: 9].

Bci HaBeaeHi Bullle JOKYMEHTU MalOTh BJIACHI JIIHIBajbHI 0COOJIMBOC-
Ti, IO BiIpi3HAIOTH iX Bil iHIIMX HOKyMeHTiB. (DyHKIIIOHATLHUI CTUIbL
o(diLifHNX JOKYMEHTIB IPUIAHATO MOAIIITH Ha [7: 312]:

a) MOBJICHHS JiJIOBUX TOKYMEHTIB;

0) MOBJIEHHSI IOPUAUYHUX JOKYMEHTIB;
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B) IUTIJIOMAaTUYHE MOBJICHHS;

') MOBJICHHSI BiliChKOBMX TOKYMEHTIB.

KoMyHIKATHUBHOI0 METOK0 TaKMX TOKYMEHTIB € TOCSITHEHHS 3TrOAW CTO-
piH. JIo OCHOBHUX 0COOJIMBOCTEN OMILIIAHUX JOKYMEHTIB MOXHa BimHe-
CTU HASIBHICTb KJIillle, TEPMiHiB, CTIHKMX CJIOBOCIIOJyY€Hb, XapaKTePHUX
KOHKPETHOMY MifACTUIIO, HATIPUKJIAL, to deal with a case — & ¥ —{F5.
OxpiM TOro, iCHYIOTh TaKOX TaKi 3arajbHi XapaKTepHi pucH st opiliii-
HUX JOKYMEHTIB SIK aOpeBiaTypu, YMOBHIi IMMO3HAYE€HHSI Ta CKOPOYEHHS
(M. P. — Member of Parliament, $ -dollar, Ltd — Limited; RMB — NI
G, $§ — 36, FEE — EREEANE). 3aranom Texetn odiliiHo-Ii-
JIOBOTO CTUJTIO €MOLIiIiHO HelTpabHi [7: 312—313; 8: 12—13].

I1pu nepexiani Takux JOKYMEHTIB CJIiJl JOTPUMYBATUCSI TOYHOCTI, Ja-
KOHiuHOCTI, sicHocTi. [1pu nepenaui TepMiHiB, SIK MPaBUJIO, BUKOPHUCTOBY-
€TBCS TIeplle 3HAYCHHS Y CJIOBHUKY, OCKIJIbKM OQillifiHI JOKYMEHTU Ma-
I0Tb YHUKATW 0araTo3HayHoCTi. g 1OTpUMaHHsI MaKCUMMaJIbHO TOYHOI
nepenayvi 3MiCTy BUXiZHOTO TEKCTY YaCTO BUKOPMCTOBYEThCS JOCHiBHUMI
Tepexyia, a Uil JOCATHEHHS aleKBaTHOCTI TTepeKiany BUKOPUCTOBYIOTh
Taki TpaHcdopMallii 9K KaJbKyBaHHS, TPaHCKOAYBAHHS, KOHKPETU3aLlis
[9:103].

Oco0ymBy yBary TipM Tepekiani odiliiiHO-AiNI0BUX JOKYMEHTIB CJIIif
NPUAIINTU TepeKaany TepMiHiB. TepMiH — 11e CJIOBO UM CJIOBOCIIOJYYEH-
Hsl, 1110 BUPAXA€E CHelliaJibHe MOHSTTS MEBHOI rajly3i BUpOOHULITBA, Ha-
VKU, MUCTELITBA, cycriibHOTO XUTTS [10: 217]. B nokymentax KOHECKO
MPUHAHSTO BUKOPMCTOBYBATU IOpUANYHI TepMiHu. IQpuamanmii Tepmin —
e “cloBecHe MO3HAYeHHS AeP:KaBHO-TIPABOBUX MOHSTH, 33 JTOTIOMOTOIO
SIKHX 3aKPIiTTIOETHCS 3MiCT HOPMAaTUBHO-TIPABOBUX MPUITHUCIB JAep>KaBu”
[11:695].

ITpu nepeknami mig 30epekeHHs 3HAYeHHsI BUXiTHOI iH(hopMalii ciim
nepenaBaTy He TEPMiH, a Woro moHATTS. OTXe Ipollec Mepexiamny oyme
TIOYMHATHCS 3 TIOIIYKY 3HaUCHHS TepMiHa Ta 10T0 eKBiBaJIcHTa B MOBI IIe-
pekJIamy.

BuxoprcraHHS TOro 4M iHIIOTO TIPUIOMY TIepeKIIaay TepMiHa TaKOX
3aJIEXKUTh Bij ioro 0ynoBu. Tak TepMiHU MOAISIOTH HA MPOCTi, CKIAIHI Ta
TepMiHU-CJI0BOCTIOJIYYEeHHs, IPU MepeKsIaai OCTaHHIX 3yCTpiuaroThCsl Haul-
OiIbIIIi TPYAHOLL.

Ilepexnan TepmiHiB 3AiICHIOETHCS 3a JOMIOMOTOIO Mepeaadi JeKCUUHO-
ro eKBiBaJIEHTa, KaJIbKYBaHHsI, ONIMCOBOTO repekiany [12: 259—-260].
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ExgiBaneHTHMI nepekiaa — 1ie “3aMiHa JEKCUYHOI OOAMHMII BUXigHOT
MOBH JIEKCUYHOIO OJIMHUIICI0O MOBU IEPEKJIAY, 1110 BiIPi3HIETHCS y TUIa-
Hi BUpaxXeHHs1, TOOTO hopMU, aJie CITiBNaJaE y riaHi 3MicTy, TOOTO 3Ha-
yennsa” [13: 10]. TIpukiagom 1IbOTO MOXe CIyryBaTH: education — #5 ;
committee — 2% 12> F .

KanbkyBanus — 1ie TpaHcdopmallisi, pu SKiid “BiITBOPIOETHCS MOP-
¢deMHMIT cKiaa CloBa UM CTIMKOTO CJIOBOCITOJYYEHHSI BUXiIHOI MOBU”
[5: 148). Hampuxnan, transdisciplinary project — W5¢FIIiH; global
education —EERVEHF.

Onucosuii nepeknan (eKCiKamis) — BUKOPUCTOBYEThCS 15 Niepeaadi
0e3eKBiBaJIEHTHOTO CJIoBa “3a JOIMOMOTIOI0 PO3TOPHYTOTO CJIOBOCHOJY-
yeHHs1” [14: 150]. ¥ skocTi mpukiaay MOXHa HaBECTU: infer-university co-
operation — K18 ({1 & 1F; open learning — FFUVE) 24 2]

Otxe, npu nepexiani nokymeHTiB FOHECKO cnin 3Bepratu yBary Ha
CTPYKTYPY JOKYMEHTA, TaKi JIEKCUYHi 0COOJMBOCTI, SIK KJIille, TEPMiHU Ta
ckopoueHHs1. OCHOBHMMMU TPUIIOMaMM Tiepeaadi aHIJIOMOBHUX I0PUINY-
HUX TEPMiHiB JOKYMEHTIB c(hepU OCBITH € JEKCUYHUI €KBiBaJIEHT, Kajlb-
KYBaHHS Ta ONMCOBUM TIEpEKIIal.

YV nopanbmiux po3BigKax TJIAHYEThCS MPOBECTU OiNbLI OeTalbHUI
JIEKCUKO-TpaMaTUYHUM aHali3 Tiepekiaay aHIJIOMOBHUX JOKYMEHTIB
IOHECKO 3 nutaHb OCBiTH KUTaliCbKOIO MOBOIO.

TIOCHJIAHHA TA IIPUMITKH

1. MarysoB H. U. Teopus rocymapctBa u nipaBa: yueonuk / H. M. Maty3os, A. B. Maib-
k0. — M.: FOpucr, 2004. — 245 c.

2. CkakyH O. ®. Teopist mepxaBu i mpaBa: MiAPYYHUK: Tep. 3 poc. — XapkiB: KoHcym,
2001. — 656 c.

3. TligpyYHWK U CTYICHTIB IOPUAWIHUX BUINMUX HaBYaNbHUX 3akiamiB / M. B. LIBik,
O. B. llerpuuuH, JI. B. ABpameHKo Ta iH.; 3a pen. M. B. LiBika, O. B. Ilerpuimna. —
Xapkis: [1paBo, 2009. — 584 c.

4. [lexnapaiivi, KOHBEHIIMU W NPyrve HOPMATWBHBIE MOKYMEHTBI. — PexXum moctyry:
http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/.

5. CnpaBouHuK 1o mokyMeHTanmu Opranuszauuu OobwennHeHHbIX Hatmit. — Pexxum mo-
crymy: http://www.un.org/ru/documents/resguide/gares.shtml.

6. MixHapomaHe mpaBo: MiaApyYHUK / 3a pen. M. B. Bypomencbkoro. — K.: FOpinkowm [HTep,
2006. — 336 c.

7. Tamenepun U. P. Ctunucruka aHIMICKOrO s3bIKa: yUeOHUK. — 3-e u3n. — M.: Beicu.
wkona, 1981. — 334 c.

87



Hayxosuii sicnux [THI1Y im. K. JI. Yuwuncoxoeo. Jinesicm. nayku. 2017. Ne 25

10.

11.

12.

13.

14.

88

TTnotHuubka 1. M. [lioBa ykpaiHchbka MOBa B Iep>KaBHOMY YIIpaBIiHHi : HaBY. MOCi0. —
3-te BuL., crep. — K. : HAZTY, 2011. — 168 c.

Onexkcanapenko K. B. Oco6nuBocti (yHKIIOHYBaHHSI TEKCTiB oiliiiHO-AiJI0BOTO
MOBJIEHHS Ta iX nepekiaj iHozemMHowo MoBoto / K. B. Onekcannpenko, O. b. ITaBiuk
// AKTyanbHi po6iemMu hinosorii Ta nepekyiago3HaBCcTBa : 30ipHUK HAyKOBMX Mpallb /
M-Bo ocBiTH i HayKM YKpaiHu; XMeJbHULIbKUI Hall. YH-T. — XMeJIbHULbKUIA, 2015. —
Bum. 8. — C. 101—-103.

Kapnenko 0. O. Beryn 1o MmoBo3Hascta: minpyuynuk / FO. O. Kaprnienko. — K.: Bu-
nIaBHUYMIA LeHTp “Akanemus”, 2006. — 336 c.

Bounbiioit opuaudeckuii ciosapb / noa pen. A. . Cyxapesa, B. E. Kpyrckux. — 2-¢
u3n., nepepab. u gorn. — M.: UH®PA-M, 2002. — 703 c.

Kosanenko A. . O61uii Kypc HaydYHO-TEXHMYECKOTO MepeBoAa: OCOoOUe MO MEPEBOLY
¢ aHIII. s13biKa Ha pyc. — K.: @upma “UHKOC”, 2003. — 320 c.

Bapxynapos JI. C. f3bIk 1 niepeson (Bompock! 0011eii 1 YacTHOI Teopuu repeBoaa). —
M.: MexayHap. otHoueHust, 1975. — 240 c.

Komuccapos B. H. Teopust nepeBoza (JIMHIBUCTUYECKUE aCMIEKTHI): y4eO. A5l UH-TOB 1
dak. nHoctp. 5A13. — M.: Boicul. k., 1990. — 253 c.

Cmamms naditiuna do pedakuii 30.10.2017



Hayxkoeuii sichux ITHITY im. K. JI. Ywuncokoeo. Jdinesicm. nayku. 2017. No 25

VK 378.14+372+378.4

T. M. Soaoucora

POJIb JIHTBOKPAIHO3HABUYOI'O ACIIEKTY
Y HPOLECI POBOTU MATICTPIB-®LIOJIOI'TB
3 IIYBJIIUCTUYHNUMU TEKCTAMUA

Y ecmammi euznavero pons AiHe80KPAiHO3HAE1020 acnekmy y npoueci po6o-
mu mazicmpie-inonoeie 3 NyoaiyUCMUMHUMU MEKCMamu.

meKkcm, MmonoHiMU, GHMPONOHUIMU.

B cmamuve onpedenena poawv aunegocmpanosedueckoeo acnekma 6 npouyecce
pabomul MAUCMPO8-PuUA0A0206 ¢ NYOAUUUCTIUMECKMU MEKCIMAaMU.

Karouegsvle caosa: aunesocmparnogedueckuil acnekm, peaiuu, HYOAULU-
cmuueckuil meKcm, monoOHUMbL, AHMPONOHUMbL.

The role of linguistic and cultural aspect in the process of Master’s degree
(Philology) students publicistic texts comprehension is determined in the article.

Key words: linguistic and cultural aspect, realities, publicistic text, top-
onyms, anthropomys.

ITocTaHoBKka npo6.ieMu y 3arajibHoMy Bunisiai. Ha cygyacHomy etari po3-
BUTKY HAILIOTO CYCITiJIbCTBA 3HAUYIIICTh BUBYEHHS iHO3€MHOI MOBHU 3pOC-
Ta€, 3aroCTPIOETHCS MOTpeda B OBOJIOAIHHI iHO3€MHOIO MOBOIO SIK 3aCO00M
crinkyBaHHsI. Ha cboromHiliHii AeHb Bce OiIbIIOTO 3HAaYeHHSI HA0YBalOTh
eJIeMeHTH JIiHrBokpaiHo3HaBcTBa (JIK), 1110 3ampoBamKyloThCs 10 Kypcy
HaBUYaHHSI iHO36MHOT MOBM Y BUILIOMY HaBYaJbHOMY 3aKJaji.

JlinrBokpaino3HaBuuii acnekt (JIKA) crae HeBig €éMHOIO YaCTUHOIO
3aHSTh 3 iHO3EMHOI MOBH, TOOTO BCe Oijibllie Big4yBa€TbCsl HEOOXiIHICTh
HaBUYaTU He TiIbKKM MOBHMUM HaBUYKaM, ajie i KyJbTypi KpaiH1, MOBa SIKO1
BuBUYaeThes. Bukopucranus JIKA cnpusie popmyBaHHIO MOTMBaLii Ha-
BUaHHS, TOMY 110 CaMe& MOBHE CITiJIKyBaHHS He MiAKpinjieHe MOBHUM Ce-
penoBuileM. HaliBaxXauBilIMM MOTMBaLiiiHUM CTUMYJIOM BMBUEHHSI iHO-

© so6noncbka T. M., 2017 89



Hayxosuii sicnux [THI1Y im. K. JI. Yuwuncoxoeo. Jinesicm. nayku. 2017. Ne 25

3¢MHOI MOBU € MIParHEHHS JO PO3IIMPEHHSI CBOTO 3araJlbHOTO KPYro30pYy.
OTXe y BH3 HaBYaJIbHA JUCLMITIIHA TAKOX BHUCTYIIAE 3aCOO0M 3aTyIeHHS
TUX XTO HABYAETHCH, 10 “AYXOBHOI KYJIBTYPH iHITUX HAPOMIB”.

B mpaktuunomy muiani JIKA crpsiMmoBaHO Ha peajizallilo KiHLEBUX
1ijieii HaBYaHHS iHO3€MHOI MOBM, a CaM€ Ha HaBYaHHS CHiJIKYBaHHSI.
HacnipaBai migroryBaTu THUX, XTO HABYAETHCS, OO IHILIOMOBHOIO CITiIKY-
BaHH, c(hOpMYBaTH KOMYHIKaTUBHY 3Ii0HICTh 0€3 MPUIIEIUIEHHSI HOPMU
aJIeKBaTHOI MOBJIEHHEBOI IMOBEMNIHKM OKPEMO BiJl 3HaHb HEMOXJIUBO. Lle
BU3HAYa€ BaXXJIMBICTh Ta aKTYaJbHICTh TUTaHb, TTIOB’I3aHUX 3 PO3POOKOIO
JIKA y HaBUaHHI iHO3€MHOI MOBH y BH3.

EdextuBHicth BukopucranHsa JIKA B mpoiieci HaBYaHHS iHO3eM-
HOI MOBU € oueBUAHOW0. Lle mpu3BOaAUTH A0 OiNbII MOBHOTO, TJIUOOKOIO
OCMUCJIEHHSI crieluiuHUX SIBUI MOBU, 1110 BUBYAETHCS. A 1X HE3HAHHS,
B CBOIO Yepry, NpU3BOIUTD 10 HENOCTATHBOTO PO3YMiHHS SIBUILL, peaiit,
BJIaCHO MOBHU, IO YCKJIAAHIOE TPOHMKHEHHSI y KYJbTYPY iHILIOI HAaIlii.
JIKA BinkpuBa€e 6arato MOXJIUBOCTEN 11 JOCSITEHHSI 1i€1 METH.

AHaJti3 OCTaHHIX HAYKOBHX JOCJIiIKeHb. B HayKoBOMY pO3yMiHHI KyJIb-
Typa — 1€ CYKYITHIiCTb pe3yJbTaTiB Ta MPOLIECiB OyIb-sIKOI COLiaJIbHOT Mi-
SUILHOCTI JIFOAMHU Ta 11 MIPOTUCTABJICHHS MPUPOIi, TOOTO 1€ CYKYIHICTh
30BHIIIIHIX YMOB iCHYBaHHS JIIOAWHU, 1110 He 3aiexarh Big Hel. [llupoxkuii
KYJABTYPOJIOTiYHU (POH CIIpUSIE, 3 OQHOTO OOKY, PO3BUTKY JIIHTBICTUYHUX
3HaHb Ta BMiHb (30aradyeHHs ITyOJiMCTUIHNX TEKCTIB JICKCMKOI0, HAaBH-
YKU TIepeKJIaJalbKoi TisUTbHOCTI, BMiHHS TpallioBaTH 3 (pa3eosiorizma-
MM) Ta, 3 iHIIOTO OOKY, 3HAMOMUTD MaricTPiB-(iIOIOTIB 3 KOHKPETHUMU
acrieKTaMu iHILIOMOBHOI KYJIBTYpH.

K110 MOpiBHIOBaTH [IBi HALLIOHAJIbHI KYJIBTYPH, TO MOXHa 3pOOUTH
BUCHOBKHU, 1110 BOHU HiKOJM TOBHICTIO He 30iratotbes. Lle BumauBae 3
TOTO, 1110 KOXKHA CKJIAJA€ThCS 3 HalliOHAJIbHUX Ta iHTepHaLIiOHAJIbHUX €JIe-
MeHTIB. [IJ1s1 KOXXHOI KyJIBTYpU CYKYITHICTb LIMX €JIEMEHTIB Oye pi3HOIO.

ITpenmerom JIKA € cnenianbHO BigiOpaHuii OMHOPiAHWIT MOBHUI Ma-
Tepiall, 110 BimoOpakae KyJabTypy KpaiHu, MOBa sIKOi BUBYaeThes. Ocobmm-
BE MicCIle TyT, 3BMYaiTHO, TTocizae Jekcruka. YoMy? 3BUUATHO 3K, 3aBOSIKU
TOMY, 1110 BOHA TTO3HAYa€ HalliOHAJIbHI peaiii. 3HaHHS LIMX peasiii JOCUTb
BaXXJIMBO T1iJl YaC BUBYEHHS KYyJIbTypU Ta MOBU KpaiHu. [locrifiHo0 03Ha-
KOIO HAJIEXHOCTI CJIiB 0 JiHTBOKPAaiHO3HABYOI'O MaTepially 3aJIMIIAEThCS
HasIBHICTh Y HUX HALliIOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI'O KOMITOHEHTY, 1110 € BiICYTHIM
y iHmmx moBax. 3 Touku 3opy I. /1. TomaxuHa, peanii — 11e Ha3Ba, MpUTa-
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MaHHa JIMIlie TIeBHUM HallisIM Ta HapoJaM, IpeaMeTiB MaTepiaibHOI KYJIb-
TypH, icTopuuHMX (DaKTiB, iMEH HalliOHAJTLHUX TePOiB Ta Mi(oaoTiuHNX
CTBOpIHb [1].

Ause y nopiBHsuibHOMY JIK mpuiiHSITO BBaxkaTtu peaiisiMu CJIOBa, IO-
3Ha4YeHi MMpeaIMEeTH Ta SIBUIIA, TTOB’SI3aHi 3 iCTOpi€0, KYJIBTYpPOIO, IIOOYTOM
KpaiHu, MOBa SIKOi BUBUAETHCS. A BOHHU, B CBOIO YEpry, BiIpPi3HSIIOTHCS 3a
CBOIM 3HAYE€HHSIM Bif BIAMOBIIHUX CJIiB pifHOI MOBU. B peanisix HaiiOinbII
HAOYHO BUSIBIISIETHCS OIM3BKICTh MiXK MOBOIO Ta KYJIBTYPOIO: ITOSIBA HOBUX
peaitiii B MaTepiaJbHOMY Ta IYXOBHOMY XKUTTi CYCITIILCTBA IPU3BOAUTH
J10 BAHUKHEHHS peaiii TakoxX i y MoBi. BiiMiHHOIO pucol0 peatiil Bif iH-
LLIMX CJIiB MOBHM BUCTYIIA€ XapaKTep i1 MPEeAMETHOTO 3MiCTY, TOOTO TiCHMIA
3B’SI30K IpeaMeTa, TO3HAYeHOTO pealTi€lo, sIBUIla 3 HalliOHAJIbHUM, 3 OfI-
HOro OOKYy, Ta iCTOPUUYHMM BiJIpi3KOM 4yacy — 3 iHII0oT0. MoxXHa 3po0uTu
BUCHOBOK, IIIO pPeaisiM TIpUTaAMaHHUM iCTOPUYHMI KOJIOPUT. I BoHHU, SIK
MOBHe sIBUIIIE, HAMOIJIBIII TiICHO MOB’SI3aHi 3 KYJIBTYpOIO KpaiHU, MOBa SIKO1
BUBYAETHCS.

Mera crarTi. BUu3HauuTH poJib JIHTBOKPAiHO3HABUOTO aCIEKTY Y MpO-
1eci podoTH MaricTpiB-@iaosoTiB 3 MyOTILUCTUIHUMU TEKCTAMMU.

Buxkaan ocHoBHoro marepiany. Ilin yac mopiBHSIHHSI MOB Ta KYJBTYp
MO>KHA BUOKPEMUTH HACTYITHE:

1. Peanist npuramaHHa auile OJHOMY MOBHOMY KOJIEKTHBY, a B iHILIO-
My BOHa 30BciM BincyTtHs. Hanmpuknan, amepukanisamu drugstore, yellow
press.

2. Peautist mpucyTHsI B 000X MOBHMX KOJICKTHBAX, ajic B OMHOMY 3 HUX
BOHA Ma€ MomaTKoBe 3HadeHHsI. Hampukian, amepukaHnism clover leaf —
JINCT KOHIOIIMHU — aBTOIOPOKHS PO3B’I3Ka y BUTJISII JIMCTAa KOHIOIITHU,

3. Y pi3HUX CYCITIJIBCTBAX CXOXi (DYHKIIIil 3MifiICHIOIOTCS Pi3HUMU pe-
amigMu. Hampukian, amepukaHisM sponge — ryoka-moudaika; hot dog —
nmpixok; soda-fountain — xade-mMopo3uBo.

4.V pi3HUX CYCITIIBLCTBAX CXOXi peaJtii po3pi3HAIOThCS BilTiIHKaAMU CBOTO
3HaueHHsa. Hanpuknan, cuckoo’s call B aMepuKaHCHKHMX MOBip’IX TTPOPO-
KY€ TiBYMHI, CKiJIBKHM POKiB 3aJIMIITUIOCS IO BECIJUIS, a Y CJIOB’THCHKMX —
CKUJIBKM POKiB 3AJIMIIUIOCH XXUTH.

ITig yac BUBYEHHS iHO36MHOT MOBU MM JIOCUTb YaCTO 3YCTPidaEMOCs
3 TAKMMM TIOHSTTSIMU, SIK TOITIOHIMHU Ta aHTPOIIOHIMHU, 1110, B CBOIO YEPTy,
BuctynamoTb 00’ ektamMu JIK. CaMe TOTTOHIMM i 3aCTyrOBYIOTH Ha OiJIbIII ie-
TaJIbHY YBary IIiJ1 Yac HaBYaHHsS iHO3eMHOI MoBU. Hampukian:
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1. Ha3Ba 00’ekTiB (pizuuHOI reorpadii — Snowdor — a mountain in
Wales, Thames — the Britain’s best-known and longest river on which
London stands, Severn — the longest river in the UK which begins in Wales.

2. Ha3Bu kpain — Scotland a country in the UK, the north of England,
Ireland — an island state in northern Europe.

3. Ha3Bu Bynuip, TapkiB ta MaiigaHiB — Bond Street — a street in
London, Regent Park — a park in London, Trafalgar Square — a square in
London, Piccadilli Cirus — a square in London.

Takum ymHOM, TOIOHIMHU (reorpadiuHi Ha3BM) BimOOpakarmTh iCTO-
pito 3aceICHHS Ta OCBOEHHS TepuTOpiii. ToMy came 111 YaCTUHA JICKCUKU
3 JIaBHIX JaBeH MPUBEPTAE yBary He TiJIbKM (DiloJIoriB, ajne it iCTOpUKiB,
eTHOTpdiB TO1IO. [eorpadiuni Ha3BU MOXYTb OYTU BiToMi 3a MexKaMU Kpa-
1HU1, MOBA SIKOi BUBYAETHCSI, MOXYTb MaTH yCTaJIeHI BiIMIOBIIHOCTI y MOBax
BCHOTO CBIiTY (TTepIII 3a Bce 1ie CTOCYEThCS reorpadiyHux Ta KapTorpadiv-
HUX TTOTpe0), OMHAK acoIliallii, OB’ 13aHi 3 UMM 00’ €KTaMM, € YAaCTUHOIO
HalliOHAJIbHOI KYJBTYpPU Ta MOXYTh OYTU HEBIIOMUMM 3a MeXaMu JaHOI
KYJBTYpH.

O06’eKTOM JIIHTBOKpPAiHO3HABCTBA TaKOX BUCTYMAIOTh i aHTPOIIOHIMM
(BnacHi imMeHa). [lepmr 3a Bce 116 CTOCYETHCSI BiIOMUX iCTOPUYHUX OCO-
oucrocTei, AepKaBHUX Ta CycIiibHUX mistuiB. Hanpukian, Henry VIII —
(1491—1547) — the King of England.

IH11i peaniii MOXyTb OyTH K1acudikoBaHi HACTYITHUM YnHOM. Harpn-
KJIan:

1. EtHorpadiuni peanii. Peamii modyty (omsr, B3yrtss — Reebok —
expensiva and fashionable sport clothes, Intertop — the well-known brand
of shoes);

2. Ixxa Ta Hamoi (cheeseburger, fanta, sprite);

3. [MoOyToBi 3akimanu (pub — a place, not a club or hotel);

4. BimnmoumHok, nocyr, crnopt, irpu (football, windsurfing, cricket,
rugby);

5. 3Bnuai Ta Tpamutiii, cBsita (Thanksgiving Day);

6. PocivHu Ta TBapMHU, OXOPOHA OTOYYIOYOro cepemoBuina (thistle,
shamrock, national park, green belt);

7. CycniabHO-TIONITUYHI peartii. Ypsm, 30poiiHi crumm (Royal Air Force,
Royal Navy);

8. Peartii ocBiTHBOI Ta BUXOBHOI CMCTEMU ITiIPOCTAIOYOTO MOKOJIIHHS
(public schools, Scout Association);
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9. Jliteparypa (Burns, Robert; Shakespeare, William);

10. Teatp Ta kiHo (Star Wars, the Globe Theatre);

11. My3suka (Beatles, U2);

12. 3acobu macoBoi iHdopwmartii (BBC, AP; The Independent, the
Guardians; The National Geographic; Discovery Travel).

Takox HaBeneMo JAeKijbKa MPUKIAAiB TEKCTIB 3 BAKOPUCTAHHSIM aK-
TUBHOI JIEKCUKH.

Text No 1
Pollution and its Negative Effects

Pollution is the degradation of natural environment by external
substances introduced directly or indirectly. Human health, ecosystem
quality and aquatic and terrestrial biodiversity may be affected and altered
permanently by pollution.

Pollution occurs when ecosystems cannot get rid of substances
introduced into the environment. The critical threshold of its ability to
naturally eliminate substances is compromised and the balance of the
ecosystem is broken.

The sources of pollution are numerous. The identification of these
different pollutants and their effects on ecosystems is complex. They can
come from natural disasters or the result of human activity, such as oil spills,
chemical spills, nuclear accidents. These can have terrible consequences
on people and the planet where they live: destruction of the biodiversity,
increased mortality of the human and animal species, destruction of natural
habitat, damage caused to the quality of soil, water and air.

Preventing pollution and protecting the environment necessitate
the application of the principles of sustainable development. We have to
consider satisfying the needs of today without compromising the ability of
future generations to meet their needs. This means that we should remedy
existing pollution, but also anticipate and prevent future pollution sources
in order to protect the environment and public health. Any environmental
damage must be punishable by law, and polluters should pay compensation
for the damage caused to the environment.

Active vocabulary:

* pollution — 3a0pyaHeHHSs (OTOUYYIOUOTO CepelOBUILIA)

* natural environment — pUpoOIHE CEPelOBUILIEC

* aquatic — BOASIHUIA
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* terrestrial — 3eMHuU

* biodiversity — GiosoriyHe po3MaiTTs

* pollutant — 3a0pyIHUK; 3a0pyaHIOIOYA peUyOBMHA; 3a0pyIHIOIOYMIA
areHT

* natural disaster — cTuxiitHe JTUXO

* natural habitat — npupoaHe cepenoBUILE iICHYBaHHS

* to compromise — KOMITPOMETYBATH, ITiAPMUBATH, HApaXkaTh Ha pU3NK
a0o Hebe3neKky

* to satisfy the needs; to meet the needs — 3am0BOJbHATH, 320e3MeUy-
BaTU NOTpedun

Text No 2
Thanksgiving

Thanksgiving is celebrated in the USA and Canada. In the USA, it is
celebrated on the fourth Thursday in November every year. The Canadians
celebrate it on the second Monday in October. It is associated with giving
thanks to God. In the beginning people expressed gratitude for the harvest
they reaped. It used to be a religious holiday but now it has become a secular
celebration.

The most important part of the celebration is the dinner which includes
the customary turkey served with cranberry sauce, and pumpkin. A lot of
business goes on during this holiday. For example, restaurants take advantage
of the holiday to sell turkey dinners.

Families and friends usually get together for a large meal or dinner
during Thanksgiving and have a lot of fun. That’s why, the Thanksgiving
holiday weekend is considered one of the busiest travel periods of the year.
Students are given a four-day or five-day weekend vacation. Thanksgiving is
also a paid holiday for most workers.

Active vocabulary:

* Thanksgiving (Thanksgiving Day) — Hens [loasiku

* thanksgiving — nojaska, noassuHuit MoJjiedoeH

* secular — CBIiTCbKUI

* customary — 3BUYaHUI, TpaaULiHHUIA

* turkey — iHOuK, iHIAYKA

* to serve — TyT: HAKpUBaTH Ha CTiJT; TOAaBaTH
cranberry— XypaBiuHa
* sauce — coyc, miauBa
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* pumpkin — rapoy3

* to take advantage — BUKOpPHCTOBYBaTH y BJIaCHMX iHTepecax; 3 KO-
pucTIO 11J1s1 cebe

* dinner — Beueps (a He 00in!); MpuitoM XU yBedepi.

TextNe 3
Christmas

Christmas which is celebrated on December 25th is an important
Christian holiday. The origin of the word “Christmas” comes from
“Christ” and the “Holy Mass”. It is believed that the day commemorates
the birth of Jesus Christ although a lot of people doubt that the Day
corresponds to the actual date of his birth. In spite of its Christian origin,
Christmas is also celebrated by a lot of non Christian countries and the
celebration includes a lot of non religious customs. People exchange gifts
and greeting cards. Homes are decorated with Christmas trees, light and
garlands. Dinners are planned with special food and all the families gather
to have a lot of fun.

A central imaginary figure in Christmas is Father Christmas, also called
Santa Claus. He is believed to fly on his sleigh bringing gifts for children.

Christmas is also an opportunity for economic growth. It has become an
important period for business activity. Shops make a lot of profit and a lot of
countries realized this economic impact.

Active vocabulary:

* Christmas — Pi3nBo (XpucTose)

¢ Christian — XpUCTUSHCBKUN

* to come from — MOXOnUTH 3; OYTH PE3yTBTaTOM YOTOCh

* Jesus Christ — Icyc Xpucroc

* Holy Mass — Ceata Meca

* to commemorate — BIIAHOBYBaTH (YUIOCh) MaM’ SITh (IKMMOCH M-
HOM); BJIAIITOBYBAaTH, MMPOBOJUTU 3aXOAW Ha YeCTh, y TaM’SITh KOTOCH;
03HaMEHOBYBATU, CBITKYBaTH

* to correspond to/with — BigIToBimaT; y3romKyBaTHUCs, CIIiBBiTHOCH -
TUCSI; CITiBNaAaTH (3 YUMOCH), OYyTU aHATOTIYHUM (YOMYCh); TUCTYBATUCS

* in spite of — He MUBIAYNCH HA

* Origin — MOXO0XIEHHS, IXKEPEO0, TOYaTOK

 Christmas tree — pi3aBsiHA sUIMHKA

* garland — ripasiHAa, BiHOK
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» Father Christmas; Santa Claus — Canra-Kiayc

* activity = activities — aKTUBHICTb, OiSIJIBHCTb, 3aXiJ y Oyab-sIKiii ra-
Jy3i

* to realize — peaJri3oByBaTH, 3[IilICHIOBATH, IIPOJABATH, YCBITOMITIO-
BaTH

* impact — IMOIITOBX, iIMITYJIbC.

Takox y JTiIHIrBOKpaiHO3HABCTBI 3HAYHE Miclie TT0CimaroTh i (ppaseoio-
ri3MM 3aBISIKM TOMY, 1110 B HUX BiIOMBA€ETHCSl HalliOHAJIbHA CBOEPIAHICTh
icTOpil, KyJIbTYpHU Ta TPAAULIIMHOTO CIOCOOY XKUTTSI HAPOAY-HOCiSI MOBU.

HeoOxigHicTh couiaabHOro BidOpY Ta BUBYEHHSI MOBHUX OAMHUILb, Y
SIKMX HANOLIbII SICKPABO MPOSIBISIETHCS CBOEPIAHICTD HALIIOHAIBLHOI KYJIb-
TYpHU i sIKE HE MOXHA 3pOYMITH TaK, SIK MOTO pO3yMilOTh HOCii MOBH, Big4y-
BA€ETHCS B YCIX BUMAAKaX CHUIKYBAaHHS 3 IHO3EMLISIMU, i/l YaC YMTAHHS XYy-
JIOKHBOI JIiTeEpaTypH, IyOTiLUCTUKA, TIPECH, OIJISIAY KiHO Ta BineodiabMiB,
MIPOCITyXOBYBaHHS TiceHb ToIo. dpaseosoriuHi 3poIeHHs a00 imioMu —
1Ie LIJIKOM HeTOAi/IbHI, HEPO3KJIaIHI CTiliKi CITOJIyueHHSsI, 3arajbHe 3HaueH-
HSI IKUX He 3aJIEXKUTh Bill 3HAYEHHS CJIiB, 1110 iX cKiamaroTh: kick the bucket
(po3M.) — 3irpatu B smuK; send smb. to Coventry — OOMKOTYBaTH KOTOCH;
MPUITMHUATHU CITIJIKYBaHHS 3 KUMOCH; at bay — y 0e3BUXiTHOMY CTaHOBUIII];
be at smb.’s beck and call — OyTH IIIJIKOM B UMEMYCH PO3TOPSIIKEHHI; to rain
cats and dogs — it HeMOB 3 11e0Opa (mo1); be all thumbs — 6yt He3rpao-
nuM; Kilkenny cats — moTi Boporn. ®pa3eonoriuni 3poieHHsT BAHUKIIA Ha
0a3i mepeHOCHUX 3HAaYeHb IX KOMITOHEHTIB, ajie 3rOA0M 1li IepeHOCHI 3Ha-
YEHHST BUSIBUJIVCSI HE3PO3YMIIMMHM 3 TOUYKU 30py cydacHoi MoBu. Hampu-
KJIaj, caoBa “bay”, 110 o3Havyae “riyxmii Kyr”, u “beck” — “momax pyku”
€ apxai3MaMHi i Hige KpiM HaBeIeHOTo (pa3eosiori3My He BXXMBAIOThHCS.
AO0o0, HaTIpuKIIaa, Bupas to be all thumbs icroprdHO CKIIaBcs 3 Bupasy one’s
fingers are all thumbs. ITomibHe MoOXHa crioctepirati y (ppaseosorizmax
Kilkenny cats (sxuit, MaOyTh, TTOXOIUTH Bill JISTEHIN IIPO 3aIeKITy OOPOTh-
oy mix mictamu Kilkenny u Irishtown y XVII cTosmiTTi, 1110 mpu3Beio iX 10
pyitHyBaHH) Ta send smb. to Coventry (y kau3i Kitapengona “The History
of the Great Rebellion and Civil Wars in England” moBa iie 1po B’SI3HUIIIO,
sIKa 3Haxoauach y Micti KoBeHTpi i yac aHIJIiicbKOI peBOJIIOLIII, i came B
Hiil yTprUMYyBaJIiCs 3acIaHi POSUTICTH).

Ha cyyacHoMy etarmi marictpu-@iJoJiorT MOBUHHI BOJIOIITH iHO3eM-
HOIO MOBOIO SIK 3aCO00M MIXKYJIBTYPHOIO CITUIKYBaHHSI, 1110 Tiependadae
HeoOXiTHich (POPMYBaHHS Y HUX JTIHTBOKPaiHO3HABYOI KOMIICTCHITI1.
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OcCHOBY JIIHTBOKpaiHO3HABYOI KOMIETEHIIii CKIaaaloTh (POHOBI 3HAH-
HsI TUTIOBOTO OCBIYE€HOTrO MpeACTaBHUKA OPUTAHCBHKOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI
crinbHOCTI. CJIIOBHUK JIIHTBICTUYHUX TEPMiHIB JA€ HACTYITHE BUSHAUYECHHST
¢oHOBUX 3HaHb: “@oHOoBe 3HaHHA — background, knowledge. B3aemue
3HAHHS peaiii TUM, XTO TOBOPUTh, Ta TUM, XTO CIIyXa€, IIO € OCHOBOIO
MOBHOTO CITiJIKyBaHHS [ 2].

B. I1. ®ypmaHoBa BMOKPEMITIOE HACTYMHI po3aiin ()OHOBUX 3HAHb,
SKWMHW ITOBUHHA OBOJIOMITH “KyJIBTYpPHO-MOBHA” OCOOMCTICTD JJIs YCIIlI-
HOTO CITIIKYBaHHS Y CUTYallisIX MIXKKYJIBTYpHOI KOMYHiKallii, a came iCTo-
PUKO-KYJIBTYpHUI (POH, 110 MICTUTHL B cO0i iH(OpMalIif0 CTOCOBHO KYJIb-
TYpPH CYCITITBCTBA Y TIPOIIECi TOTO iCTOPMYHOTO PO3BUTKY, a CaMe:

1. couiokynsTypHUii (DOH;

2. eTHOKYIBTYpHMIA (DOH, IO MICTUTHL B CO0i iH(OpMAIIil0O CTOCOBHO
noOyTy, Tpailliil Ta CBAIT;

3. ceMioTUUHUI (POH, IO MICTUTH B cOOi iH(OpMAaLIiio PO CUMBOJTIKY,
MO3HAYEHHS, 0COOIMBOCTI iHIIIOMOBHOI'O OTOYeHHS [3].

OTt:Ke, i JTIHTBOKPAaiHO3HABYOIO KOMITETEHIIIEI0O MU pO3YyMIiEMO 3/1aT-
HICTb 3MiMICHIOBATU MiXKYJIBTYPHY KOMYHIiKallito, 1110 0a3yeThCs HA 3HAH-
HSIX JIEKCMYHUX OJMHUIb 3 HaliOHAJbHO-KYJIbTYPHUM KOMIOHEHTOM
CEeMaHTUKM Ta BMiHHSIX aJeKBAaTHOTO iX BUKOPUCTAHHS Y CUTYaLlisIX MiX-
KYJIBTYPHOTO CITUTKYBaHHSI, a TAKOX BMiHHSIX BUKOPHMCTOBYBAaTH (DOHOBI
3HAHHS IS TOCSITHEHHST B3aEMOPO3YMIHHS y CUTYallisIX OITOCEPEIKOBa-
HOTO Ta 06e3IMocepeTHBOTIO KYIBTYPHOTO CITiIIKYBaHHSI.

Tinbku cpopMyBaBIIM Y MaricTpiB-(isoIoriB Ha3BaHi BUIlle 3HAHHS
Ta BMiHHS JIIHI'BOKPaiHO3HABYOI KOMIIETEHILIil, MOXJIMBO 3a0€3MeYUTH iX
KOMYHIKAaTUBHY KOMIIETEHILIiI0 B CUTYaLlisIX MiXKKYJIbTYPHOI KOMYHiKallii.

BucHoBku. TakyiM YKHOM, HaBYaHHS iHO3€MHOI MOBM MaricTpiB-@ijo-
JIOTiB 3 BUKOPUCTAHHSIM JIIHIBOKPaiHO3HABUMX Ta KpalHO3HABYMX MaTepPi-
aJliB, 0€3yMOBHO, MiABUIILYE iHTEPEC TUX, XTO HABYAETHCS, LIJISIXOM PO3BU-
TKY BHYTPIillIHOI MOTHUBALIii.

3aBASIKM BUKOPUCTAHHIO JIIHTBOKPAiHO3HABYMX Ta KPaiHO3HABUMX MaTe-
piajiiB 3aHSITTS 3 iHO3€MHOI MOBU BiIPi3HSIIOTHCSI KOMYHIKATMBHO-TIparMa-
TUYHOIO CHPSIMOBAHICTIO, CAMOCTIMHICTIO Ta TBOPUYOIO POOOTOIO MaricTpiB-
dinosoris, iX MiABUILEHOIO aKTUBHICTIO Ta 3aLliKaBJIEHICTIO Yy BUBYEHHI Ti€l
YU iHIIIO1 MOBH, a TAKOX CITIBITpalIeiO CTYICHTIB Ta BUKJIanayJa [4].

Kynbrypo3HaBya CripssMOBaHICTh HABUaHHS iHO3EMHX MOB 3a0e3I1euye
peastizalio He TiIbKM 3araJibHOOCBITHIX Ta BUXOBHMX LIiJIEH, ajieé TaKOX
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MPaKTUYHUX. Y IIbOMY i BUSIBIISIEThCS crielipika IUIUTUIIHM “iHO3eMHa
MoBa”.

OpraHi3allis HaBYaHHS iHO3eMHOI MOBHU Y TiCHOMY 3B’$I3Ky 3 Hallio-
HaJbHOIO KYJIBTYPOIO HapoO[y, 110 PO3MOBIJISIE Li€EI0 MOBOIO, Ta JIiHIBO-
KpaiHOo3HaBYe “3a0apBiieHHsI” HABYaHHS 30KpeMa OyIyThb CIIPUSTHU TI0-
CWJIEHHIO KOMYHIKaTUBHO-Ti3HABAJIbHOI MOTHBALIil TUX, XTO HABYAETHCS,
PO3MIMPEHHIO 3aTaJIbHOKYJIETYPHOTO KPYTO30PY, T03BOJIUTD 3POOUTH TIPH-
iomu Ta (popMu poOOTH OIBLII Pi3HOMAHITHUMU Ta amneloBaTh A0 iHTe-
JIEKTY Ta eMOLIMHOI chepU CTYIEHTIB.

Came eneMeTy KpaiHO3HABCTBA, 1110 BBOASTHCS HA 3aHATTSIX 3 iHO3EM-
HO1 MOBHU, CIIPUSIIOTh HE TUIbKY MiABUILEHHIO, ajle i MiATpUMIL MOTiBaLlil
JI0 BUBUEHHSI MOBU, a JIIHFBOKPaiHO3HABUMI MaTepial y CBOIO Yepry i €
THM CaMUM TOJIOBHUM CTUMYJIOM JIJISI CTBOPEHHS Ta MiATPUMKH iHTepecy
CTYACHTIB 10 BUBYCHHS iHO3eMHOI MOBH CaMe 3aBISIKI TOMY, 11O MiCTUTh B
co0i 1Ba acreKTH, a TOUHillle HaBYaHHsI MOBH Ta iH(opMallito po KpaiHy,
MOBa SIKOX BUBUAETHCS.

ITopsia 3 TOrIMOAeHHIM JIIHTBOKPAaiHO3HABYMX 3HAHb Y MaricTpiB-@i-
JIOJIOTiB i (DOPMYIOThCS iHTEJIEKTyaIbHi Ta MOBJIEHHEBI 3Mi0HOCTI Ta KYyJIb-
Typa MOBH.
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99



Hayxosuii sicnux [THI1Y im. K. JI. Yuwuncoxoeo. Jinesicm. nayku. 2017. Ne 25

dinonorii YopHOMOPCHKOrO Aep>kKaBHOTO yHiBepcuTeTy imeHi IleTpa
Morunu, M. Mukoais.

10. Cmosnosa Temsana Boaodumupiena — acmipaHT Kadeapy IepeKiany i
TEOPETUYHOI Ta IPUKJIIAIHOI JiHTBicTUKM JlepkaBHoro 3akmany “ITiB-
JIEHHOYKpaiHCbKUI HaliOHAJIbHUI NeJaroriYyHuili yHiBepCUTET iMe-
Hi K. JI. Yimmucekoro”, M. Oneca.

11. FOpuenxo Kpicmina Bimaniiena — MaricTpaHT Kadenpu Tiepekiamy i
TEOPETUYHOI Ta TIPUKJIIAIHOI JiHTBicTUKM JlepkaBHoro 3akmany “ITiB-
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Bumoru 10 oopmiieHHs] HAYKOBUX MPamb,
o ApyKyoThes B “HaykoBomy BiCHHKY
ITiBneHHOYKPaiHCHKOTO HANIOHAJIBHOTO MEJArOriYyHOr0 YHiBePCHUTETY
imeni K. JI. Yumucbkoro: JlinrsicTuuni Hayku”

3rimHo 3 mocTaHOBOO Mpe3undii Buioi atecraiiitHoi KoMicii Ykpainu
Bim 15.01.2003 p. 3a Ne 7—05/1 3MicT HayKOBUX CTaTel TTepeadavac:

1) mocTaHOBKY MPOOJIEMH y 3aTaTbHOMY BUTJISI Ta 11 3B’SI30K i3 BaXJIU-
BUMHM HAayKOBUMHM YU TIPAKTUIHUMU 3aBIaHHSIMMU;

2) aHaJI3 OCTaHHIX JTOCTIIKEHb i IyOJIiKalliif, B SKMX 3aII09aTKOBaHO
pO3B’sI3aHHS JaHOI IIPOOJIEMH i Ha SIKi CITMPAETLCS aBTOP, BUMIJICHHS HE-
BUPIIICHNX paHillle YaCTUH 3aTaJbHOI ITPOOJIEMU, KOTPUM ITPUCBIIYETHCS
O3HAYCHA CTaTTS;

3) bopmyroBaHHS IiJIeit cTaTTi (TOCTAHOBKA 3aBIaHHS);

4) BUKJIa[, OCHOBHOTO Marepiasy MOCHIIKEHHS 3 TTOBHUM OOTPYHTY-
BaHHSIM OTPUMAaHUX HAYKOBMX PE3YIbTaTiB;

5) BUCHOBKM 3 JJAHOTO MOCJIiIKEHHS i MePCIeKTUBU MOAAIbIINX PO3-
BiIOK Yy JTaHOMY HampsIMKY.

IIpaBuna odopmiieHHS CTATTI:

Ha nouatky crarti y jiBiif yactTuHi Bkazyerbcs YK, B ripasiii yacTuHi
MOJAI0ThCH iHillialau i Mpi3BUILEe aBTOpa HaMiBXUpHUM KypcuBoM. Haszsa
CTaTTi MOJAETHCS 3 BUPIBHIOBAHHSIM TI0 LIEHTPY CTOPiHKM BETUKUMU JIiTe-
paM# Ta BUIIISIEThCS HAMIBKUPHUM IIpudToM. Jlaixi TphoMa MOBaMHU —
YKpaiHCHKOIO, POCIfICEKOIO Ta aHIIICHKOIO0 HATAETHCS PE3IOME, B IKOMY
YiTKO (POPMYITIOETECS OCHOBHUI HAYKOBHI pe3yJIbTaT, 110 € HOBUM Ta 00-
IPYHTOBYETBCS B CTATTi. TaK caMO HaBOISTHCSI KITFOYOBI CJTOBA.

* Qocar cratti — 1o 12 cropirok (0,5 ap. apk. — 20 000 3HaKiB).

* CtaHmapTd — Kerib 14pt, MiXpSIIKOBUIA iHTepBanr — 1,5, ab3arrHmii
BimeTyrm — 1,25 cm, monst — 2 e, mpudt — Times New Roman.

* TekcroBmii pegakrop — Microsoft Word.

* Tunm BUAiJEeHH — HAITiBXWPHUIA, KypCUB, HAITiBXUPHUIN KypCHB.

* MoBa cTaTTi — yKpaiHChKa, pOociiichbKa, aHTITiiicbKa, HiMelIbKa.

* OdopmieHHs IOBiZKOBOro Marepiaaxy — 0OioOmiorpacdiunai 1mo-
CUJIaHHS Ta MPUMITKM y TEKCTi OepyThCsl Y KBaapaTHi ayxku. Ilep-
ma mudpa — HOMEp DKepesla y CIUCKY JITepaTypH, Opyra — HOMeEp
cropiHku. HoMmep mxxepesa Ta HOMep CTOPIHKU PO3AUISIOTHCS TBOKpaI-
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KOI0, HOMEpM JXKepesl — KpalkKol 3 KOMOK. Y KiHLi cTaTTi — chnu-
cok Jitepatypu 3 mig3aronoBkom “ITOCUIIAHHA TA TMPUMITKN”
(“CCBUJIKM 1 TPUMEYAHUWSA”, “REFERENCES AND NOTES”,
“ANMERKUNGEN?). BibmiorpadiuHi mkepera mogaroThesl HalTPUKiH-
i crarTi B mopsanky uutyBaHHs 3rigHo 3 JICTY 7.1-2006 Ta HyMepyOThb-
cs1. CIMCOK JIiTepaTypyu Ma€ MiCTUTH JIMIIE IKepesa, Ha sIKi € TTIOCHJIaHHS
B TEKCTI.

HayxkoBi mpatti i BimomocTi 1mpo aBTopa (YKpaiHCHKOI MOBOIO TTPi3BH-
111e, iM’g Ta TT0 0aTbKOBi, HAYKOBMI CTYITiHb, BUEHE 3BaHHS, TT0caua, Miclie
pobotu, anpeca, TenedoH, e-mail) TOMarOTHCSI OKPEMO Ha IMCKY Ta OIUH
PO3APYKOBAaHMI MPUMIpHUK HAICWIIAEThCS Ha aapecy penkoserii (65020,
Odeca, eyn. Cmaponopmogpankieceka, 34, kab. 35, eidnosidanrvHomy
cexpemapegi Oxumeyv Ceimaani IOpiisni, k. ned. H., doyenmy Kaghedpu
nepekaady i meopemuyHoi ma npukaaonoi ainesicmuku, men. 0636003399,
e-mail: yukhymets.svetlana@gmail.com).

Marepiany MaloTh MOIABATUCS 3 PELIEH3IIMU TOKTOPIB (PiTOIOTIYHUX
HayK; ITIINIC pelieH3eHTa Ma€ OyTH 3aBipeHNM Y BCTAHOBJICHOMY TTOPSIIKY.

TekcT cTaTTi TAKOX NOLAETHCH aHTIIIICHKOIO MOBOIO 3TiIHO 3 11. 2.9 Ha-
Kaszy MiHicTepcTBa OCBITU 1 HAyKW, MOJIOAI Ta CIOPTY YKpaiHu Bix 17 >KoB-
THs 2012 poxy Ne 1111.

Penxouteris 3anuiiae 3a cod6or0 MpaBo HAMpPaB/IsITU MaTepiajiu Ha A0-
JIaTKOBE peLieH3yBaHHSI BiAMOBITHUM (haxiBLSIM, BIIXWISATU CTATTi, 110 HE
BIATIOBigAaI0Th BUMOIraM a00 HayKOBUM HaIlpsiIMKaM 30ipHUKa, TIEPEHOCH -
TM CTaTTi 10 HACTYITHOTO BUAAHHS 30ipHUKA. BinxuneHi matepianu penak-
HilfHO-BUIABHUYUI BifIiJl aBTOpaM He MTOBEPTAE.
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